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CARTEA INTI 


OCHIUL DE DIAMANT 


Li 
Călătorii 


Coa era acoperit de nori grei, ce se frămintau mi- 
pați de acele rafale de vint, caracteristice nopţilor de 
aprilie și care, în fiecare an, aduc pe țărmurile noastre 
nenumărate nenorociri, producînd o sumedenie de pa- 
gube, Luna, ivindu-se cind şi cînd, avea strălucirea spe- 
cifică nopţilor cu furtună. De fiecare dată cînd astrul 
răzbătea din virtejul întunecat al norilor, oraşul Bou- 
logne se lumina bruse, lăsînd să se întrezărească celebra 
sa faleză pe care se află coloana lui Napoleon, precum 
și portul, casele sale de închiriat și drumul îndiguit ce-l 
apără împotriva valurilor. 

în port, pe care mareea îl umplea încetul cu încetul, 
se puteau vedea, în strătulgerările de lumină ale lunii, 
eatargele firave, legănindu-se în vint, şi vergile șubrede 
ale navelor cu aburi. 

Mai era puţin pină la miezul nopţii. În ciuda orei tir- 
vii, Boulogne nu dormea încă, deoarece gara era în aștep- 
tarea unui tren de agrement, iar vaporul Leicester îşi în- 
călzea cazanele pentru a putea pleca în clipa în care ma 
reca va Îi favorabilă. 


Din timp în timp, norii călători ce alergau pe firma- 
ment şi care lăsau să se întrevadă, printre fişiile întu- 
necate, licăririle stelelor, scuturau citeva picături de 
ploaie mari și reci, amestecate cu grindină. Şi atunci, 
la geamurile tuturor caselor înşirate de-a lungul cheiului 
apăreau capete speriate sau curioase. 

În astlel de nopţi, cu marea plină de hulă, traversarea 
canalului este periculoasă ; aşa că — deoarece Boulogne 
este un fel de mare han — toate acele chipuri ce se lipeau 
de geamuri şi spe ă pe ele erau uşor de in- 
teles, 

Dinspre gură se porni bruse, spre miezul nopții, o mare 
zarvă. Era trenul de agrement care descărca, în orașul-han, 
una sau două sute de pătizieni exasperați şi zăpăciţi, So- 
seau frinți de oboseală, inăbușiţi, zdrobiţi, turioşi unii 
împotriva altora, îurioşi împotriva administratorilor căilor 
ferate, furioși impotriva guvernului cate lasă să trăiască 
asemenea administratori, împotriva cerului care permite 
guvernului să dureze şi, mai ales, împotriva chiar a pros- 
tiei omului care tolerează existenţa cerului. 

Gara era plină de vociterări şi strigăte. Un ourecare 
domn de Blancanard, care tocmai se trezise din somn 
între doamna Dupoteau și un cofetar localnic din Bou- 
logne, cm'e obişnuia să compună versuri pentru petrecerile 
populare, cobori pe trotuar, își frecă urechile și spuse : 

— Să fiu al dracului dacă n-o să fac să afle tot ora- 
şul Mans ce-i aia un tren de agrement ! 

Este cazul să spunem că era ajunul primei expoziții 
internaţionale de la Londra ! şi că toţi acei oameni, ca și 
mulţi alții, se duceau în capitala Anglici spre a expune 
diverse produse sau pentru u se distra. 

— Céleste, i se adresă doamna Dupoteau soțului său, 
trebuic să mergem numaidecit să vedem coloana, 

3 Marea Erpoziţie : prima manifestare internatională de acest 
fel, a tost organizată în 1851, 1a Londra, într-o clădire speciai con- 
struită în acest scop şi denumită Crustal-Palace (Palatul de Cris- 
tab. (Vezi şi nota de la paa. 97) (n.0 


Domnul Céleste Dupoteau, de la magazinul „Corbeille 
Nuptiule“ t de pe strada, Provence din Paris, era departe 
de a avea elanul romanţios al soţiei sale, El era de părere 
că mai intii era necesar să se ocupe de o ladă de mărime 
potrivilă, ce conținea cşantioane din acele jiletei-din- 
flanelă-Luciľer, care, de atunci încoace, au avut un efect 
atit de miraculos la toate expoziţiile universale. 

Dar, dintre toate chinurile pe care le suferă neferi- 
ciții călători dinti-un ten de agrement, cel, mai erud este, 
cu siguranță, descărcarea bagajelor. Lăzi, cufere, coşuri, 
valize, sint înghesuite, Dumnezeu ştie cum şi ca vai, de 
lume, în furgoane în care totul se striveşte și se deterio- 
rează, 

Cu o încununăre a acestei opere, vama, al cărei ochi 
este deschis zi şi noapte, vine cu religiozilate să-şi vive 
miinile ci murdare, uneori chiar şi ghetele, în bunurile 
deju aproape distruse. 

Vameşii, treziţi brusc din somn și foarte prost dispuși, 
se năpustiră cu un stol de păsări de pradă asupra sărmane- 
lor bugaje ; lada conținind jiletcile de Naneli Tu mai cu- 
rînd slirimată decit deschisă, sacul cu lucrurile de dormit 
ale domnului de Blancanard — deşi nu conţinea decit 
boarfele modeste ale unui cavaler din oraşul Mans — fu 
în amănunțime, și istoria relatează că slujbașii 
u avut condamnabilul curaj de a desfăşura, pe 
toată înlinderea sa, faimosul balon-monstru al domnului 
Batilol. 

Domnul Butilol a protestat cu tontă energia unui om 
obișnuit a se pierde în nori, iar domnul de Blancamwd, 
indignat de felul în care erau tratate bunurile sale, a 
ameninţat că se va duce să povestească lotul la şantanul 
din Mans. 

Un lucru poate fi afirmat cu certitudine : dintre phi 
două sute de călători pe care toate aceste siciicli îi inno- 
buneau, un singur bărbat își păstrase calmul. „Acesta, 


* Corbeille Nuptiale (Ub. franceză) => Durul de Nuntă. iint) 


nume de A.E.I-0. Uee es esquire 4 

A.-E.-1-O. Uckrill purta o pelerină cauciucată, o eas“ 
chetă trasă pe urechi sE inea tinea miinile virite în buzunare, 
Era un personaj atit de închis în e}, încit, în vagon, nici 
m prea fusese înghesuit, În plus, erà lipsit de oriee fel de 

agaje. 

a să nu dea nici o atenţie celor ce se pelrectau 
în jutul său, şi chiar s-ar fi putut crede că doarme de-a-n=> 
picioarelea, dacă, din timp în timp, ochii lui lipsiţi de stră- 
lucire, luminindu-se deodată în întuneric, n-ar fi strie 
puns obscuritatea, la fe! eu fantasticul fulger scăpărat! 
de pupila felinelor. 

— Dragul meu — repeta, între timp, doamna Dupo- 
teau la urechea soțului său — dacă nu te prăbești, nu 
vom avea timp să mergem să vedem coloana ! 

Expozantul, fabricant de jiletei de flanelă, o dădu 
la o parte cu un brînci. Acum urmărea cu atenţie cearta 
dintre aerobaut şi vameși, şi se simțea cuprins de o mînie 
surdă, căci tocmai deseoperise o mirşăvie care cra cu ade-, 
vărat de natură să-i provoace o apoplexie, 

Acel „domn“ îşi botezase balonul chiar eu numrle 
jileteilor sale ! Era balonul Lucifer. 

Dar nenorocirea nu se oprea aici, 

— By God !?... strigă o voce răgusită, foarte Pa y 
de sărmanul inventator... Prân6 găde, jé pri rô !... 
chival de sir Japhet véné de prendre les caux de E 
ges 12... Dâcement ! by God! Dâcement, jé prié vô !* 

Si atunci putu fi văzută, înaintînd pe un dispozitiv, 
o ladă mare din lemn de brad, țintuilă în cuie, deasupra 
căreia răsărea un cap de cal înspăimintat. 


slab şi înalt, îmbrăcat în întregime în negru, răspundea 
la originalul 


1 Esquire (Ib. engleză) ; termen onorific folosit în contiruarea 
unui, nume de bărbat, căruia nu i se specitică titlul da nobleţe. uty 
? By Gad ! (lb, engleză) = Pentru Dumnezeu ! (n.t.) 
2 Exprimare într-o franceză stileită, cu influențe engleze, a 
cărei traducere ar fi: „Pipi ate ni, vă rog |. Calul hui sir Japhet 
tocmai a făcut cura de ape la Barèges 1. Uşurel ! Pentru Dumnezet, 


ușurel, vă rog !*. (n.4) 
4 ; Statiune balneară n regiunea Mautes-Pyrânees, din 


Franța, cunoscută pentru apele sale termale. (n.t) 
10 


İn urma lăzii mergeau trei gentlemeni ce păreau să 
lormeze garda de onoare a patru, 

Unul dintre vameși rezemă o scară de laturile lăzil. 

Bărbatul care spusese „By God“, îl luă de braţ pe sluj- 
baş, adresindu-i-se cu gravitate : 

— Jé voolé savoćr, grăi, folosind din nou acea limbă 
extravagantă pe care englezii o numesc franceză, si vă 
été married ? 

— Ce-ţi pasă ?,,. replică vameşul. 

Gentleman-ul nu dădu drumul braţului și continuă : 

— Jé voolé savocer si vô avé bâcoup des pétites bam- 
bines ?2 

Funcţionarul încercă să se elibereze, dar gentleman-ul 
îşi încheie repede gîndul ; 

— C'été la chival al lui sir Japhet Holover do Over 
Peover, spuse cu emfază, Great consequence ! C'âtd té 
Koh-i-noor l... Lé Lighi-bearer.,. comme vô disé: Dé 
Lioucifer 1? 

Vumegul îl împinse cu brutalitate, Dar domnul: Du- 
poteau, Incremenit de uimire, crezu că va logina, 

„Un cal, acum |“ gindi, „Poftim cù pină şi Rosinanta 
asia imi fură numele jileteilor-!“ 

— Bioutor ! strigă englezul, devenit stacojiu, Le 
Lioucifer avé lë habitioude dé casser lë téte quand on 
râgăadait eta son box... et se vô avé bocoup dë pétites 
bumbines... 

Fara de Biancanard se apropie repede spre a 
vedea cura este spart capul unui vameș, 


Li Exprimare stilcită, traductibilă prin ; „Aş vrea să ştiu dacă 
sinteti arat + a ştiu d: mici ? 

= Idem: „AȘ vrea si i id 

* Idem: „Este calul îi, sd Spot pemos Tată că 
Koh-i-noor-ul 1... Purtătorul de luinină... așa cum spuneţi vot: Lu- 
cije: EE EA hindusă Koh-i-noor înseamnă „pur- 
tător de lumină“, iar Lucifer provine din Ib. latină (lux == dumină ; 
fero = a face), însemnind KALAP de a (nt) 

î Exprimare luctibilă prin : „Bădăranule ! Lucifer 
Ohişnuia să spargă cina care-l sim în boxa lui.. şi dacă 
aveți mulți copii miei. (N) 


ui 


în tot acest timp, personajul ciudat numit A-E.-I.-0, 
Uckrill îşi incălzea degetele suflind asupra lor și se în- 
troba + „Unde dracu or fi dispărut, toţi patru ?* 

Calul Lucifer fu despachetat si porni, pe propriile-i 
picioare, pe drumul ce ducea spre Leicester-Ship, pe 
care urma să se îmbarce, Pentru un animal care tocmai 
se tratase cu apele din Pirinei, nu șehiopăta prea tare. 

La bord răsuna cu putere primul gohg de plecare. 
Hotelurile care mărgineau cheiul pe toată lungimea ora- 
ului își deschideau ușile, lăsind să iasă călători grăbiţi. 

„Merita să auzi tonul cu cure aristocrații care ieșeau 
din hanuri și întilneau turma dezordonată a parizienilor 

"noştri rosteau aceste cuvinte zdrobitoare : 

— Sint clienţii trenului de agrement t 

În clipa în care se pregătea să urce pe puntea vapo- 
rului, doamna Dupoteau făcu un ultim şi suprem efort, 
pentru a-l trage pe soțul său, expozantul, spre coloana 
imperială, Dar acesta fu de neclintit, 

Lada cu jiletei de flanelă Lucifer trecu peste bord 
aproape în acelasi timp cu cutărul enorm al cărui pintece 

ea balonu! Lucifer ce-i aparținea domnului Bati- 
fol. În partea din spate a vaporului, un nechezat pling 
rc} şi prelungit anunţa şi încărcarea acelui sătman Lucifer 
(great consequence 1) care avea obiceiul de a sparge capul 
oamenilor pe care curiozitatea îi împingea să privească 
în boxa sa. 

A-E=I-0O. Uckrill rămăsese cel din urmă pe debarea- 
der, Privirea sa mai adresă o ultimă întrebare nopții, în 
toate direcţiile, Apoi dădu să plece, 

—— Hei! cotățene ! îi strigă matelotul care ținea pn- 
savela ce lega deburcaderul de navă, ce facem ? Venim ? 

Se pare că A-E-I-0. Uckriil nu era deloc grăbit, 
căei rămase locului, 

"Luna, ale cărti raze palide luminaseră pină atunci 
debarcaderul. ireca în acea clipă în spatele unui nor gros. 
În întunericul devenit bruse de nepătruns, o barcă alunecă 
pe apa neagră și clipocindă a portului, 


12 


Deoarece toți erau ocupați cu propriile treburi, nimeni 
nu-i dădu atenție, 

Nimeni, cu excepţia totuşi a lui A-E-I-O. Uckrill, 
a cărui. privire se aprinse deodată și care, din doi paşi 
rauri, parcurse pasarela, 

— În stirșit 1... şopti, ca ușurat de o mare greulate. 

Parca acostă lingă vas, pe flancul opus cheiului, şi 
trei bărbaţi săriră uşor pe punte, fără a atrage atenția 
oamenilor ocupați la celălalt bord, Se priviră cu satis- 
facţie, apoi tură străbătuţi de un frison, 

P A-E.-1-0, Uckrill îi numărase deja şi zimbea în- 
ntat. 

— Mii de trăsnete ! înjură încet unul din ei, cu un 
gläscior armonios, în timp ce cu ochii încerca să stră- 
pungă noaptea. Unde este Sauton ?.„ El este cel care-l 
are pe Lucifer ! 

Ceilalţi doi, miraţi, rămaseră tăcuţi. 

Acel cumsecade A.-E.-I.-O. Uckrill părea să jubi- 
loze și-și freca miinile. 

— Bineînţeles că ne-am aranjat L.. continuă cel care 
vorbise, bätind din picior. Ne-am pierdut timpul și banii ! 

— Dacă Day-Lily! vrea, interveni unul dintre cei doi 
tovarăşi ai săi, vom cobori pe uscat şi vom încerca să-l 
găsim pe Sauton ? 

— Și în locul lui Sauton, ripostă cu minie glăsciorul 
armonios, ne vom ciocni de haita de polițiști, pe care aş 
jura că ticălosul ăla nenorocit a şi alertat-o ! 

Oare despre enigmaticul A.-E.-I.-O, Uckrill vorbea 
glăsciorul ? S-ar fi putut crede, căci, zimbind disprețuitor, 
gîndi în sinea lui : „Scârţ !... poliția franceză !* 

Cel care fusese numit Day-Lily părea foarte necăjit, 

— Aturisit să fie ! mormăi cu acel glas copilărese, ce 
ficea ca minia lui să pară oarecum earaghiousă. Afurisit 
să fie ! Atitea griji, atîta străduință ! 

În timp ce vorbea, un fluierat strident spintecă aerul ; 
loviturile de piston, mai întii destul de rare, apoi tot mai 
dese, zdruncinari coca vaporului. Parimele fiind dezie- 


4 Day-Lily Qb. engleză) — Crin-de-Dimimeaţă. 4) 


LEJ 


gate, nara se desprinse incet de chei, indreplindu-și prova 
spre şenal. i 

Expozantul Dupoteau se apropiase cu pași de lup de 
«ei trei necunoscuţi din barcă : nu auzise decit un singur 
cuvînt din conversaţia lor, dar acel euvîni, dureros pentru 
interesele comerțului său, reprezenta — după părerea 
lui — un noian de necazuri. Cei trei indivizi vorbiseră des- 
pre Lucifer și, fără îndoială, aduceau în bagajele lor vreun 
produs nou botezat cu acel nume răsunător. Era o nouă 
concurență neloială tăcută jileteilor sale, 

Între timp, vaporul intrase între cele două brațe ale 
digului. În clipa în care manevra îl făcea să se depla- 
seze în lungul drumului îndiguit din dreapta, o siluetă îşi 
făcu apariţia, aplecindu-se peste balustradă. 5 

„Bun |“ gîndi A-E.-L-O. Uckrill — primul „care ó 
zări, „Trei şi cu unu fac patru... Dacă nu mă înşel, soco- 
teala e bună.“ 

Cei trei indivizi din barcă schimbară o privire şi eei 
doi tovarăşi ai lui Day-Lily, dind la o parte mulțimea ce 
ieșea pe punte, îi eroiră swum liber acestuia, care se nă- 
pusti, dintr-o săritură, spre omul de la timonă. 

— Ştii să citeşti ?... îl întrebă cu glas scăzut. 

În același limp, scotea dintr-unul din buzunorele haiè 
nei sale un portofel și, din acesta, o bancnotă pe care, la 
lumina lanternei, se putea desluși imprimat un cuvint: 
Fifty (cincizeci). 

— Cincizeci de lire t... şopti  admirativ  timonierul 
uimit, ; 

„Cincizeci de lire 1...“ repetă în minte A-E-I.-O, 
Uckrill. „Dacă bancnota este bună, înseamnă că ticăloșii au 
dat vreo lovitură grozavă !* 

— Ce-ar trebui să fae pentru a ciștiga banii ăştia ? 
întrebă matelotul, cu ochi strălucitori. 

— Să roteşti puţin cirma spre tribord, astfel încât 
să te apropii cit mai mult de dig, răspunse Day-Lily pe 
acelaşi ton abia auzit. 


i4 


După cite se pare, timonierul nu era cu totul străin de 
exerciţii de acest fel, căci mai întrebă 

— Este vorba de politică ? 

— Da... încuviință Day-Liiy, zimbind față de aceastii 
păselniţă. 

— Cum o vrea Dumnezeu ! trase marinarul concluzia... 
Am o nevastă bună și nişte puști... Nu cred că este o faptă 
prèn rea, să salvezi un biet nenorocit. O să rotesc timona 
spre tribord, ca să-ţi fiu pe plac, amice t 

Bancnota trecu din miinile englezului în cele ale ti- 
monierului și cîrma se roti repede în jurul axei sale. Va- 
parul, ascultător, se îndreptă uşor în direcţia vintului. 

În umbră, ochii lui A-E.-1.-0. Uckrill străluceau ca 
niște pietre prețioase roşiatice. 

— Cirma le babord ! comandă căpitanul. 

'Timonierul se conformă şi vaporul își reluă drumul 
normal. Dar renghiul fusese jucat : putuse fi auzit un 
zgomot, ca cel al unui pachet căzind pe punte, apoi grupul 
celor trei necunoscuţi ai noștri se pomenise bruse a fial- 
cătuit din patru bărbaţi, în loc de trei. 

A.-E.-I.-O. Uckrill își afundă capul colțuros între 
marginile înalte ale gulerului impermeabilului său şi, 
slind în spatele Tor, îşi rezemă comod spinarea de bordura 
tamburilor. 

Noul-venit era un bărbat trecut de patruzeci de ani : 
avea un ten întunecat, păr negru și lins ; chipul lui foarte 
energic dar urițit de o expresie de șiretenie josnică și 
crudă nu aparținea nici unuia din tipurile ce alcătuiesc 
declasaţii de specie engleză. Era înalt, subțire şi uşor adus 
de spate. 

În pofida unei înfățișări firave, saltul periculos pe care 
îl făcuse cu o remarcabilă iseusință dovedea cu prisosinții 
forţa lui fizică și elasticitatea membrelor sale. 

De-abia pusese piciorul pe puntea lui Leicester-Ship, 
că se şi rezemă de balustradă. luînd o poziţie plină de in- 
dolenţă, Cei trei tovarăși ai săi îl înconjurară, 
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— Pentru o clipă, ne-am gîndit că încercai să scapi 
de noi, jupine Sauton ?,.. zise Day-Lily, 

— Oho ! replică maliţios Sauton, fiecare are micile lui 
treburi pe lumea asta, miss Sun-Ray !, Şi deoarece vaporul 
nu a plecat fără mine, cred că nu aveţi nimic de obiectat. 
De altminteri, faptul că am lipsit nu înseamnă că nu 
m-am ocupat puţin și de treaba noastră comună. 

— Puțin ?... îl intrerupse Day-Lily, căruia i se adre- 
sase numindu-l „miss Sun-Ray“, 

— Puțin, întări, alene, Sauton. Tinăra se află la bord... 

Day Lily interveni : 

— Vorbeşte limba indiană ? 

— T-auzi vorbă ! începu Sauton, cu o oarecare pedan- 
farie + vorbește pakhrit-ul, limba poetică a femeilor ; stă- 
pineşte hindi-ul modern, dialectul gurkha din Nepal, gu- 
jarati, din Bengal; gingureşte în armoniosul famil din 
ținutul Dravira, marathi-ul şi gandara din peninsulă, 
pundjabi-ul din Lahore.,. 

— Mii de trăsnete, exclamă Day-Lily, cînd Sautan îşi 
Erpa pompoasa enumerare, asta chiar că este o în 
tilnire | 

— Și încă una grozavă ! adăugă Sauton; 

— A căzut ceva aici, pe punte, spuse căpitanul, care 
tocmai își făcea rondul după ce părăsise cirma, 

— Ceva care a fost cit po-aci să mă strivească, dom= 
nule, exclamă Sauton, prefăcindu-sc a fi minios. Da sus, 
de pe dig, cineva a aruncat un lemn lung și greu — pro- 
babil vreo piesă de la catarge ; a ricoşat pe bordura punţii, 
la cel mult două degete de capul meu, şi apoi a căzut în 
mare. 

— Aoh !... modulă vocea căpitanului — acea voce gus 
turală şi discordantă care constituie una dintre cele mai 
mari glorii ale veselei Englitere, 

Se întoarse, țeapăn, pe călciie, căci cei din ţara sa nu 
se pricep să adreseze complimente și nici nu admit scu- 
zele, ) > 


1 Miss Sun-Ray (lb, engleză) — domnişoara Rază-de-Soare. (1.4) 
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„Nu-i un tip tare !“ aprecie în gînd A.-E.-I.-0O. Uckril, 
care, neputind vedea nimic, urmărea cu auzul și în chip 
de amator toată această scenă, „Căpitanul acesta este o 
pasăre de un soi rar, iar supușii Indiei au cu adevărat 
noroc,“ 

În jurul grupului, călătorii protestau + 

— Dar ce-i în capul celor din guvern? Asta este 
concurenţa ! 

Concurența, cea care, odinioară, otrăvea caii diligen- 
{clor ! Concurența, care pune bușteni de-a  curmezișul 
căilor ferate ! care aruncă moloane de pe parapete. În 
line, acea concurență eare îşi acordă timpul necesar pen= 
tru a se posta la marginea unui dig, aștepiind nava ri- 
vală cu scopul de a o scufunda, în trecere. 

Day-Lily sau miss Sun-Ray îi întinse lui Suuton o 
minuţă frumoasă, spunînd cu glas mingiietor ; 

— Mereu cu buzunarul plin de minciuni 
plieaţie... 

— Sărmană frumoasă !  murmură, la rindul său, 
AEO. Uekrill, 

Atenţia generală se îndepărtase de la grupul color 
patru. Se îndreptară către dunetă, în aparenţă tăcuţi. 

A-E.-1.-0. Uckrill începu să alunece încet în lungul 
bastingajului. Îi trebui aproape un sfert de oră pentru a 
pareuige o distanță cam de zece pași. Cind se opri, l-ai fi 
putut lua drept un hering sfrijit, de o mărime obişnuită, 
adormit într-o pelerină de cauciuc. 

Vaporul se apropia de capătul șenalului. În clipa în 
care-etrava sa depăşea cele două braţe ale digului, valul 
îl săltă brusc, nava căpătind o mișcare de tangaj. 

Zece sau doisprezece parizieni — cei mai glumeţi — 
simţiră că li se învivteşte capul. S-a intimplat ca tocmai 
în clipa în care începea distracţia cu răul de mare, doamna 
Dupoteau s-o recunoască, printre călătoare, pe o cunoscută 
negustoreasă vecini cu magazinul „Darul de Nuntă“ — 
brodeză de felul ei şi care răspundea la numele eufonic 
de Lâocadie Turlupin. Cind eşti departe de patrie, îţi 


bună ex- 
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place să întiinești concetăţeni, aşa că doamna Dupoteau 
se repezi asupra compatrioatei sale şi cele două comerci- 
ante căzură, emoţionate, una în braţele celeilalte. 

Răul de mare le apucă simultan, în timp ce-şi şopteau 
la ureche îndrăgitele nume ale străzilor Chauchat şi Pro- 
vence, De la un capăt la celălalt al lui Leicester-Ship, 
aceeași scenă se reinnoia la fiece pas, 

Nepăsător şi plin de importanţă, căpitanul englez își 
încălzea genunchii lipiți de sobn din cabina sa, bing cu 
sorbituri mici o ulcică de pule-ale!. 

Gentlemenii care alcătuiau garda de onoare a calului 
îmbarcat discutau re turf şi probleme de steeple- 
chase”, Explicau genealogia lui Lucifer, născut din impre- 
unarea lui „Richard, o ! regele meu“ cu iapa „Cup“. Afir- 
mau că, la apropiatele curse de la Newmarket, s-ar putea 
paria pentru el 'cu trei la unu, 

Aceşti demni gentlemeni erau patru la număr. Unul, 
cel care vorbea „franceza“ cu uşurinţa de care ne-am dat 
seama, era reprezentantul lui sir Japhet, tutorele lui 
Lucifer; cel de-al doilea era medicul lui Lucifer: al 

treilea — antrenorul, acestui important animal; al pa- 
trulea, şi ultimul, era valetul care-l îngrijea. 

— Înainte de a ne întoarce la Londra, le spunea 
Duy-Lily acoliţilor săi, tare aş fi vrut să ştiu totuşi dacă 
rezidentul se află în vila sa din Dover. 

— Oare alderman-ul ê nu va aștepta deschiderea Ex- 
poziției pentru a începe toată „povestea“ ? întrebă Sau- 
ton. 

— Alderman-ul face ceea ce vreau eu, răspunse Day- 
Lily, cu o expresie plină de siguranță. De altminteri, nu 
putem aștepta deschiderea pentru a începe „povestea“, 
căci „povestea“ este deja pornită... Am slirnit-o pe Mar- 
chiză împotriva rezidentului și, în clipa de faţă, aş da 
Pate-ale (lb. englezii) = bere blondă. (nt) 


1 
2 Steeple-chase (1b, engleză) — cursă cu obsiacole, (n.t) 
* Alderman, (b. engleză) = magistrat municipal, {n.t} 
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euy plăcere zece lire pentru a alla în ce stadiu se află 
vinătoarea. 

— Cine este „„Marchiza“ asta ? intrebă din nou Saujon. 

Cei doi subalterni necunoscuţi, care Poti cit mai 
puţin cu putinţă, începură să zîmbească, 

A.-E.-I.-O. Uckrill își întinse impereeptibil: capul şi-şi 
încordă auzul. 

— Marchiza ! rosti cu emfuză Day-Lily, este Micul 
Lucifer din Grădinile Cremonei. 

Cu voluptate, ca un amator priceput, A.-E.-I-O. Uc 
krill îşi linse buzele, spunînd doar pentru el r 

— Ah! la dracu! asta-i o creatură chiar drăguță! 
drăguță ! drăguță ! 

— După părerea tuturor, continuă Day-Lily, este o 
vrăjitoare înzestrată cu toate darurile zeiței Venus !, care 
are talentul de a juca rolul marilor doamne, mai bine decit 
ar puten-o face o împărăteasă, 

Cele două personaje taciturne aprobară cu o mișcare 
a capului. 

Jupinul Sauton ridică din umeri : 

— La noi, mormăi, afacerile se conduc în alt mod, 
cu ajutorul unui bun pumnal mahrat 2, 

Day-Lily se încruntă dar nu răspunse, 

Trebuie să mărturisim că expozantul Dupoleau vedea 
prea bine starea jalnică în care se afla soția sa, dar — cu 
logica lui plină de prudenţă — își spunea : 

„Dacă mă apropii de Cesarine“ (era prenumele doam- 
nei Dupoteau) „pentru a-i da ajutor, cu siguranță mi se 
va face şi mie rău, La drept vorbind, răul de mare nu 


1 Venus (mitol): zeița frumuseţii şi a dragostei, la romani, 
mt) 

* Pumnal mahrat : pumoal pe care membrii tribului maharat, 
lin India, fp foloseau înmuindu-i virful în otravă, pentru a-si ucide 
duşmanii. (pub), 


este periculos ; totuși, intr-o căsnicie, trebuie ca miicar 
unul dintre soţi să fie în stare bună.“ 

Aşa încît coborî în cabină, lăsîndu-și nefericita ne- 
vastă să se zvîrcolească pe scîndurile punţii. 

În cabină, lumina mișcătoare a felinarelor lăsa să se 
vadă o scenă cu mult mai realistă decit cea care se ascun- 
dea în semiintunericul de pe punte. 

Se aflau acolo mai multe femei decît bărbaţi. Aproape 
toate „sufocate de căldură și de mirosurile amestecate 
din atmosferă, zăceau pe jumătate moarte pe divan, ba 
chiar şi pe covor, în poziţii destul de puţin corecte, ce 
denotau starea de inconștiență în care le aduseseră chi- 
nurile lor. 

În mijlocul acestui rău de mare general, trebuie să 
constatăm, totuși, o fericită excepţie : cele șapte miss 
Elphinstone din Grosvenor-Square — niște orfane på- 
lide ca niște fantome, blonde ca niște caiere de in fin şi 
mai romanţioase decît șapte volume de poezie germană, 
stăteau înșirute în linie pe divan, sub paza guvernan- 
tei lor. 

Nu este de presupus că într-una din zilele vieții dum- 
neavoastră nu le-aţi întilnit, pe undeva, pe cele sapte 
domnişoare Elphinstone. Cu siguranță, le-aţi întilnit la 
Paris, la Viena, la Veneţia sau la Napoli ; doar dacă nu 
se va Ti întîmplat la Anvers sau la Genova. Ele merg — 
primele şase cite trei, cea de a șaptea la braţul guver- 
nantei, care este mai lungă şi mai uscată decit o coadă 
de mătură. Se află peste tot, făcînd baie în valurile tu- 
turor plujelor, bind toate apele bancare precum şi toate 
vinurile, aglomerind toate ruinele, toate muzeele, toate 
promenudele din Europa. 

Ele sint în căutarea a șapte romane de viață, folo- 
sindu-se de ajutorul institutoarei celei cenușii, care este 
un fel de ghicitoare și care le-a promis şapte nababi 


indieni, şapte prinți ruși, șapte generali prusaci sau 
apte eliberatori ai Poloniei. 

Domnişoarele stau la pindă : nababii indieni își inu 
zborul ; caută : prinții ruşi se ascund ; aleargă : generalii 
prusaci dispar şi, cu toată lungimea picioarelor lor, în 
cjuda mărimii neobişnuite a pașilor, încă n-au reușit să-l 
descopere nici pe cel mai mic erou polonez. 

Dar nu se descurajează niciodată și, atita vreme cit 
nu vor găsi ceea ce caută, toate capitalele din Europa 
le vor vedea trecînd, în ordine şi în cadență, pe cele 
sapte orfane ale maiorului Elphinstone din Grosvenor- 
Square, 

Guvernanta (the governess) acestor foarte intere- 
sante miss împinsese pînă la ele una din mesele pe ro- 
tile și pe șine aflate în cabină şi toate șapte, la unison, 
sfidau doliul general, înghițind, care mai de care, mal- 
de şuncă şi de tartine cu unt, înecate în fluvii de 


ceai, 

Domnul Dupoteau, care era la prima lui călătorie, 
rămase uimit în faţa acestui tablou, 

Cit despre domnul Palme de Bluncanard, acesta nu 
simţi decit admiraţie ; 

— Priviţi numai !... îi spuse expozantului. La noi, în 
Mans, avem doamne care funcţionează bine, din punci 
de vedere al cantităţii de mîncare pe care o înfulecă, dar 
n-ar putea rivaliza — o, deloc! — cu abisurile pinte- 
celor acestor tuberculoase ! |! 

— Este totuși o familie ciudată !... Dar, adevărul e 
că în timpul călătoriilor poţi vedea lucruri uimitoare... 

— Pe cinstea mea, chiar aşa e... întări cavalerul din 
Mans. Uite, poftim, un alt spectacol destul de ncobiş- 
nuit. 

Degetul său întins arăta, la celălalt capăt al salonului, 
un grup alcătuit din trei femei. 

Expozantul deschise gura, uluit, lăsînd să-i scape o 
exclamaţie de mirare. 


Două dintre acele femei erau negrese sau, pentru a 
ne exprima mai bine, femei de culoare, căci trăsăturile 
lor nu prezentau nici una dintre caracteristicile distinc- 
tive ale rasei negre. Stăteau în picioare lingă cea de a 
trela — o tînără cu chipul blind şi palid, dar ușor bron- 
zat, ca cel al creolelor. 

Aceasta din urmă dormea, întinsă pe perne strinse 
grămadă. Cele două femei de culoare îi vegheau somnul 
şi, deoarece în acel spaţiu restrins soba degaja emanaţii 
înăbuşitoare, ele agitau uşor, deasupra frumoasei frunţi 
a tinerei adormite, evantaie mari din perne de struj. 


Li 
AEO. Uckrill 


A clipa în care cavalerul din Mans şi patronul 
„Darului-de-Nuntă“ contemplau, cu gurile căscate, acea 
fermecătoare priveliște, Day-Lily sau miss Sun-Ray, Sau- 
ton şi cei doi tovarăși taciturni ai lor coborîră scara, . 
ajungînd în pragul salonului. 

În spatele lor, pe treapta cea mai de sus, s-ar fi 
putut zări în umbră, cascheta lui A-E-I-O. Uckrill și, 
sub acea caschetă, doi ochi pătrunzători. 

— Iat-o... zise Sauton, 

Degetul său întins o arăta pe tînăra fată adormită. 

— Perfect ! admirabil ! exclamă Day-Lily. 

„Foarte drăguță, într-adevăr... Foarte drăgălaşă“, 
afirmă la rîndul său şi numai pentru sine A-E.-I.-O. 
Uelerill. 

— Dar unde-aţi găsit așa ceva ? întrebă Day-Lily. 

— La Paris, răspunse Sauton, 

— Ca să vezi... şi este o indiană ? 

— Puteţi jura pentru asta, miss Sun-Ray... S-a năs- 
cut în Nepal și mama ef era o hindusă pur-sînge. 

— Dar tatăl ? începu Day-Lily. 
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— Ţara tatălui său are prea puţină importanţă. Nu 
e important dacă te naști într-un loc sau într-altul.., Ta- 
tăl ci este în deplinătatea puterilor sale... Este francez 
în Franța, englez în Anglia, 

— Și banian ! în preajma mării Indici, nu-i așa ? în- 
cheie Day-Lily, privindu-l drept în ochi, Așadar, poate 
că dumneata ești acela ? 

Zimbetul lui Sauton deveni mai zellemitor, în vreme 
ce răspundea ; 

— Nu vi se pare că micuța îmi seamănă ? 

„Pe cinstite, nu !*, gindi naiv A.-E.-I.-O Uckrill. 

Fapt este că între chipul copilei și mutra ticăloasă 
pe cure Suuton-banianul o purta pe trupul său înalt și 
costeliv exista un contrast absolut. 

— Adevărat, semănaţi ca două picături de apă ! spuse 
Day-Li!y rizind ; dar, să mor eu, prietene Sauton, dacă 
pricep pentru ce faci mereu pe misteriosul... În loc să ne 
lași să căutăm în lung şi-n lat ingenua trupei noastre, 
nu puteai spune imediat : „Am o fiică“ ? 

— Dac-aş ti putut, rosti destul de sec Sauton, se pare 
că nu voiam, Aveam motivele mele pentru asta... Acum, 
c-am privit-o îndeajuns, să ne urcăm iar pe punte şi să 
ne facem socotelile, 

La aceste cuvinte, -0, Uckrill, în capătul de 
sus al scării, dispăru ca n farmec și, cind cei patru in- 
divizi se întoarseră, între noaptea de afară și intravea în 
tambuchi nu se mai interpunea nimic neobişnuit. 

Între greementele velei-foc şi catarg, se: vedeau deja 
luminile de pe coasta Dover-ului, 

Sauton şi Day-Lily se duseseră să şadă lingă catargul 
artimonului, ceilalți doi riunînînd în picioare, 

Bineînţeles că A.-E.-I.-O, Uckrill se afla în spulele 
calargului, 

Sauton tocmai spunea : 


* Banian (cuvînt hindus, care inseamnă negustor) : membru al 
unci secte brahmane. (n.4.) 
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— O vina scump; Sint banian, şi un banian face cel 
puţin cit doi evrei... Miraida este o adevărată devadasi !; 
nu veţi găsi o alta în toată Europa ! 

— Cit despre asta, îţi vom plăti pentru ea prețul ne- 
cesar, zise Day-Lily. Cit îmi ceri ? 

— O cotă-parte din beneficiul afacerii, replică Sauton. 

— O vei avea... alderman-ul preferă să achile așa 
decit în bani peşin. În felul acesta asociaţii nu pot să se 
velragă, 

— Atunci, de vreme ce sint asociat, poate că miss Suna 
Ruy ar vrea să-mi aducă la cunoştinţă activul nostru ? 

— Nu folosi aici acest nume ! îi interzise cu asprime 
Day-Lily, S-ar putea ca rezidentul să posede cinci sau 
«use milioane, 

— Doar atita! exclamă banianul,  neînerezător, Fii 
utentă că-l cunosc pe rezident mai bine decit pe dumneu- 
voastră.. Acolo, la Sholapur, se spunea că ar avea mai 
mult de douăzeci şi cinci de milioane de rupii 2... 
se înşelau cei de la Sholapur, ripostă cu duritate 
„ Toate fondurile sint depuse la alderman. 

r uldermun=ul joucă Incă teatru, 

t despre sir Japhet Holover de Over Peover, con- 
3 Acind cea mai avantajoasă apreciere, 
A så posede mai mult de două sute de mii de lire 


irea că cei patru necunoscuţi ai noştri îl uruu pe 
iul lui Lucifer, calul cu great consequence, 
«O. Uckrill zîmbi pe tăcute, constatînd acest 


Cinci milioane de franci ! traduse Sauton. Speram 

mai mult, dar și așa sînt destule parale. Doar că aş 

vrea sigur că toată comedia noastră se va desfăşura 

usa cum irebuie, Eu, unul, nu prea am încredere în me= 
ludele astea ocolite, şi dacă milioanele lui sir Franck Ze= 
hyr nu s-ar alla în mîinile alderman-ului.... 


1 nevadasi (cuvint sanscrit, însemnînd „servitoarea zellor*) : 
toare sacră din india bruhmană, ataşată, pe vremuri, unui 
u. (n.t) 

? Rupie : monedă indiană. (n.t) 
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— Ai acţiona de unul singur, nu-i așa ? 

— Puteţi jura că aşa aș face, replică Sauţon, folosind 
expresia lui preferată, P 

— Dar te încurcă alderman-ul ?... 

— Haida-de |. marchiza dumneavoastră, diamantu. 
dumneavoastră, toată intriga dumneavoastră încurcată şi, 
pe deasupra, și fiica mea, nu valorează cît un bun cuţit 
mahrat, a cărui lamă a fost înmuiată în Ramul-ul Dec- 
can-ului !. Cine ne garantează că sir Franck va arunca 
măcar o privire asupra acelei „Marchize“ ? 

Înainte ca Day- să poată răspunde, un zgomot — 
desigur, neobisnuit la acea oră şi în asemenea lòc — izbi 
urechile celor patru tovarăși. 

'Trecuseră deja zece minute de cînd A.-E.T.-O. Uckrill, 
caro era înzestrat cu un auz deosebit de bun, deslușise 
acel zgomot ciudat. 

Vaporul se afla Ia intrarea în micul golf Thanet, în 
dreapta gurilor Tamisei, Leichester-Ship spinteca o mare 
ca de ulei, pe care falezele înalte o apărau împotriva vîn- 
tului, 

Zgomotul pe care-l desluşcau Day-Lily şi acoliţii săi 
semăna cu una din acele plăcute serenade ce pot fi au- 
zile adesea pe marea Adriatică, în preajma Veneţiei, dar 
pe care nu le prea auzi pe Canalul Minecii, între Dover 
şi Calais. 

Minuţa lui Day-Lily atinse umărul lui Sautan, 

— Nu ştiu de ce-mi vine să cred că asta are legătură 
cu noi, șopti. Sir Franck Zephyr era deja puţin nebun, 
ehiar și inainte de a-i fi trimisă Marchiza... și Marchiza 
nu este Ra a noni să-l facă mă seen iar aici mi 
pitane, adăugă ridicînd vocea, conacul , pe ere: 
falezei, nu aparține cumva lui sir Franck Zephyr, fost 
rezident; în Nepal ? 

— Nici dracu n-ar putea auzi de aici muzica pe care 
o fac cei de la castelul lui sir Franck 1... răspunse căpi- 
tanul. 


1 Deccan sau Dekkan : partewipeninsulară a îndiei, (mt) 
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Day-Lily se intoarse către Sauton : 

— Este, într-adevăr, castelul lui, spuse cu glus scăzut: 

Căpitanul gindea : „— Pe mare se întîmplă tot felul 
de fenomene ciudate... dar, după cite ştiu, nu şi între 
Londra şi Boulogne !* 

Deodată, ca şi cum între -concert şi auditorii săi s-ar 
li stişiat o cortină, sunetul vocilor şi al instrumentelor 
răzbătu mai apropiat, în acorduri pline de strălucire, 

În același timp, capricioasa lună, scuturindu-și vălul 
de nori, inundă cu razele-i palide goltul în care se zări, 
ieşind din beznă, umbra unui iaht elegant, plin de bărbați 
şi temei şi pe care o stîncă a coastei îl ascunsese pînă 
atunci, 

Day-Lily își scoase din buzunar un binoclu micuţ, îl 
uținti o clipă asupra iahtului, apoi i-l dădu lui Sauton. 

La rîndul său, acesta privi. 

— Văd un om şi o femeie stind sub baldachin, spuse. 
Cred că-l recunosc pe bărbat ea fiind sir Franck Zephyr... 
dar pe Marehiză n-am văzut-o niciodată și nu știu dacă 
femeia este chiar ea. 

Iahtul, schimbind deodată murele, fiicu încet volta 
și-și arătă partea din spate, puternic luminată, 

La bordul navei Leicester-Ship izbucniră urale. Toată 
lumea aplauda, cu excepţia nefericitului domn Dupoteau 
cani intilnise o nouă concurență a jileteilor sale din fla- 
nelă. 

Era; cu adevărat, ca un făcut : iahtul purta pe coro- 
namentul posterior, scrise cu litere de foc, cele două cu- 
vinte magice și misterioase : 


LE LUCIFER 


Day-Lily lăsă să-i scape un țipăt de triumf şi strinse 
cu putere braţul lui Sauton... Cel puţin crezu că stringe 
braţul slab şi aproape descărnat al banianului. 

— Uite 1... spuse, parola noastră !... Franck Zephyr 
este gata vrăjit şi milioanele sale se află deja la jumătatea 
drumului spre buzunarele noastre ! 
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Lîngă el se auziră trei exclamaţii înăbușite. Erau Sau- 
ton şi cei doi necunoscuţi care, pentru acea împrejurare, 
îşi recăpătaseră brusc glasul. 

Day-Lily se întoarse şi văzu cu uimire că brațul slab 
şi descărnat, pe care-l crezuse a [i cel al asociatului său, 
aparţinea de fapt lui A.-E.-L.-O. Uckrill, a cărui privire 
siredelitoare, rece și sarceastică, era aţintită asupra sa. 

Day-Lily se dădu trei pași înapoi. clătinindu-se, în 
timp ce tovarășii săi — palizi şi muţi — rămineau locului 
ca loviți de trăsnet. 

A-E.-L.-O. Uckrill începu să zimbească, plin de ama- 
bilitate, şi-şi scoase politicos cascheta : 

— Ia te uită ! ia te uită ! se prelăcu el că se minu- 
mează. Iată-l pe Day-Lily, drăguțul dirijor... și Sauton, 
banianul,.. şi pe profesorul de dans Johathan Girle... și pe 
juristul Vaughant... Ia te uită Hia te uită |! 

Zimbetul îi deveni și mai binevoitor, dacă este cn pu- 
tință şi, întinzîndu-le pe rînd mîna, adăugă : 

— Pe cuvîntul meu, copii, vă credeam spinzurați pe 
toți patru ! 


m 
Povestea vieții lui sir Franck 


Å dep! ii solismului impart populația masculină a In- 
"elor Britanice în patru categorii principale : englezul 
vesel. sau englezul roşu; englezul tri suferind de 
spleen 4 și slab ; englezul sentimental (rara avis)”; și ex- 
centricul sau lunatic man ® — englezul comic. 

„Englezul vesel“ aparține, de obicei, clasei mijlocii 
și se ocupă cu comerțul. Este denumit vesel pentru că are 
o five sangvină, este licom, parcă uns cu seu şi vorbeşte 
ncinectat, cu un accent deosebit de lugubru, despre „ve- 
scla Anglie,” 

Alderman-ul Adrian Zephyr era un englez vesel : aven 
un pinteee îndesat bine cu cartofi şi cu carne de vită, o 
tuţă rolofeie, o scălirlic pe jumătate cheală, înconjurată 
de pâr cărunt ; era un protestant plin de zel, cu convingeri 
liberale, şi găsea uneori, pe fundul unei sticle de vin de 
porto, curajul de a-si exprima părerile moderne... Era 
cinstit, ca orice neguțător din oraș, adică nu făcea deloc 
falsuri în registrul său, 


$ Spleen (lb. engleză) = splin, plietis, dezgust de viață. (nt) 
> Rara avis (în lb. lutină = pasăre tară) = soi rar. (nd) 
* Lunatie man (ib. engleză) = omul lunatic, nebun. (mt) 


Acesta era magistratul integru care făcea afaceri cu 
bumbac şi se bucura, pe bună dreptate, de respectul pu- 
blic, începînd de la intrarea pe plajă şi pînă la cele mai 
îndepărtate colțuri ale docurilor, 

Alderman-ul Zephyr era holtei ; îndeplinea rolul de 
tutore pentru nepotul său, Dick Crankle, și pentru ne- 
poata sa, Nancy Zephyr; rămași orfani de la o virstă fra- 
godă. Acest fapt îi atrăsese multă stimă. 

Deoarece principalele personaje ale istorisirii noastre 
fac parte, aproape toate, din această familie, nu ne putem 
abține de-a o prezenta în citeva cuvinte, 

Bătrinul Walter Zephyr murise avînd gradul de colonel 
în serviciul Companiei Indiilor. Un colonel in serviciul 
Companiei Indiilor murea sărac dacă ţinea neapărat la 
asta ; dar nu așa se obişnuia, căci nu trebuia decit să te 
«pleci pentru a aduna. 

Se pare că Walter Zephyr se aplecase, căci fiecare 
dintre cei doi copii ai săi a moștenit cite o avere destul de 
frumusică. 

Deşi se trăgea dintr-o familie plebeiană, colonelul a 
instituit, prin testament, un fel de partaj de tip nobil. 

Alderman-ul Zephyr — pe care-l vom numi pe scu! 
Adrian — fiul cel mare al colonelului, a căpătat, el singur, 
jumătate din rupiile pe care tatăl său le adunase în India.. 
aplecindu-se. A inființat în Poultry o întreprindere ci 
mercială şi a devenit veselul petrecăreț pe care l-am văzut. 

Rowland Zephyr, cel de al doilea fiu, a cumpărat un 
post, intrînd în regimentul gărzilor călări. 

Domnișoara Nancy, cel de-al treilea copil, s-a căsătorit 
cu locotenentul Crankle din marina Majestății Sale. N: 
era frumoasă, ca toți membrii familiei Zephyr, dacă nu-l] 
puneai la socoteală pe veselul Adrian, care semăna cu 
dog bine dispus, îngrăşat eu grijă și vopsit în roșu. Ni $ 
a murit de tînără, ca și soțul său, locotenentul Crankle, 
care era un adevărat gentleman. p 

Rowland a fost ucis în duel — un duel care, aşa cui 
vedea mai departe, a fost un adevărat omor, Läsa o or- 
fană, numită Mary. 


La rindul lor, soții Crankle lăsau un fiu, pe nume 
Dick. 

Ne rămîne să mai vorbim despre cel de-al patrulea 
copil al iui Walter Zephyr, care, atunei cind murise colo- 
nelul, se afla în India şi nu văzuse niciodată Europa. 

Acesta se numea Franck. 

Pe vremea cînd sora sa Nancy şi cl erau întă la virsta 
copilăriei, servitoarele indiene ale colonelului se distrau 
adesea schimbindu-le, între vi, veșmintele ; semănau unul 
cu altul în mod atit de uimitor, încît micii prieteni ai lui 
Franck alergau spre Nancy, în timp ce tovarășele lui 
Nancy îl primeau pe Franck în jocurile lor. 

Cu vista, cel mai tînăr fiu al colonelului păstră pe 
chip acele trăsături de pandere şi de delicateţe care, odi- 
nioară, făcuseră să poată fi luat drept v Tată, dar li se 
udăugă o mindrie masculină, iar strălucirea de inteligență 
ce-i selipea în ochi făcea să dispară în umbră ceea ce era 
pA feminin sau prea frumos în ansamblul trăsăturilor 
snie, 

Englezii prelind că, la ci, nu se poate parveni cu aju- 
torul femeilor ; această afirmaţie poate părea uimitoare 
intr-o țară în care e posibil ca femeile să [ie suverane sau 
Papă, într-o țară care-l numără pe Walter paletă, 1 prin- 
tre personalităţile sale ilustre, Fapt este că Franck Zephyr, 
un desăyirşit cavaler, a avut extraordinar succes la femei, 
mai întîi la Calcutta, apoi la Bombay, 

De-abia intrat în serviciul Companiei. Indiilor, urcă, 
oarecum dintr-un salt, primele trepte ierarhice şi ajunse, 
in citiva ani, să ocupe princiarul post de rezident al Ne- 
polului, 

Acel titlu modest de rezident ascundea o autoritate 
uproape regească, În formă, rezidentul era un simplu 
imputernicit eu afacezile, reprezentind Compania faţă de 

! Walter Raleigh (sir) (1552—1618): marinar şi om de stat 
cnelez, favorit al reginei Elisabeta I-a, care l-a copleșit cu 


daruri. 
A organizat mai multe expediţii în America, dar şi-a atras ura 
iui Iacob I-ul, care l-a condamnat Ia decapitare. 1 se atribuie intro- 
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o putere aliată dar nesupusă, Dar fondul era ceva cu mul 
mai mult decit forma. 

Într-adevăr, acele popoare aliate nu mai păstrau deci 
o vagă urmă a naţionalităţii lor, Din palatul său, rezide: 
tul englez dicta hotăriri care eray legi, iar rajăhul 
executa. 

Sir Franck Zophyr a fost şi cl un rezident ca oricare 
altul. A sporit influența pe care Anglia o. avea asupra, 
acelui ținut bogat şi minunat al Nepalului care, în i 
cul vuinei generale a Indiei, şi-a păstrat opulența. A dom 
nit în mod paşnic, şi nu vom relata decit o singură parti- 
cularitate a misiunii sale. 

În timp ce se afla în Kalmandu, capitala sa, a primit 
sarcina de a lua, la granița Pundjab-ului, acel soare strå- 
lucitor, talisman inviolabil al religici Sikhs-ilor, acel mi- 
nunat purtător de foc care, actualmente, este cca mai de 
nopreţuit bijuterie a coroanei Angliei: Koh-i-noor-ul, 

În urma morţii lui Rundjet-Sing, ultimul rajah din, 
Lahore, nu se știe decit că un oarecare sergent englez s-a 
aplecat şi a luat Koh-i-noor-ul din tezaurul prinţului de- 
tunet. Cel puţin, aceasta este una dintre versiuni, căci 
există multe altele. 

Potrivit uneia dintre aceste versiuni, mai puţin demnă 
de crezare decât prima, dar mult mai romanţioasă, se pare 
că un marinar englez ce făcea a excursie în Lahore, 
servind că ochiul drept al statuii zeului Shiva ! strălucea, 
într-un fel neobișnuit, s-a convertit la religia Sikhs-ilor, 
de dragul acelui ochi ; mai tirziu, devenit preot al divini- 


+ Shiva (Şiva sau Giva): Zeu al vechilor locuitari mi Fn- 
dici, care, împreună cu Brahma şi Vishnu, alcătuiau o Era 
divină. Era considerat ca fiind un zeu itor, 

Brahma era creator, iar Vishnu conservator, I se ieou ‘Soos 
nume și epitete, E care : Vibhava (Strălucitorul) ; Deva-natha 
(Ziditorul Lumii; Hara (Distrugătorul), Jivitantaka (Gel care 
curmă Viața) ; Mrida (Milostivul) : Apa arabului rari Mo: pe 
urili Serum) ; 'Tri-locana 1 cu trei al a, 
oprite betia m eu ajutorat căruia, potrivi mitaluiy 
l-a un alt zeu — vreme ce Shiv 
n, N E, a încercat să-i insufle Mr iubirii cu zelța 
Parvati. (ni) 
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ţii, a fugit, într-o bună zi, luînd în sacul stu faimosul 
ochi, adică chiar Koh-i-noor-ul. 

Oricum ar fi fost luat acel diamant, este clar că a fost 
obținut cu o cheltuială mică... În India, vesela Anglie n-a 
cunoscut niciodată alte moduri de a strînge avuţii. 

Koh-i-noor-ul sau Pundjab-ul, aşezat într-o cutie din 
lemn de santal, a fost predat în miinile rezidentului Franck 
Zephyr. Acesta a străbătut Delhi, escortat de o armată 
de elefanți, şi a purtat prețioasa comoară pînă la malurile 
Gangelui. Acolo, delegații Companiei au deschis cutia de 
santal, au verificat identitatea diamantului — care, la 
acea vreme, era brut şi nu fusese încă tăiat. Apoi Franck, 
fiind descărcat de orice răspundere printr-o recipisă, se 
înapoie liniștit la reședința sa, 

Dar, pe tot lungul drumului, o poveste ciudată îi în- 
soţea trecerea și, din gură în gură, îi ajunse pînă la urechi. 

Se spunea... — și Franck nu se mai putea împiedica 
să n-audă — că acea cutie de santal, transportată cu 
atita pompă de către el, nu conţinea în realitate dècìt 
una dintre acele pietricele din Brazilia, pe care călătorii 
portughezi încearcă să le vindă în India. Zeul religiei 
Sindhi, Luciter, talismanul puternicei asociaţii a Sikhs- 
ilor, în fine adevăratul Pundjab, cu siguranţă l-ar fi trăz 
nit pe loc pe ticălosul de englez care şi-ar [i permis să facă 
sacrilegiul de a pune mina pe el. 

Adevărul este că strălucitorul Koh-i-noor, acel munte 
de lumini, avea să rămină ascuns pentru totdeauna în 
vrea peşteră, sub paza fachirului sanctificat prin optzeci 
de ani de penitenţă și de macerări, 

Englezii — hoți prădaţi — nu luaseră din capitala 
provinciei Lahore decit o banală bucată de silex. 

acea epocă, trecuseră deja zece ani de cînd sir 
Franck Zephyr îşi exercita autoritatea în Katmandu și 
asupra întregului Nepal. 

acele ţări, se trăiește dublu, pentru a ajunge mai 
repede să dormi somnul saţietăţii.. Sir Franck dormea 
deja... Pentru a-l scoate din apatie, i-ar fi trebuit ceva 
mult mai important decit acea poveste brodată pe inte- 
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3 — Bandiţii Londrei 


rese. Dilegaţii primiseră din miinile sale cutia sigilată, 
ale căror peceţi le constataseră a fi intacte, Poseda -o re- 
cipisă, Restul, puţin îl interesa. 

Acel zvon, fie că era sau nu fondat, n-ar fi lăsat desigur 
nici o urmă în mintea sa care evita cu bună ştiinţă orice 
efort, așa amorţită cum cra de soarele Indiei, dacă, la 
puţină vreme după aceea, curierul din Bombay nu i-ar 
fi adus vestea înlocuirii sale. 

Un astel de mod de a acționa nu făcea parte din obi- 
ceiurile Consiliului Superior al Companiei, care întot= 
deuuna îşi trata funcţionarii cu o consideraţie foate. ase= 
mănăloare cu respectul. 

Fără să vrea, sir Franck făcu o legătură între acea 
destituire, eu adevărat bruscă, și zvonul ciudat care cir- 
cula acum din Benares pină la izvoarele Gangelui. Nu 
protestă cituiși de puţin ; își strinse bagajele şi plecă la 
Calcutta. 

Sir Franck nici măcar nu se informă despre numele 
succesorului său, atît de rece îl lăsa dizgraţia de care 
avea parte, 

La Calcutta, chiar în seara sosirii sale, un membru 
al Consiliului Superior îi ceru o întrevedere, 

Nevăzind nici un obstacol la asta, sir Franck acordă 
întrevederea solicitată ; dar membrul din Consiliul Su- 
perior nu veni singur: escortat de o sută de cypâil, 

Sir Franck fu foarte nemulţumit. Întrevederea se pre- 
schimba în vizită la domiciliu, În timp ce cypaii îl păzeau 
pe fostul rezident, o hoardă de agenţi ai Companiei spăr- 
geau cufercle și efectuau o cercetare amănunţită a baga- 
jalor- sale. 

Rezultatul acestor căutări a fost cu totul în favoarea 
tui Franck Zephyr. Rezidase doi ani în Nepal şi se în- 
torcea de acolo doar cu douăsprezece milioane. De la cu- 


i Cypai (cuvînt portughez, imprumutat din persană : cipahi) s 
saltat autohton al Companiei, apoi al armatei engleze din In- 
dia, (nl) 
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cerirea Indiei, nici un proconsul englez nu dăduse vreo- 
dată dovadă de atita moderație, 

Membrul Consiliului Superior fu nevoit să-şi ceară 
scuze, Dar, după cum am spus, sir Franck era foarte ne- 
mulțumit, ÎL provocă la duel pe reprezentantul Consiliu- 
lui şi intentă un proces Companiei. 

rinite Consiliului se alese cu fruntea găurită de un 
glonte, drept între sprincene. 

Compania fu condamnată la plata unor despăgubi: i 
care nu au fost mai mici de sase-şapte mii de rupii și pe 
care Franck Zephyr le-a lăsat spitalelor, din India și ser- 
vitarilor săi. 

Apoi, Franck s-a îmbarcat pentru Anglia. Prin aceasta 
a greşit, 

Duelul și procesul său, din care ieşise la fel de vic- 
torios, făcuseră să se vorbească iar despre persoana lvi. 

La Calcutta se vorbea foarte mult despre el şi se re- 
aduceau cu plăcere în actualitate isprăvile sale din tine- 
rețea. 

Înainte de a deveni un bărbat important şi apatie, 
sir ck avusese, într-adevăr, o carieră de aventurier 
țeribilă. Vinătorile sale de tigri erau adevărate epopei... 
În cursul partidelor de vinătoare sau al călătoriilor de 
explorare, străbătuse ţinuturile din nord, pe care Cal- 
cutta şi Bombay-ul nu le cunoștea decit din auzite. 

Nimeni n-ar fi putut povesti de la un capăt Ja altul 
romanul aventurilor sale, căci Franck Zephyr călătorise 
deseori. singur, angajind şi eliberînd servitori la întim- 
plare, din tribu triburile indiene. 

Cei care pretindeau că sint cel mai bine informați 
spuneau că, pe vremea cind fusese numit rezident în 
Nepal, adusese la sediul Companiei, dintr-o călătorie pe 
care o făcuse, o fetiță de cinci ani, frumoasă ca lumina 
soarelui şi a cărei mamă nu era cunoscută de nimeni. 

Pe atunci, sir Franck era un tînăr focos... Avea un 
prea-plin de elan şi energia lui nebună nu se epuizase 
în nau de lupte titanice impotriva leilor și tigrilor din 
junglă. 
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Și totuşi. cu începere din acea epocă, de numele lui 

Franck Zephyr nu putu fi legată nici o poveste de drá- 
oste. 

Š Aşa frumos cum era, precedat de reputația sa de cava- 
ler rătăcitor şi ocupînd, încă din tinerețe, un post de 
primă mînă, sir Franck, asupra căruia se afinteau o sume- 
denie de ochi frumoși, răminea în mod voit indiferent, 

Ca urmare, curiozitatea creată în jurul său deveni 
o adevărată febră; femeile, jignite, se transformau în 
ecoul unor nenumărate birfe.. Îi scotociră viața, 

Dar, în fata cuirasei de nepăsare, în spatele căreia 
se a tea sir Franck, tenacitatea femeilor, cu și răb- 
darea bărbaților, slăbiră, 

Cu toate. acestea, printre frumoasele doamne, se născu 
şi căpălă crezare o poveste vagă : 

într-un loc ce nu putea fi numit cu precizie, departe, 
foarte departe, dincolo de Kundihar şi de Kabul. către 
ultimele lanţuri ale munţilor Suleiman, se spunea că ar 
îi existat o familie de brahmani cure trăia în cca mai 
deplină singurătate, 

Erau un intreg trib şi, deoarece membrii săi adopta- 
seră schisma Sikhs-lor, ei exercitau, în acelaşi, timp cu 
pontificatul, profesiunea armelor, în mod aseminălor cu 
casta războinicilor Rajputi. 

Se mai spunea că sir Franck, pornit într-una din acele 
excursii ale sale, primise ospitalitatea şelului familiei, 

Acel patriarh avea mai multe fiice care — potrivit 
moravurilor uşoare ale ținutului — l-au înconjurat toate 
pe străin, 

Dar Nowla, cca mai mică fiică a brahmauului, a fost 
singura care a tras privirile lui Franck, Era una dintre 
acele strălucitoare fete din nordul Asiei, ale căror far- 
mece nu pot fi redate nici prin vorbă, nici prin scris, 

Prin drept din născare, era preotensă și trăia în pa~ 
goda neagră consserată cultului lui Shiva. zeul răului, 

Preotesele din India, pe care le cunoaștem sub denu- 
mirea de baiadere și care, în realitate, poartă titlul de 
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devadasi, nu sint deloc nişte vestale, dimpotrivă, Pagoda 
este un lăcaş al plăcerilor. 

Dacă brahmanii nu cunose deloc istoria grecilor, în 
schimb au inventat, ei singuri, Cytera $, 

Dar tinerele fete consacrate cultului se supun legii 
comune tuturor membrilor castei brahmane : ele trebuie 
să evite cu grijă apropierea oricărui membru al vreunei 
alte caste şi, cu atit mai mult, contactele cu un străin ne- 
credincios, 

Franck se îndrăgosti nebuneşte de Nowla şi, în cu- 
vind, aceasta fu nevoită să se ascundă în munţi spre a da 
naştere copilului său, 

Era chiar acea copilă, de o frumuseţe atit de remar- 
cabilă, pe care rezideniul o adusese cu el din Nepal... 

Ajunsă în acest punct, povestea se încurca şi dădea 
naştere mai multor versiuni, care mai de care mai minu- 
nate, Cea mai acreditată avea ca deznodămint un tel de 
luptă între giganți. 

Se întîmpla în mijlocul junglei, în chiar interiorul 
cumplitului cerc pe care vinătorii hinduși îl trasează în 
jurul tigrului furios. 

Fiii patriarhului îl postaseră pe Franck între rîndu- 
vile lor strînse și familia numeroasă a tigrilor, care nu 
aveau unde se retrage, fiind opriţi de un torent de ne- 
lvecut, 

Franck îşi făcuse obiceiul de a merge mereu singur, 
lu cincizeci de pași înaintea grupului de vinători, Nu era 
el omul care să se sperie de o situaţie primejdioasă. Aşa 
încît atacă un tigru regal de mărime uriașă, care făcea 
salturi în ierburile înalte, încercînd zadarnic să găsească 
o ieșire, De obicei, cînd i se lăsa astfel cinstea de a porni 
lupta, tinerii brahmani alergau în ajutorul său și, dese- 
ori, fusese. nevoit să-i alunge prin gesturi şi prin vorbe 
pentru a rămine — așa cum dorea — singur în faţa săl- 
baticului său adversar, în condiţiile eroice ale duelului 
inceput, 

! Cytera sau Cerigo : insulă grecească din marea Egee, unde 
oĘxistă un templu al Afroditei, zeiţa dragostei, (nt) 
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Dar, de data aceasta, nimeni din tribul hindus nu făcu 
vreo mişcare, Dublul şir de brahmani rămase 
și mutea un zid. 

Și totuşi, gheara figrtilui sfişiase adine pulpa călului 
oaspetelui lor, Sărmanul animal se prăbușise. Tigrul regal 
făcea acum salturi între adoratorii lui Shiva şi Pranck, 
care căzuse la pămînt. 

Ceilalţi tigri, mai puţin într eprinzători, dar poate 
mai flăminzi, îşi părăseau locul in care se aciuiseră, mer- 
gind in zigzag, şerpuit, tirindu-se prin ierburile 'înzilte 
către acea pradă, citite ușoară, 

În spatele rindurilor de vinători, Nowla și tovarăşele 
síle stăteau telete pe spinările unor elefanți, Nowla 
o-ţinea în braţe ipe fiica sa Miriam, pe care o prezenta 
ca pe'o copilă de la pagodă, De sus, de pe elefanți, pri- 
vireg femeilor imbröşişa întreaga scenă. 

Nowla se ridică în picioare, cu brațele întinse, şi 
strigă : 

— Ajutor, fraţii mei, oaspetele nostru va muri ! 

Cercul tinerilor brahmani rămase nemișcat şi tăcut, 

Patriarhul, 'stind pe cel mai mare elefant, îşi încrucişă 
brațele pe piept şi şuieră printre buze : 

— Cite nopţi au teecut de cind Shiva cere sîngele unui 
om ? 

Frumoasa Nowla se prăbuşi, palidă ca o moartă, 
pernele lecticei sale. Îşi strînse la piept copilul, în Ari 
ce un torent de lacrimi arzătoare îi şiroia pe obraji. Pap- 
tul că „secretul fi fusese ghicit, însemna condamnarea 
lui Franck, 

În acea clipă, tigrul regal, întorcîndu-se, făcu un salt 
formidabil, ajumgină ia tînăr. Brahmanii scoaseră un 
strigăt. 

Probabil că Franck îşi vizuse duşmanul venind; se 
ridicase în genunchi și, în vreme ce fiara era încă în aer, 
un pocnet de carabină se pierdu în imensitatea junglei 
şi tigrul, ucis în timpul -saltului, zgiria cu ghearele pă- 
mintul, agonizind, la nici doi metri de inamicul său, 


Dar acum se avinta intreaga trupă a Lelinelor, Franck 
Sgi paii şi se retrase de-a- lea, 

rîndul vostru, copii ! strigă întoreindu-se către 
fiii eera aceştia sint tigri de duzină. 

Nu se auzi nici un răspuns. Decit că, în tăcerea adinică, 
i. se păru că aude un geamăt de femeie. 

Era glasul Nowlei. Cum ar fi putut să se înșele ! 

Abia atunci observă — lueru ciudat: — că tovarășii 
săi de vinătoare îndreptau către el viiturile sulițelor şi 
ale săgeţilor lor. 

— Slujnica zeilor care s-a mamii prin atingerea 
cu un creștin — rosti glasul şuierător al bătrinului pa- 
triarh, care stătea în picioare pe elefantul său — să- cadă 
în stzăfundurile castei blestemate ; împreună cu ea, tatăl 
și mama sa... și, odată cu ea, fraţii şi surorile sale ! 

Surorile Nowlei se îndepărtară de ea cu scirbă, 

Citeva săgeți străbătură, vibrînd, aerul, şi eşarfa lwi 
Franck deveni purpurie. 

Tigrii erau foarte aproape. 

Bătrinul brahman întinse mîinile deasupra capetelor 
copiilor săi și vocea sa ascuțită mai grăi : 

— Cal care este muşcat de şarpele Nelye se vindecă 
„drobind pe mușcătură capul reptilei... Copii, îndepliniți 
voia lui Shiva ! 

Franck se afla în mijlocul norului de praf ridicat de 
alergarea dezordonată a fiarelor. Mai multe săgeți des- 
picară aerul, în vreme ce cîteva împuşeături răsunau 
surd în cîmpia lipsită de ecou. 

Însuşi bătrînul patriarh, ducind la umăr carabina 
lui neîntinată, o deăucă strigînd numele celor trei zei 
ai săi, 

Numai sîngele creștinului, iien murdăria, av fi 
ge si-a înapoia. familiei de brahmani rangul pe pe 
pi 

dice e AS La data E atacul tignilor şi 
cel: al brahmanilor — Franek Zephyr rămase! timp de o 
clipă uimit. Dar nw avea răgazul de a se mira îndelung: 


Prin norul de praf, se auzi o șoaplă confuză, apoi 
nişte răgele sinistre, Mai apoi, după ce norul se între- 
deschise, trei tigri răniţi și înnebuniţi se avintară către 


în spatele lor, venea creștinul “Şiroind de singe. 

Cei trei tigri făcură o breșă: în cercul brahmanilor 
înspăimîntaţi. 

De patru ori se ridică sulița lui Franck și patru 
dintre fii patriarhului se prăbuşiră. 

Tribul era în derută, dar cei mai mulţi dintre tigri 
înaintau repede, cu sărituri inegale, 

pe i-o. întinse pe mica Miriam lui Franck, care 
o luă. 

— Jură-mi pe dumnezeul tău, îl imploră, că nu vei 
ubandona copila care nu mai are mamă. 

Cuprins de panica generală, elefantul care o purta 
îşi ridică cu disperare trompa şi o luă la goană cu pași 
mari. 

Citeva minute după aceea, tigrii dispăruseră, fugind 
prin breşu pe care o deschiseseră. 

Fiii patriarhului, revenindu-şi după primele clipe de 
groază, reinchideuu cercul şi se apropiau de Franck. Ca- 
lul acestuia murise, iar cl nu mai avea decit un. braţ, cu 
cure se puies apăra, căci cu celălalt își pinca copila lu 
piept, 


di nu mal erau; dur primejdia pentru Franck, 
departe de a se micşora, creștea cu fiecare minut ce tre- 
cea, deoarece brahmanii, în număr mare, strîngeau cer- 
cul în jurul lui, împingîndu-l spre lorentul pe care nici 
chiar fiarele nu-i putuseră străbate. Era acolo un hău 
lung, săpat vertical în stincă şi pe fundul căruia o apă 
învolburată spumega cu zgomot... Cu siguranță, nu putea 
însemna decît moartea. 

Lumina zilei scădea. Franck Zephyr trebui să țină 
piept dușmanilor săi pină la căderea ez atunci 
căpătă un răgaz. Fiii patriarhului, să-l urmă- 
rească în întuneric, îşi instalară o tata în jurul lui, 
convinși că în zori îl vor regăsi exact în același loc. 


În timpul nopții, un puternic uragan a smuls cortu= 
rile Sikhs-ilor implacabili şi, în vreme ce vintul se in- 
virtejea urlind în văgăuna lui Shiva, cea săpată în 
piatră, torentele de apă îi acopereau pe asediatori, i 

În cele din urmă se făcu ziuă. 

Franck nu mai era acolo ! 

Fiii patriarhului se aplecară, nerăbdători, peste mar=' 
ginea abisului ; era ultima lor speranţă. Dar abisul in- 
sondabil îşi păstră secretul: nu reușiră să vadă deci! o 
spumă albicioas: și plină de virtejuri 

— Am strivit şarpele pe rană! afirmă bătrinul 
brahman. 

Cu toate acestea, fiindeă nu au fost în stare să arate 
cadavrul creștinului, celelalte triburi montane se înde- 
părtară de ei, iar neamul lor constitui obiectul oprobriu- 
lui PERS al. 

cursul luptei, Nowla dispăruse şi ea... 

Cel mai tinăr fiu al patriarhului îşi tăie barba și 
părăsi muntele, jurind că, dacă creștinul era în viaţă, fi 
va aduce capul peniru a spăla rușinea ce le acoperea 
numele... 


1v 
Alderman-ul Adrian 


Acesta era. romanul inedit care, vreme îndelungată, 
termecase trîndăvia frumoaselor doamne din Bengal, din 
Golkonda şi din Mysore. 

Cit adevăr se afla la baza acestei povești ? Nu ne 
vom hazarda să spunem nimic. 

Putem afirma doar că romanul a avut o urmare, a 
cărei primă parte s-a petrecut în văzul şi cu ştirea în- 
tregii populaţiei a Nepalului și al cărei deznodămînt 
cumplit a avut darul de a captiva atenţia Londrei timp 
de o lună, iar pe cea a Europei, timp de citeva zile, 

Trecuse aproape un an de cînd sir Franck Zephyr 
ocupa palatul rezidenţial din Katmandu. 

Noi, cei din Europa, nici nu ne putem închipui ce 
magnific mod de viaţă aveau, în acele vremuri, în India, 
reprezentanţii puterii engleze. Erau slujiţi de armate de 
sclavi... Tot ce s-a povestit despre luxul vechilor suve- 
rani ai Franţei, li se putea aplica și lor, Ludovic al XIV- 
lea, cel mai fastuos dintre regii francezi, ar fi fost uimit 
de splendorile din palatele lor și de pompa luxoasă ce 
se desfășura în jurul lor. 
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Într-o seară, armata aceca de sclavi, care veghcau în 
peristilul 1 palatului, văzură apropiindu-se o femeie ti- 
nik, pai Înger n ma bai ca sii apa trepte, 

nd. 
ncercă să vorbească, dar hohotele îi tăiau glasul, 

Pe terasă, sub un baldachin strălucitor de pietre 
scumpe, micuța Miriam dormea într-un leagăn de argint 
masiv e Saa ei, un roi de femei stà- 
tenu în adoraţia somnului ei. 

— Miriam ! Miriam ! strigă femeia. 

Copilul se trezi și şopli ; 

— Aud în vis vocea mamei mele. 

— Miriam ! BIR tati sărmana femeie. 

Atunci copila sări jo din leagăn și alergă pină la 
balustradă; 

— Mamă [... O, mamă fu 

Uşile palatului se deschiseră pentru biata femeie pe 
care micuța Miriam o numea mamă, Căpătă un aparta- 
ment somptuos, chiar în cadrul reședinței, Sir Franck 
Zephyr pronunţă un cuvint și toți oamenii casei sale, 
ca și mulțimea de sclavi se prosternară la picioareie 
străinei, 

De multă vreme nu mai fusese Franck văzut zim- 
bind; de mult nu fusese văzut vesel, Îşi regăsi zimbetul 
si tu fericit... timp de o săptămină întreagă. 

Nimeni nu ştia de unde venise acea femeie miste- 
rioasă... A doua zi după ce ea se prezentase la porțile 
palatului, în orașul Katmandu a sosit unul din acei 
hinduși declasaţi, care fac în întreaga Asie și 
care-şi dau numele de baniani. Individul părea a fi des- 
tul de:sărac, 

Deşi pe chip îi erau întipările semnele caracteristice 
pre pe teze în e ER 
că era ori n vene îi curgea je 
englezesc. Numele sub care se prezenta era Sauton. 

Timp de opt zile fu văzut ocupindu-se, în aparență, 
cu tranzacţii pe care punga sa uşoară le făcea dificile, 


1 Peristil (arh) + galerie cu coloane, în jurul unei clădiri, (nt) 
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Seara, cei cu care negociase îi pierdeau urma şi cîteva 
bănuieli nu întîrziară să-şi facă apariţia. 

Se spunea că, odată cu lăsarea întunericului, Sauton 
se deda unui soi de treburi dubioase, al căror scop nu 
era comerțul... 

Se înconjura de toți băștinașii decăzuți din Katmandu 
şi din împrejurimi... 

Poliţia care avea în pază reşedinţa intră în alertă 
şi era pe cale să ia împotriva lui unele măsuri elicace, 
cind, într-o noapte, palatul rezidentului a lost incendiat, 
arzind pînă la temelii. 

În timpul incendiului, mai multe focuri de armă au 
fost trase asupra lui sir Franck, dar fără a-l atinge. 

1 s-a relatat rezidentului că tinăra femeie pe care 
Miriam o numea mamă fusese văzută, în timpul catas- 
trofei, zăcînd pe jos, cu fața pe dalele de marmură ce al- 
cătuiau pardoseala unei curţi interioare, şi că în spate 
avea înfipt un lung pumnal mahrat. 

Nici o altă informaţie nu a confirmat acest raport, 
căci corpul netericitei nu a fost regăsit. 

Cit despre Miriam, aceasta dispăruse la rindul său, 

Puternic impresionat la aflarea dublei dispariţii, sir 
Franck căzu pradă unei cumplite minii. Nu vorbea de 
nimic mai puțin decit de a trece prin foc și sabie între- 
gul Nepal dacă nu erau arestaţi presupușii asasini ai 
Nowlei și răpitorii mamei şi fiicei. 

Dar, oricît a fost scotocit tot ținutul, nu s-a desco- 
perit nimic. 

În noaptea catastrofei, banianul Sauton își luase tăl- 
pășiţa. 


ian aie completă. În acel refugiu solitar află, pe 
rînd, 


a surorii sale, Nancy. 

Îsi iubise mult fratele ; o iubise din toată inima y 
frumoasa şi blinda Nancy, care-i semăna la chip şi 
bunătate. 
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Este drept că mii avea un frate, pe alderman-ul 
Adrian, dar pe acesta nu-l cunoştea, căci fusese despir- 
(it de el încă din copilărie ; şi apoi, vesclul comerciant 
din City avea altceva de făcut decit să trimită veşti fa- 
miliei sale, 

Acel demn neguţător nu uitase totuşi că avea un 
frate în India. Nu putea ignora situația deosebit de sus- 
pusă a lui Franck, Ba chiar se lăuda cu ca, în faţa celor 
cu care întreținea legături, 

În ciuda celor cincizeci de ani ai săi, alderman-ul cel 
gras şi cumsecade nu voia să țină scama de ei şi era 
într-o condiţie fizică minunată, 

Cind se gindea la fratele său, rezidentul, gindurile 
îi căpăluu o culoare trandafirie, Excelentul Adrian vedea 
în Franck ceea ce noi numim : „un unchi din America” | 

Alderman-ul Adrian Zephyr era bogat: nu poți fi 
magistrat în City-ul Londrei, decit cu această condiție, 
Era foarte bogat și creditul său era atit de bun, încit 
putea sfida, cu solidaritate, zidurile catedralei Saint-Paul. 


Dar City-ul — centrul comercial și de afaceri din 
Londra — vede adesea ruinindu-se negustori de stridii 


sau de bumbac, ale căror încasări imense păreuu să pro- 
mită o durată egală cu cea a piramidelor egiptene. Parcă 
poţi să ştii ce va aduce viitorul ? 

Poate că aldermun-ul Adrian se ruinase pentru ne- 
potul şi pentru nepoata sa, bietul om. 

Exista în Lincoln's Inn Ficlds un avocat bălrîn cure 
utirma — limbă birtitoare! — că alderman-ul Zephyr 
nu prezentase nici o situaţie financiară, nici tînărul 
Dick Crankle, nici drăguţei domnisoare Mary, Şi se pare 
că ambii tineri ar fi avut de încasat sume destul de 
frumoase. 

Este adevărat că respectivul avocat bătrin făcea parte 
din partidul lui John Stecble, care pierduse în ultimele 
alegeri municipale, la care concurase impotriva lui 
Adrian, 

Într-o seară, demnul alderman primi o scrisoare Um- 
brată din Calcutta. O deschise şi iată ce citi z 


45 


Dragul meu frate, 


Mă voi imbarca miine pe vasul „Creolian”, al Comt- 
paniei, Dacă eşti de acord, voi veni să stau la tine şi, 
dacă accepfi, voi depune în casa ta, spre păstrare, 
rezultatul economiilor mele. r 

Mă simt tare bătrin, dragă frate, şi foarte trist 
slăbit. Mă rog lui Dumnezeu ca -sănătatea ta să fie 
mai bună. 

Te rog să le spui, lui Dick şi lui Mary, că le va 
sosi un tată. 

Cu drag, 

AL tău frate, 
Franck Zephyr 


Era prima scrisoare pe care alderman-ul o primea 
dela „unchiul din America“, Franck nu scria niciodată, 
doar. cindva, maiorului Rowland sau doamnei Nancy 
Crankle. De cînd aceștia muriseră, rezidentul nu serisese 
decit o singură dată..; o scrisoare colectivă adresată lui 
Dick și lui Mary. * 

Alderman-ul puse misiva lingă el, pe birou. 

— Un tatăl.. mormăi. Asta este foarte bine... Dar 
eu ? 

Luă o seobitoare şi o răsuci între degete, cu o vădită 
enervare. Se pare că acea scrisoare nu-i plăcea chiar în 
întregime. 4 

— Vorbe şi iar vorbe !... îşi zise iar. Astea sînt doar 
vorbe şi fraze. Partea importantă sînt economiile. f 

Aruncă scobitoarea și luă din nou scrisoarea. 

— Bătrin ? şopti. Trist ?,.. slăbit ? Ce farsor !... Astea 
chiar că sînt vorbe goale !... Şi totuşi, cinstit vorbind, 
desigur că climatul Nepalului face ca anii de viaţă să 
conteze dublu... Franck are treizeci şi şase de ani: asta 
revine la șaptezeci și doi ! 
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Se ridică şi-şi dădu un pumn zdravăn în piept. Apoi 
ci greoi pe călciie şi, apreciind că este suplu, se 
singur : 

— Eu nu am decit cincizeci, exclamă voios, şi sint 
la {el de verde ca un june prim ! 

Trase de cordonul soneriei, 

— Te rog să-i spui nepotului meu Dick și domni- 
şoarei Mary, nepoata mea, să vină amindoi la mine, 
porunci valetului care se prezentase. 

Îşi cercetă cu privirea biroul, împături scrisoarea lui 
ck și o viri grăbit în buzunar. 

Dick şi Mary sosiră deodată. 

— Aşa! se bucură alderman-ul, am, primit o scri- 
soare de la fratele meu, rezidentul... 

— De la iubitul nostru unchi Franck ? întrebară, la 
unison, cei doi tineri, 

— Ha! ha! rise forțat alderman-ul, aţi ghicit bine ! 
„Se pate că bietul băiat se află într-o stare destul de 
jal m. Pină acum nu-mi dăduse nici un semn dè 
viață.. dar dacă are nevoie de îngrijirile mele, poate 
chiar de casa mea.. ne cunoaştem îndatoririle, slavă 
Domnului L.. 

Dick şi Mary se priviră, fără a-şi ascunde mirarea, 

— Un lucru destul de ciudat, continuă Adrian, pe un 
ton: nepăsător, este că Franck nu-mi spune nimic în 
legătură cu voi. 

Îi cerceta cu coada ochiului, pe ascuns. 

Tinerii schimbară din nou o privire. 

„— Ce crezi despre asta ?* părea să spună ochiul in- 
trebător al lui Dick, 

„— Unchiul nostru Adrian nu ne spune totul, căci 
Franck ne iubeşte, sînt convinsă“, răspunse ochiul lim- 
pede şi strălucitor al lui Mary. 

— Dar fiţi liniștiți, copii, adăugă repede alderman-ul, 
cu toată bonomia englezului vesel. Atita vreme cît bă- 
trînul Adrian Zephyr va fi aici — şi încă nu se gîndeşte 


Pra 


a 


să se grăbească să-și dea demisia —, jur că micul meu 
pa Și micuța mea Mary nu vor avea nevoie de nimeni 
a 

Pronunţind cu căldură aceste ultime cuvinte, demnul 
bărbat avea în colţul pleoapei o lacrimă — perlă amară 
şi vicleană care de multă vreme aștepta în glandele sale 
lacrimale acest prilej, 


v 
Caseta din lemn de santal 


Nava Companiei Indiilor, numită Creolian, vare-l 
purta la bord pe ex-rezidentul din Nepal, sir Franck Ze- 
phyr, transporta tocmai faimoasa casetă din lemn de san- 
tal ce conținea minunatul Pundjab, 

Compania Indiilor trimitea la Londra acel splendid 
diamant, spre a-l depune la picioarele reginei Victoria. 

Koh-i-noor-ul era evaluat de către Companie la mes- 
china sumă de două milioane de lire sterline, adică cinci- 
zeci de milioane de franci. 

Dar, oricit de fabulos ar părea acest preţ, el era mult 
inferior preţului pe care budiştii schismatici din comu- 
nitatea Sikhs-ilor îl atribuiau ochiului strălucitor al lui 
Shiva. Pentru ei, acel diamant era un zeu sau, mai bine 
spus, o emanaţie directă și sfintă a zeilor. Era un talis- 
man, un palladium !! 

Aplecindu-se pentu a lua bijuteria venerată, sergentul 
cuceritor sau marinarul renegat adusese doliul în sufle- 
tul a şapte sau opt milioane de oameni. 

Vasul Creolian îşi întinse pinzele la istmul oriental 
care închide gurile de vărsare ale Gangelui. Cind fu vă- 

1 Palladium: a) (ist) = paladiu, statuie de lemn a zeițe! gre~ 
cești Palas-Atena ; b) (figo = garanție, chezășie, pavăză. (n4) 
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zut despicind valurile azurii şi calme ale golfului Bengal, 
strigăte puternice izbucniră pe ţărmuri. Se aflau acolo 
mii de hinduși care, prosternaţi pe nisip, își izbeau fruntea 
de pămînt, rugindu-se, plingînd, îrîngindu-și miinile ca 
niște blestemaţi şi cerindu-le celor trei zei să dea un 
semn răsunător al mîniei lor. 

Puțin cîte puţin, coca neagră a navei se pierdu din 
privirile indienilor înșiruiţi pe coastă, apoi nu se mai vă- 
zură gabierele și, în urmă, nici catargele pentru lanioane... 
arboretul rîndunicii mai sclipi o clipă în soare asemeni 
aripilor albe ale unui pescăruş şi, în fine, ultimul punct 
care indica locul în care se afla corabia se topi între linia 
albastră a oceanului şi cea, tot albastră, a cerului, 

Pe marea de azur nu se mai zărea nimic. 

Atunci, în loc de a-și acuza zeii și de a huli, asa cum 
cu siguranță ar fi făcut niște creştini cu un prilej ase- 
mănător, toţi indienii se ridicară într-un elan de bucurie 
general. 

Faptul că minia cerească nu-l înghiţise pe Creolian, 
însemna că nava Creolian nu lua cu sine, în pintecele 
său, acel tezaur de temut care i-ar fi adus pieirea. Nu se 
putea ca zeii să fi lăsat să plece semnul lor de glorie, în 
miinile străinilor, Era clar, deci ; Roh-i-noor-ul rămăsese 
pe țărmul indian. 

Unde ? Nimeni nu ştia, dar mulți fură acei yogini 
care-şi luară un aer misterios pentru a da de înţeles că 
locul in care era ascuns talismanul sacru nu va rămine 
pentru totdeauna necunoscut, 

Proba fusese hotăritoare ; palladium-ul le rămăsese 
indienilor, pey i P 

Această veste fericită parcurse cu iuțeala fulgerului 
imensul teritoriu asiatic, răspindindu-se din Birmania 
pînă in Kabul, din Tibet pînă la frontiera de la capul 
Comorin. 

Un fapt ciudat este că, atunci cînd Consiliul Superi 
al Companiei s-a întrunit citeva zile mai tirziu la 
William, puternicul strigăt de bucurie scos de hinduşi 
a avut un fel de ecou. 


50 


Cum iau naştere astfel de ginduri ? Nu se ştie, Fapt 
este că, la acea întrunire, după ce membrii Consiliului 
epuizaseră problemele curente, începură să discute despre 
tot felul de lucruri. Vorbiră mai intii despre destituirea 
lui Franck Zephyr ; de aici, ajunseră în mod firesc să- 
povestească despre vizita făcută la domiciliul ex-rezi- 
dentului, despre duelul acestuia, despre procesul său atit 
de păgubitor pentru Companie şi, în fine, despre plecarea 
sa. Vorbiră despre zvonurile — de mult încetățenile în 
India septentrională —, şi îndoielile care existau deja în 
momentul vizitei la domiciliul lui sir Franck își găsiră o 
nouă întărire, 

S-a năseut atunci un fel de primă bănuială, un fel de 
instinet, încă neclar, în legătură cu o [arsă imensă, o în- 
şelătorie extraordinară. + 

Printo ciudată intimplare, în aceeași zi și la aceeaşi 
oră, Ja bordul navei Creolian se petrecea ceva asemănător, 

Cind vasul ajunsese în ape adinci, membrul Consiliu- 
lui Superior care primise sarcina de a însoţi Koh-i-noor-ul 
denumit de acum înainte LUCIFER (purtătorul de lu- 
mină), crezu că poate îndrăzni să ceară lui sir Franck 
Zephyr o intrevedere; 

A fost, de altfel, unicul prilej cu care cei doi gentle- 
meni au luat contact în timpul călătoriei. 

Membrul Consiliului Superior îi pinu ex-rezidentului 
un discurs destul de lung, care ar putea fi rezumat ast- 
fel: 

«Furtul Koh-i-noor-ului ar fi un furt inutil, deoa- 
rece un asemenea diamant n-ar găsi cumpărător pe toată 
suprafața globului terestru.» 

Din acest discurs, căruia Franck Zephyr nu i-a acor- 
dat decit prea puţină atenţie, el trase — în mod firesc — 
concluzia că cineva furase Koh-i-noor-ul. 

— Senioria Voastră, răspunse sir Franck cu un minu- 
nat calm, îmi va permite, sper, să întreb ce se află în mi- 
cuța casetă de santal ? 

Consilierul, nehotărit, îl privi fix, apoi se bilbii : 

— Doamne !... Koh-i-noor-ul !... 

Expresia lui tulburată părea de fapt a spune : 
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„Sir Franck, poate că sinteţi în măsură să mă infor- 
maţi în această privinţă...“ 

Dar își reaminti la timp de soarta nefericită a cole- 
gului său însărcinat cu vizita domiciliară de la Calcutta, 
aşa că nu-și mai exprimă gîndul. Şi bine a făcut, 

Dar sir Franck nu se gîndea la nimic rău. 

— De vreme ce diamantul se află în cuseta sa. con- 
tinuă pe un ton plin de siguranță, nu înțeleg deloc sensul 
cuvintelor dumneavoastră, milord. 

Şi, ridicîndu-se, adăugă, salutind cu răceală : 

— Dacă, dimpotrivă, Koh-i-noor-ul nu se află în ca- 
setă, ce veți oferi Graţioasei noastre Suverane ?... 

Apoi, în loc de a pleca după acest început de rămas 
bun pe care-l făcuse, se întoarse brusc în loc, încheind : 

— „Dar chiar așa ! Aș fi destul de curios să știu ? 

Complet zăpăcit, delegatul Consiliului Superior rămase 
fără glas, 

Sir Franck continuă, pe un ton tot mai superior : 

— Ca şi dumneavoastră astăzi, am fost și eu, cindva, 
însărcinat să transport caseta din lemn de santal... dur 
eu posed o recipisă !... Vă urez, milord, să obţineţi două... 


v 
Un frate iubitor 


La sosirea navei Creoliaw în apele Tamisei, Lucifer 
cra deja cunoscut, chiar celebru. 

Desigur, fusese interesul Companiei Indiilor să facă 
zarvă mare în jurul darului destinat reginei. Se vorbea 
despre asta aproape la fel de mult în tavernele întunecoase 
din cartierul Turnului! şi din cartierul Saint-Giles, cit in 
strălucitoarele saloane din cartierele vestice. 

Un francez — un bijutier de mare clasă — fusese so- 
licitat spre a tăia faţetele diamantului. 

De asemenea, un inginer priceput primise sarcina de 
a construi o mașinărie specială, destinată să apere acea 
imensă valoare împotriva unor lăcomii îndrăzneţe. 

Rezultatul a fost un fel de febră nebună, pe lingă care 
golden fever (sau goana după aur) nu a fost decit o copi- 
lărie. La deschiderea expoziţiei — Universal Exhibition — 
Lucifer devenise un fel de far al Angliei... 


_1 Turnul ~ (Londrei) : ansamblu de clădiri construit pe malul 
sting al Tamiset de tătre Wilhclm Cuceritorul. A fost folosit ca 
in ct MORȚI pia: pină în 1920. Actualmente este arsenal şi muzeu 
de arme. (n; 
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Existau restaurante Lucifer, hoteluri, trăsuri, prăjituri, 
bretele, corsete, mantouri, coafuri, tabachere și lornioane 
Lucifer. 

Și dacă marele telescop al observatorului din Londra ar 
fi descoperit, în acea epocă, vreo planetă nouă, în mod 
inevitabil ar fi fost botezată cu acelaşi nume, 

Dacă plecarea navei Creolian fusese salutată la gu- 
rile de vărsare ale Gangelui de către două sute de mii de 
hinduși, două sute de mii de gură-cască englezi îi sărbă- 
toriră sosirea, 

În vreme ce toți acei lightermen (docheri) şi socenena 
— gură cască se înghesuiau în port şi de-a lungul mal 
rilor Tamisei, mateloţii indieni de pe Creolian făceau de- 
barcarea în Southwarek şi-şi beau primul pahar de bere, 
mulțumindu-le celor trei zei că scăpaseră din primej- 
diile acelei cumplite călători 

Ca şi frații lor pe care-i lăsaseră pe ţărmul golfului 
Bengul, erau pe deplin convinşi că talismanul credinţei 
hinduse nu trecuse peste balustrada Creolian-ului : nava 
nu se alla pe fundul mării; asta constituia pentru ei o 
dovadă de netăgăduit a fericirii lor, 

Declarară cu mîndrie acest lucru, stirnind astfel o 
mulţime de încăierări cu pumni în spirit-shops (circiumile) 
şi public-houses (bodegile) din Southwarck, 

Dar — după cum spun spiritele de elită — forța brută 
nu a putut niciodată să stăvilească progresul unei idei. 

Ceea ce mateloţii hinduși puneau în circulație era o 
idee, iar loviturile de pumn nu o împiedicară cituşi de 
puţin să-şi croiască drum, 

în acelaşi timp, într-o altă lume, o idee de același fel, 
dacă nu chiar asemănătoare, lua naștere și căpăta am- 
ploare. 

Sir Franck Zephyr fusese însărcinat să transporte dia- 
mantul trecînd prin Nepal şi Barhut şi, în urma acestei 
misiuni, sir Franck Zephyr fusese destituit... 

1 Cockney: locuitor al Londrei, în special al părții sale de 
est. (nt) 
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Ce se intimplase cu „muntele de lumină“ între fron- 
lierele provinciei Lahore şi Bengal ? 

Fusese oare presehimbat zeul într-o doică ? şi acel 
misterios sir Franck — ducea el oare, într-un colţ al eu- 
lorelor sale, palladium-ul Sikhs-ilor, ochiul zeului trăsne- 
telor, bijuteria fabuloasă care valora, ea singură, cît toate 
pietrele preţioase tezaurizate în Turn ? 

Deoarece e lucru bine stabilit că Anglia este țara cea 
mai liberă din lume, nu vom folosi neplăcutul termen de 
„carantină“ pentru a defini intirzierea pe care a suferit-o 
debarcarea lui sir Franck Zephyr. 

Într- eR toți oamenii din echipajul navei EEN 
nu putut cobori pe pămint încă din prima zi ; gaţii 
Companiei au luat cu ei cutia din lemn de santal, dar 
ex-rezidentul — el singur — a fost rugat să aştepte citeva 
ore pentru îndeplinirea anumitor formalități nu prea 
clare, 

Îşi ţinea deja portofelul sub braţ. Îl puse din nou pe 
masa din cabina sa și se aşeză iar, liniştit, pe seaun. 

Tot adunîndu-se, cele citeva ore cerute ajunseră să 
totalizeze două zile întregi. 

Dind dovadă de un dispreţ superior, sir Franck nu 
rosti nici un cuvînt de protest, şi păru chiar că nu ia în 
seamă acea situație. 

Fu întrebat dacă dorea să primească vizita unor i pisi 
teni.. Răspunse negativ. 

În vreme ce fostul rezident din Nepal era oarecum pri- 
zonier pe vas, se prezentă la bord un bărbat între două 
virste, cu trupul deșirat şi faţa slabă, cu o privire pătrun- 
„ătoare, dar plină de blindeţe, Pe chipul acelui om era o 
ciudată expresie de naivitate, care nu excludea deloc in- 
teligenţa, ba chiar dimpotrivă, 

Mergea încolo şi-ncoace, prin toată nava, fără ca ni- 
meni să aibă ceva de zis, 

Costumul său, în întregime negru, nu atrăgea deloe 
privirile şi era foarte simplu, dar de o curățenie exem- 
plară, 
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Cind, în cele din urmă, i se permise lui sir Franck 
Zephyr -să debarce, acel om cumsecade, atit de politicos 
şi atit de curat îmbrăcat, u părăsit imediat vasul. 

Sir Franck se lăsă condus în Poultry, la fratele său 
alderman-ul, 

Omul în negru se urcă intr-o lrăsură şi-i spuse coach- 
man!'-ului doar atit : 

~ Poultry ! 

Franck Zephyr intră în cusa fratelui său. Bărbatul din 
trăsură cobori și el la poartă și se plimbă în lungul tro- 
tuarului, 

Casa alderman-ului „Adriun Zephyr und Co.“ era de 
tapt o casă mare și solidă. 

Cind îi fu anunțată sosirea fratelui, alderman-ul se 
află în biroul său, Se trezi cu o tresărire din puiul de 
somn pe care-l trăgea şi se ridică drept, pe picioarele lui 
grase, 

— Tocmai îl visam !... exclamă. 

Și spunea adevărul, cinstitul Adrian : un vis Irumos 
precedase realitatea, În acel vis, care-l lăsase zimbitor, 
văzuse un soi de bolnav ce-şi iira picioarele sfrijite și 
al cărui cap gălbejit era cocațat deasupra unei spiniri 
cumplit de încovoiate, Muribundul acela i se adresase 
tușind şi-i spusese : „Sint tare bătrin, foarte trist și foarte 
slăbit !,..* Exact ca în scrisoarea cu timbru de Calcutta: 

Și bunul Adrian recunoscuse în sinea lui, în timp ce-l 
îmbrățișa frăţește pe acel spectru : 

„lată, într-adevăr, un voinic foarte avansat... cețurile 
Londrei îi vor veni de hac în mai puțin de o lună.“ 

încă foarte emoţionat de aceste gînduri plăcute, intinse 
brațele, pentru a veni în ajutor bolnavului, 

În fața lui se afla un bărbat — un bărbat înalt, a că- 
rui ținută avea o eleganță foarte tinerească și pe fruntea 
căruia se ondula un păr bogat. 


1 Coachman (lb, engleză) — vizitiu. (nt) 


Noul venit, care-l intrecea cu un cap pe alderman, 
uvea, de fapt, un chip foarte palid, dar paloarea era dintre 
cele virile, care nu exclud ideea de forță, 

„Nu-i ăsta fratele meu...“ gîndi sărmanul alderman, 
ŞI, fiindcă celălalt inainta spre el, adăugă, în minte: 


— Te salut, frate, spuse în acea clipă necunoscutul, 

Adrian Zephyr vru să răspundă ; limba i se împletici 
in pillej. Se făcuse stacojiu, ca şi cum două miini nevă- 
zute l-ar Li strîns de gât. 

Visul, cît și calculele sale, îl păcăliseră cumplit. Nu 
numai că anii fratelui său nu contaseră cit dublul numă- 
rului lor, nu numai că climatul propice al Indici nu-l fă- 
cuse septuagenar pe nabubul de treizeci şi șase de ani, 
dar — culmea — acea ţară atit de rău calomniată îi tri- 
miten înapoi un om mai tinăr decit virsta sa reală ! 

Cel care sosise era un nepot din Amc 
unchi ! 

Un moştenitor; in loc de o moştenire ! 

Nu putem spune cu precizie ce s-a pelrecul alunci în 
mintea cinstitului englez dezamăgit. 
[rumos castel în Spania și, bruse, acesta îi fuses 
ai mult ca sigur că s-a gindit la răzbuna: 
n loc să in mina pe care i-o întindea Franck, i 
-l strînse la piept : 
ață-l, în sfirşit !... exclamă într-un elan de bucurie 
foarte bine prefăcută. Pe toţi sfinții! dacă mi-am revă- 
zut fratele mai mic sănătos, în casa mea, nu-mi rămîne 
nimic de dorit pe acest pămint ! 

Era, poate, cam exagerat. Nu oricine este un bun 
actor: 

Rezidentul, obişnuit cu purtările din India, răminea 
in aparență tot atît de rece pe cit de expansiv se arăta 
ulderman-ul, Cu toate acestea îl îmbrăţișă, la rîndul său, 
cu oarecare emoție. Îl privi pe acel om gras şi congestio- 
nat, cu creștetul pleşuv, cu țeasta lucioasă. cu zimbeţ 
sincer şi cu vorbe calde și prietenoase. 


nu un 
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Omul îi plăcu ; fu mulțumit că-i era frate. 

Cu adevărat, pentru prima lui experiență de a juca 
teatru, alderman-ul avusese un succes mai mare decit 
își închipuia. 

Sir Franck Zephyr eredea despre sine că are priviri 
ageră și că se pricepe să judece corect oamenii, De 
dată cînd vedea un om, acesta îi plăcea sau nu. Omului 
care-i plăcuse îi acorda înerederea pînă la un anumit 
punct şi orice birfe ce i-ar fi fost făcute despre el, cu 
greu ar fi putut obține crezare. Cit despre cel care-i dis 
plăcuse, nici nu trebuia să-i mai vorbeşti, 

O'! tu, vesele alderman, de ce nu puteai citi în stră- 
fundurile inimii fratelui tău ! 

Sir Franck îşi: puse portofelul pe biroul comercian! 
și. acesta făcu un efort eroic pentru a-și împiedica 
să alunece într-acolo. 

— Tu vei fi casierul meu, frate, spuse Pranck. 
cam tot ce posed... Este aici destul pentru mine, pentru 
Mary şi pentru Dick... 

Adrian remarcă, nw fără regret, că nu era şi el inclus 
în împărțoală, 

— Sint holtei ca şi tine, frate, spuse, îndrepti 
trupul bondoc. Ca și tine, sînt bogat... ȘI, eu voia Doi 
Tui, cei doi copii vor fi fericiţi ! 

Franek Zephyr îi strînse ambele miini eu mai nau! 
căldură decit manifestase faţă de oricine alteineva,, 
mulţi ani, 

Tată o inimă bună“, își spuse. „Îmi pare rău că 
inoscut mai devreme." 

La rindul său, alderman-ul gîndea cu amărăciune : 

„E destul pentru Mary, pentru Dick și pentru tlu 
Bun ! şi pentru mine ?* 

Deodată, grăi cu voce tare: 

— Vei locui la mine ? i 

Sir Franck zimbi : 

— Aş, vrea, răspunse, dar casa ta nu este îndeajui 
de mare pentru a-i găzdui pe toți oamenii cumsecade 
care i-am adus din India... Îmi vei cumpăra o vilă într- 
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cartier pe care-l vom alege împreună și, dacă vrei să mă 
[faci fericit, mă vei lăsa să-i iau cu mine, spre a mă con- 
sola — căci uneori sînt trist, Adrian, foarte trist — pe 
Tiul surorii mele Nancy şi pe fiica fratelui meu Rowland 

Alderman-ul se ridică pe virful picioarelor şi-l bătu 
pe umăr : 

— Pe toți sfinţii”! exclamă cu căldură, eu sint cel 
cuve te va consola, Franck t.. Nu știi cum tuiim noi ln 
Londra, noi, englezii din bătrina Anglie ! Vei-avea copiii, 
șa-ți place, ar, crede-mă, într-o săptămină niei nu 
vei mai ști ce înseamnă plictiseala sau tristețea. 

'Trase acr în piept cu putere și continuă : 

— Hai să vedem — zise, 'exagerind cit putea cea 
vorbire deschisă, puțin brutată, pe care fiecare 'din nui 
am a o măcar o dată în viaţă, pentru a imita sin- 
ccritatea, Să vedem + fiecare are atacerile lui, Franck; 
nui nu ne cîştigăm aici banii la fel de ușor ca rezidenții 
Companiei... Du-te și te plimbă puţin, să vezi Londra — 
regina universultii, ştii tu bine... În seara 'aceasta, în 'casa 
mea va fi sărbătoare, pentru a ne bucura de venirea: (ta 
cu bine + îi vei vedea pe sir Dick şi pe miss Mary, care 
sper că te vor primi așa cum se cuvine. 

Franck nu dădu atenție ultimelor cuvinte ; îi plăcuse 
incheierea prietenească a convorbirii, așa că se ridică 
spunind + 

— Mă duc să-mi caut casa ! 

De cum ieşise fratele său, alderman-ul se duse fuga 
lu ușă să tragă zăvorul, apoi se inapoie la portofel pc care-l! 
deschise cu o reculegere plină de respect, 

Degetele sale făcură să foșnească îndelung. foarte in- 
dclung, hirtiile pe care le conținea portofelul, în timp -ce 
în mintecalcula, 

Deodată, apucă io pană şi mina sa lebrilă alergă pe 
hirtie, înșirind unele sub altele munţi de cifre, 

— Trei sute cincizeci de mii de lire sterline 1... rosti, 
in cele idin urmă, cu 'remuşcare, rezemîndu-se de spăta- 
tul fatăliului. Poliţe care valorează cit niște lingouri de 


aur |... Şi pentru a minti toată averea asta, nu trebuie 
decit să întinzi mina ! 

Își şterse timplele ude de transpiraţie, 

— Şi în plus, continuă, dacă povestea cu diamantul 
este adevărată, mai are în buzunar o pară destul de bună 
pentru a-i ţine de sete ! 

Nu-şi putea lua ochii de la portofel, care exercita 
asupra lor un [el de fascinaţie, 

— Dac-aş avea jumătate din toate. astea, şopti, aş. 
putea să iàu totul de la început, să-i alung pe cămătarii 
care prelungesc agonia creditului meu... să le prezint con= 
turile lui Dick şi lui Mary care, peste două luni, vor spune 
că le-am mincat averea.. Și uite, lucruri din astea pe 
care nici proştii nu le iartă.. aș putea profita pe scară. 
mare de scăderile la bursă, ce vor avea loc după Exhi= 
bition... și aş pune un pariu serios că peste optsprezei 
luni aș fi Lord Primar. 

Puse portofelul deschis pe masă, şi capul său — în= 
grennat de singele ce-l congestiona puternic — se aplecă. 
spre mîna dreaptă. 

— Să neg că am primit ceva ! gîndi cu voce lare, în. 
timp ce degetele miini stingi răsfoiau cu voluptate seri=. 
sorile de credit. Nimeni nu l-a văzut pe Franck incredin= 
țîndu-mi acest portofel, nimeni !... Nu are nici o recipisă, 
nici o scrisoare de recunoaştere, căci, haida-de, n-am fost 
atit de prost încit să-i ofer vreuna. Şi am remarcat că 
oamenii care nu recunosc o depunere au succes în faţa 
justiţiei... Reuşese întotdeuna !... 

Un zîmbet de mindrie plină de ironie îi flutură pe 
buze. Dar imediat elătină din cap şi adăugă : 

— Reușese întotdeauna, este adevărat... dar rămîn în- 
semnaţi pe spate ca un cal reformat... Este trist, dar tre- 
buie să recunosc : chiar de-ar fi furat un milion de lire 
sterline, tot n-ar fi numiţi vreodată Lorzi Primari. 

Respirația alderman-ului Adrian Zephyr era scurtă şi 
şuierătoare, o greutate mare îi apăsa pieptul, 

— Atita rău! zise, după cîteva clipe. În definitiv, 
trebuie să găsesc un sistem, o șmecherie !... Dacă pov 


amantul nu este invențată, lucrurile vor merge 

Pe de altă parte, dacă é falsă.. Po tofi sfinţii ! 

se află aici, în miinile mele, iată un Tapt sigur, 
dracului dacă... i 7 

arc bruscă, închise portofelul. 

— Pe cuvintul meu! mormăi cu glas lare, răsteind 
butonul casei sate de buni cu încuietoare secretă, se pare 
vă clima Indici nu este chiar așa de sănătoasă pe cit se 
spune... Si asta-i tot o reputaţie falsă... 

Un ris convulsiv îi intretăie fraza. Profită de înteeru- 

pere pentru a pune portoielul pe rafiul cel măi de sus 
ul dulapului metalic. 
cuvintul meu ! pe cuvintul meu ! își retuă şirul 
. Chiar că m-am întors pe dos cind l-am văzut, 
ia asta este mai sălidă decit un jandarm călare t.. Şi 
trebui să-i aştept secesiunea... 
Se intrevupse spre a ride şi mai tare. În același timp, 
us El de bani se închise cu zgomot și în interior se 
auzi, timp de un minut întreg, serișnetul unui sistem de 
ungrenuj complicat. 

— Duc nici nu mă gindesc la așa ceva... încheie cin- 
situl aiderman, De altminteri, Dick și Mary ar fi, ca şi 
mine, moştenitori.. Ej, Wai ! este multă vreme: de cind 

asa de buni a firmei „Adrian Zephyr and Co. nu a ofe- 
rit adăpost umei societăţi atit de plăcute. 


Să revenim lu fostul rezident din Nepal. 

Sir Franck ieșise în stradă. Tocmai cînd căuta cu pri- 
virea o trăsură cu care să se plimbe prin Londra, a zărit 
pentru prima dată figura cinstită și naivă a acelui om 
cumsecade care, fără știrea lui, îi fusese tovarăș de ca- 
runtină la bordul navei Creolian. 

Sir Franck n-a avut timp să-i dea o prea mare atenție, 
chei aproape imediat a fost acostat, pe trotuar, de către 
un gentleman cu o înfăţişare foarte serioasă, care-şi 
scoase ceremaonins pălăria. i 

— Tertați-mă, milord, i se adresă gentlemanul cu ma- 
niere perfecte, iertaţi-mă dacă îndrăznese să vă abordez 
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fără a fi avut în prealabil onoarea de a vă fi fost preze 
tat... dacă binevoiţi să mă ascultați, aş avea să vă comus 
nic ceva foarte important. 

— Nu cumva mă confundați ? întrebă sir Franck 
mirat, 

— Cred că am cinstea de a vorbi fostului rezident din 
Nepal. 

Franck Zephyr îl privi mai bine, uimit că auzea 
tindu-i-se titlul, într-un oraş în care avea motive 
creadă că nu este cunoscut. 

— Am ocupat, într-adevăr, postul despre care vorbiţie 
Dacă doriţi să vă explicaţi, sînt gata să vă ascult. 

Omul în negru de pe Creolian, care se părea că avea 
misiunea de a-l urmări ca o umbră pe ex-rezident, $ 
afla la o depărtare de zece paşi şi nu-l scăpa din priviri 
se prefăcea că studiază cu atenţie vitrina unui magazin, 

La invitația lui sir Franck, gentlemanul cu ţinută 
gravă şi discretă işi cobori mult glasul și expresia lui de 
veni misterioasă, 

— Milord, spuse, guvernul se bazează pe imposibili= 
tatea eventualului posesor al diamantului de a-l vinde la 
un preţ apropiat de valoarea sa... Mă înţelegeţi, cred ? 

Sir Franck îi aruncă o privire uluită, 

— Am legături destul de speciale, continuă străinul, 
cu o anumită prințesă al cărei cuvînt este foarte puter nii 
la curtea Rusiei... tarul nu este bogat... dar pentru a monté 
o astel de bijuterie pe minerul spadei sale, aşa cum mons 
tase Napoleon-Bonaparte diamantul numit „Regentul“ pi 
sabia sa, am toate motivele să cred că el — ţarul — le-: 
da cu plăcere domnilor Rotschild un autograf cu augus 
sa mină, 

Paloarea lui sir Franck se accentuă. Se încruntă uşor, 

— Dacă împăratul Rusiei nu vă suride, se grăbi si 
continue gentlemanul cel grav, pot lesne să intru în le 
gătură cu capete încoronate mai avute. 

— Asta-i bună ! replică minios sir Franck, încrue 
şindu-și braţele la piept — oare încercaţi să vă distraţi p 
seama mea, domnule ? 


-- Ascultaţi, continuă acesta pe tonul folosit spre a 
repara o greşeală prea evidentă, sper că nu v-aţi gindit 
Mi-l tăiați în ți mai mici ?... Ar fi o crimă, mi- 
lord !... N-aţi obține nici cincizeci de mii de lire sterline. 

Trebuie să ne gîndim că sir Franck Zephyr se intor- 
cea din India unde, pentru a zecea parte din obrăzniciile 
meestea, l-ar fi dat pe acel brav gentleman cypailor săi, 
udică dracului, Nu cunoștea deloc moravurile din pa- 
tria mamă... Totuși, forțat să-și recunoască faptul că nu 
mai poseda nici elefanţi sacri, nici armate de cypai, se 
märgini așadar la a face un gest prin care să-l îndepăr- 
teze pe cel care-l persecuta. 

Am putea spune că omul de pe Creolian, lipit de vi- 
Irina prăvăliei, ridea din toată inima in barbă, dacă 
bictul de el ar fi avut măcar un singur fir de păr pe 
bi e ; dar era una dintre acele bărbii englezești, golaşe 
yi rase, pe care oţelul din Birmingham le mîngiie încă 
din copilărie, În plus, și pentru a reteza scurt orice re- 
clamație, vom mărturisi că acel om nu ridea niciodată 
decit în sinea lui, 

Ca urmare a mișcării făcute de sir Zephyr, gentle- 
manul cel grav îl apucă cu viclenie de un nasture al 
redingotei, însistind : 

— Milord, nu mă cunoaşteţi și nu aveţi încredere 
în mine; înțeleg asta... Există unele afaceri atit de 
delicate L.. Dar, la urma urmei, de vreme ce aţi consi- 
derat oportun să efectuaţi substituirea, aţi făcut-o de- 
sigur pentru a obține un profit |... 

Chipul palid al lui sir Franck se coloră subit. 

— Să fiu al naibii ! exclamă strîngind pumnii, aș 
vrea să știu ce amendă se plătește aici pentru fapla de 
n stilci în bătaie un ticălos de soiul dumitale ? 

Vorbise tare, aproape strigînd. 

Ciţiva cockneys se apropiară, foarte curioși, 

Omul de pe Creolian ridică din umeri cu dispreţ, 
murmurînd : 

— Ce proşti pot să fie oamenii ăştia de la „serviciul 
afaceri curente“ + A 
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Gentlemanul. nici nu se clintise, Continua să-l t ă 
de nasture pe Franck Zephyr: 

— Dac-aţi căuta o ocazie asemănătoare cu cea p 
care v-o ofer, milord — se bilbii — n-o veţi mai găsi. 
Cit despre a nega faptul în sine, fiți convins că este 
trudă zadarnică... Compania vă pindeşte. A pus o mul- 
time de copoi pe urmele dumneavoastră, şi cel mai buni 
sfat pe care vi l-ar putea da cel mai sincer prieten ap 
fi să scăpaţi cit mai repede de obiect,,. 

'Precuse multă vreme de cînd sir Franck Zephyr 
mai vînase tigri în jungla Bahaar-ului şi a Kabul-ului și 
de multă vreme moţăia in plăcuta inerție a palatului său 
din Katmandu. După atita odihnă, poate că nici chiar el 
nu-și mai amintea să fi fost cel mai îndeminatie şi cel 
= vobust aventurier din posesiunile indiene ale A 
gliei. 

Dacă uitase toate acestea, splendidul pumn pe cared 
slobozi în pieptul gentlemanului cel grav: fu, cel puţin, O 
acasă aducere aminte. $ 

Văzind acca lovitură de pumn, care-l zvirlise pe om 
de-a curmezişul străzii, făcindu-l să cadă, zdrobit, pe 
trotuarul opus, toți cockney-ii rămaseră cu gurile căscate, 

Se auzi un murmur general de admirație şi... ime: 
dint se formă în jurul celor doi campioni un cere care! 
interzicea orice fugă. Se spera că gentlemanul cel gravi 
se va ridica și va oleri o ripostă. 

Omul de pe Creolian îşi frecă ușurel mîinile şi 
în primul rînd al spectatorilor. 

Franck Zephyr privea în jurul său, rușinat pent 
cele ce se petrecuseră şi neștiind cum să străpungă ace 
mulțime al cărei favorit era, deși nu-şi dorise g 
Jucru. Nu era un englez din Londra... Dacă ar fi cunos: 
cut frumoasa civilizație de pe malurile Tamisei, nu s-am 
fi simţit prost pentru ceva atit de neînsemnat, 

Făcu un pas spre a se apropia de genilemanul 
se ridica greoi, 

Toţi privitorii strigară : 

— Aşteaptă !... Nu se lovește un om căzut, 


— Voiam să-l ridice şi să-i ofer punga mea, șopti cu 
timiditate Franck. 

— Ei, na-ţi-o ! urlă un cockney. 

— Domnul îşi bate joc de noi, zise un altul. ] 

În timp ce gloata striga, nemulțumită, în jurul său, 
sir Franck Zephyr simţi că cineva îl trage de o pulpună 
a redingotei. Se întoarse şi văzu lîngă el chipul pașnice 
şi ochii pătrunzători ai omului nostru de pe Creolian. 

— Nu merită, îi spuse acesta, gentlemanul este „nus 
mărul 28 de la curente“. 

Dacă ar fi vorbit în limba greacă sau malgașă, Franck 
l-ar fi înţeles tot atit de ușor, 

Să Hei, domnule Braud, continuă omul, ridicînd 
glasul. 

Un polițist care trecea pe la colțul străzii invecinate 
e apropie, cu mîinile la spate, şi gloata se împrăștie 
ca prin farmec, 

Înainte de a pleca, cei mai mulţi dintre acei gură- 
cască aruncau o privire plină de respect către omul 
cumsecade de pe Creolian, care-şi permitea să-i cheme 
pe poli si -le pe nume. 

E per chemă Sul 

De data aceasta se adresa vizitiului unei trăsuri ce 
tocmai trecea pe acolo. 

— Ia te uită t.. ia te uiță!... zise domnul Braud, 
polițistul, văzindu-l pe interlocutorul ecl grav al lui 
sir Franck Zephyr, plin de noroi și cu trupul incovrigat 
de durere, Ia te uită! ia- te uită... „20“-ul a primit 
ceva |. Pentru el aţi oprit trăsura, domnule Andrew ? 

Omul nostru aruncă numărului 28 o privire dispre- 
|uitoare de nedescris, ° y 

— Nici gind, răspunse, Nu mă ocup de ce! de la 

curente“... 

Apoi, adresindu-i-se lui sir Franck şi ținind pentru 
«1 deschisă portiera trăsurii, îi spuse ; 

— Urcaţi, milord. 

De cînd ieşise din casa firmei „Adrian Zephyr and 
Co.“, Franck trecea, în mod clar, din surpriză în sür- 
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priză. Foarte intrigat, nemaiştiind ce să facă, primul 
lui imbold fu să-și scoată punga. 

Cel care jusese numit domnul Andrew zimbi cu dem- 
nitate. 

— Nu vă osteniţi, milord — îi spuse lui sir Franck 
Zephyr, respingîndu-i cu blindeţe mina — nu-mi fac 
decit datoria, nimic mai mult. Dar, la urma urmei, am 
o familie și, dacă credeţi că îmi sinteţi dator cu ceva, 
amintiţi-vă de chipul şi de numele meu. 

Îi puse în mină o carte de vizită minusculă. 

— Şi nu mă trataţi ca pe amăritul acela, adăugă 
arătîndu-l pe nefericitul număr 28, care se îndepărta. 
sprijinit de domnul Braud, da veţi auzi pronuaţin- 
du-se prea des numele meu şi dacă veţi vedea prea des 
ligura mea... Căci sintem sortiți să ne mai intilnim, 
poate de multe ori, iar dumneavoastră aveţi un pumn 
foarte greu, milord. 

Închise portiera trăsurii, salutind ca un gentleman. 

— Hai, Jim, mai spuse îndepărtindu-se, ia-o prin 
Temple Bar, continuă pe Strand şi du-te să-i arăţi pu- 
lin milordului parcurile, căci nu cunoaște orașul... Plim- 
barea ii va face plăcere, ca şi ţie, de altfel: sint sigur 
ză vei căpăta un bacşiş bun. 

Sir Franck, închis în trăsura lui, își aruncă privi- 
le asupra cartonașului pe care-l ţinea în mină, Pe el 
se alla o cifră, scrisă cu cerneală roșie, iar dedesubt, o 
inşiruire de nume necunoscute : 
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VI 
Cum poţi deveni un „număr“ 


Muijumită progreselor civilizației, în Londra nu mai 
există decit optzeci de mii de hoți, dintre care abia 
două sau trei mii duc o viață onorabilă. Ceilalți nu 
sint niște gentlemeni ! 

În acelaşi oraş, poliția judiciară numără printre 
membrii săi cîțiva adevăraţi eroi, amabili, solizi ca nişte 
oameni de stat şi mai abili decît nişte diplomați. 

Era necesar să enunţăm aici aceste două adevăruri, 
deoarece, fără să ştie, cititorul a făcut deja cunoștință 
cu patru bandiți din City : Day-Lily, Sauton, Jonathan 
Girle și Robert Vaughant, precum și cu un poliţist de 
mare clasă : numărul 3, 

După ce-i înminase lui sir Franck Zephyr cartea sa 
de vizită, atunci cînd îi înlesnise să se urce în trăsură, 
Uckrill îl îndemnase pe Jim să meargă spre Temple- 
Bar ; apoi ridicase capul pentru a privi ferestrele casei 
alderman-ului Adrian. Toate erau închise ermetic. 

În acel moment, Uckrill avea figura unui matema- 
tician cu gindire profundă, care caută soluţia unei pro- 
bleme. 
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— Se trag nişte sfori drăceşti în spatele acestor zi- 
duri, murmură, Este ca şi cum le-aş vedea; le 
de la o poștă !... Oh ! le voi descoperi eu ! 

În vreme ce cugeta astfel, o trăsură deschisă — 
„victoria“ — elegantă, ce sosea în ana mare dins 
Saint-Paul, se opri în faţa grilajului locuinţei lui Ad: RE 

Un bărbat foarte tinăr şi deosebit de frumos, îmi 
cat după ultima modă, cobori pe trotuar, în vreme ce 
groom-ul său suna la poarta alderman-ului, 

Uckrill se lipi de vitrina pe care-o mai folosise în 
acelaşi scop. 

Tinărul dandy cercetă strada cu o privire rapidă, din 
care nu lipsea o oarecare neliniște. Ochii i se opriră o. 
clipă asupra lui Uckrill, din care nu vedea decit spina- 
rea şi, imediat, se întoarse și el cu spatele cu o aseme- 
nea grabă, încît mișcarea sa trăda teama evidentă de 
a nu | se vedea chipul, 

— Ticălosul | bombăni, Cred că este la fel cu dia- 
valul acela, care se numea Legion şi care avea o mie 
trupuri, spre a se plimba simultan în toate colţurile 
pămîntului, 

Poarta alderman-ului se deschise şi dandy-ul stră- 
bătu din cîţiva paşi mari curtea din faţă, 

„De data asta, cel puţin” — își spuse în sinea lui = 
„căraghiosul s-a lăsat păcălit.“ 

Înainte de a intra în vestibul, îi ficuse un semn 
vizițiului său P trăsura îşi reluase iute drumul, în dit 
recţia de unde venise... 

Piu: echipaj !“ își spunea între timp Uckrill, E: 
nd caleaşca ce se depărta, „Trăsurile sint mai 
hf decit cele de luna trecută... Mai mult ca sigut 

că Day-Lily a dat o lovitură“, 

Apoi, scărpinîndu-și o ureche și continuîndu-și sil 

„Day-Lily la alderman! Asta se poate explica în 
două feluri: sau „frumoasa“ îl va jefui pe acest mare 
criminal, sau ea îl va ajuta să prade pe cineva. O 
luţie este probabilă, dar cealaltă e posibilă... Acest 


tățean cinstit se cam lansează... se lansează! Crede, 
poate, că operaţiile care o fac pe şmechera miss Sun- 
Ray să se plimbe cu trăsura pot fi de vreun folos pen= 
tru fanteziile din scriptele sale... Ei, bine ! felul în care 
coşurile acestei case reuşesc. să tragă fumul mi se pare 
suspect, ca şi aerul ce se respiră în camere... Trebuie, 
ajadar, ca Pip să curețe hornurile... şi trebuie ca miss 
Mary să, plece din peştera asta de bandiți, Este absolut 
Necesar; 

Monologind. astfel, nr. 3 se îndepărta spre o lane 
(mică alee) care tăia în unghi ascuțit strada principală şi 
spre care dădea spatele locuinței lui Adrian Zephyr. 

În momentul în care ajunse la colțul acestei lane; 
un fluierat strident răsună deasupra capului său. 

Fluieratul îşi repetă de trei ori chemarea, apoi în- 
cepu să fredoneze cintecul batjocoritor şi vesel al mari- 
narilor din Dunkerque, 

Uckrill se uită repede în sus și zări o siluetă neagră 
in vîrful- coşului principal de pe acoperișul locuinței al- 
derman-ului. 

— Pip! șopti, 

Făcu un semn cu mina și silueta neagră se afundă 
din nou în coş, 

Chipul acelui cumsecade A-E.-1.-O. Uckrill căpătă 
nlunci expresia unei mindrii pline de voioşie, 

— Ce figură | rosti cu emoție, Cind mă gîndese că 
l-am scos de pe căile pierzaniei ! Aş vrea să ştiu, acum, 
unde s-ar mai putea găsi o asemenea bijuterie. 

Dar nu cercetarea coşurilor alderman-ului era scopul 
pentru care Ahdrew-Elliek-Isaiah-Otto Uckrill adoptase 
această cale ocolită, 

În spatele catei vechi și înnegrite a fratelui lui sir 
Franck ‘ge înălța un mie palat de construcție modernă, 
ile cărui ziduri noi, ascunse sub o bogăţie de liane şi 
de flori, susțineau o terasă drăguță, cu două nivele. 

Fațada sa, străpunsă de două ferestre boltite și în- 
chise prin geamuri cu ghilotină, făcea un unghi cu acea 
lane de care am. vorbit. 
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Nu era nimeni la fereastra cea mai apropiată de 
străduță, dar în spatele geamului se auzea un sunet 
armonios — cîntecul unci fete tinere, 

Uckrill, care se afla pe lane, se opri și ascultă, Un 
zîmbet mulțumit îi înflori pe buze, iar mina sa — pe 
care strălucea, pe cinstea mea, un inel de aur cu un 
model foarte frumos — bătea măsura, 

Cîntecul invizibilei fete nu era totuși foarte vesel. 
El îngina strolele, de o tristeţe de moarte, ale unui 
tînăr poet francez care, cîțiva ani mai tirziu — după 
moartea sa — avea să devină la modă. 

Dar cuvintele nu contează pentru un adevărat „di- 
letant“, 

În loc să se îndepărteze, Uckrill merse în susul ges 
josul aleii, cînd bătind măsura — puţin cam în contra- 
timp, trebuie să recunoaștem —, cînd scărpinîndu-și 
fruntea, ca un om a cărui minte lucrează intens, 

— Nu-l am în sarcină pe Dick, şopti. Tatăl lui, loco- 
tenentul, nu-mi era nimic, iar pe mama sa, frumoasa 
Nancy, abia dac-am întilnit-o. Dacă mă interesează acest 
tînăr, motivul este că s-ar putea ca, într-o bună zi, să 
devină soțul lui Mary. Ah ! partea asta este foarte dră- 
guță, continuă ciulind urechea. E vreun cintecel frantu- 
zesc, dacă nu mă înşel. Francezii sînt, în materie de cin- 
tece, ca noi, englezii, în problema briciurilor. Cum mai 
cîntă, copila asta! cum cîntă 1... Este un tînăr frumos, 
domnul Dick ăsta... Dacă o va lua pe căi greşite, vina va 
fi a celor din jurul lui... Dar se spune că femeilor nu 
le displac cei care nu sînt chiar ușă de biserică... Oh! 
dacă s-ar întimpla ca, vreodată, îngerașul ăsta drag. să 
alle ce este nenorocirea ! 

Pianul făcu să răsune un sunet mai puternic, acor- 
dul final vibră timp de o secundă, apoi nu se mai auzi 
nimic, dar un cap blond veni să se încadreze sub bolta 
de frunziş ce înconjura fereastra — un cap de fată 
foarte tinără, atit de pur şi de frumos, încît un poet 
ar fi crezut că este un vis. 

Era încă sub impresia cintecului său și o nuanţă 
trandafirie îi colora obrajii delicaţi. Ochii ei albaştri, 
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pe jumătate închişi, priveau în gol şi un zîmbet de co- 
pil îl flutura pe buze. 

Minunata apariţie nu dură decit o secundă. În 
alcea pustie se auzise un suspin — un suspin atit de 
vehement, incit fata, speriată, se grăbi să lase să cadă 
peamul-ghilotină, 

Acel suspin violent ieșise din pieptul sensibil al 
lui A=B.-1.-0. Uckrill, nr. 3. 

Ei, da! acel sărman Uckrill căzuse în extaz în fața 
vedenici îngereşti... și emoția sa se exprimase cu ọ vi- 
soare cu atit mai mare cu cit el voise s-o reţină cit mai 
mult, apăsindu-și inima cu amindouă mîinile. 

După închiderea ferestrei, plecă încet, nu fără a 
privi în urmă de citeva ori... 

„Maiorul Rowland Zephyr“ —  ginden, îndepărtin- 
du-se astfel — „era cel mai frumos soldat al Majestății 
Sale. Şi niciodată, în întregul Imperiu Britanic, n-a exis- 
tat o femeie atit de sfintă şi de frumoasă ca soția lui.. 
Nici nu se putea ca fiica lor să nu fie un înger !“ 

Apoi continuă să-și frămiînte creierii și să se întrebe 
pentru ce surprinsese în zimbetul lui Mary o nuanță de 
melancolie, Şi-i venea în minte numele lui Dick, 

— Nu face nimic, suspină, în clipa cînd ajunse la 
stradă. Se spune că cei morţi, acolo sus, știu tot ce se 
îintimplă pe pămînt, Ei, bine, dacă este adevărat, maiorul 
Rowland Zephyr îl vede cu siguranță pe sărmanul său 
Andrew Uckrill trudind din greu pentru a-și plăti datoria 
şi a-şi respecta jurămintul pe care i l-a făcut ! 

Se întrerupse spre a saluta respectuos un mic portret 
pe care şi-l scosese din haină și care reprezenta trăsă- 
turile unui frumos ofiţer al reginei. 

— Vom reuşi, domnule maior. vom reuși ! continuă 
cu un entuziasm brusc, De-ar fi să mă taie în patru, nu 
mă voi retrage nici cu un pas... Şi dacă s-ar intimpla ca, 
în luptă, să mor, acum n-aş mai avea regrete, căci mi 
se pare că astăzi am găsit un tată pentru micuța dum- 
neavoastră Mary. 
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Deoarece Uckrill nu întilnise, toată ziua, decît un 
singur gentleman cu adevărat demn de acest nume, tre- 
buie să credem că se referea la sir Franck Zephyr. 

Fără îndoială, cinstea fostului rezident îi sărise în 
ochi... înțelesese că acesta ar fi fost în stare, poate, să 
se opună planurilor ticăloase ale fratelui său Adrian, 
tutorele lui Dick și al lui Mary. 

Dar de ce oare îşi petrecea Uckrill timpul, în afara 
serviciului său, venind să viseze într-o lane înfundată ? 
De ce se interesa în așa măsură de tinerii aflaţi în tutela 
veselului alderman, și în special de miss Mary ? 

Despre ce datorie, despre ce jurămint vorbea acel 
ciudat personaj ce purta numărul matricol „3“ la bi- 
rourile Scotland-Yard-ului ? 

Pentru a explica toate acestea, trebuie să ne înțoar- 
cem în urmă cu cîțiva ani şi să dăm citeva detalii ne- 
cesare cu privire la viaţa lui. 

Cam prin 1840, cînd Rowland Zephyr căpătase gra- 
dul de maior în regimentul cavaleriei de gardă a Ma- 
jestăţii Sale, într-o zi, cînd intră în cazanră pentru a 
jace inspecția, atenţia îi fu atrasă de un zgomot puter- 
nic ce se auzea dinspre corpul de gardă. 

— Sergeant t] strigă, ce inseamnă hărmiălaia asta ? 

Cu toată prezența şefului lor, soldaţilor le fu foarte 
greu să-şi stipînească veselia, în timp ce subofițerul in- 
terpelat se apropia, ţinind de braț pe un biet lungan, cu 
o înfățișare flămindă şi jalnică, despre care, pe drept 
cuvint, puteai spune că este „lung ca o zi de post“ şi 
care răsucea intre degete o şapcă a cărei stofă uzată 
lăsa să se vadă in mai multe locuri dublura, 

— Domnule maior, spuse sergentul, este cockney-ul 
acesta care vine să ne distreze, 

— Duceţi-l la police-house (secţia de poliţie), ordonă 
Rowland furios. Va învăţa acolo că o cazarmă nu este un 
loc publie. 

Dar miniile lui Rowiand erau de scurtă durată. 


1 Sergeant (lb, engleză) = sergent. (nt) 
LL] 


În timp ce amăritul de lungan, mult prea timid pen- 
tru a replica, se îndepărta, cu coada între picioare, con- 
dus de către sergent, maiorul îi opri. 

arii re Daria ce veniseşi să cauţi aici? răs- 

— Domnule ofițer, îi întrebam pe acești domni cum 
ar trebui să procedez pentru a mă înrola în regimentul 
gărzilor călări. t 
WNG asta vă face pe voi să rideţi ! exclamă Row=~ 

Apoi, cercetîndu-l cu privirea pe noul-venil : 

— Care îţi este numele ? 

— Andrew-Ellick-Isaiah-Otto Uckrill, răspunse ne- 
fericitul, 


— La naiba! zise maiorul, amuzat de acea înşiruire 
de mume spuse pe herăsullate, în felul acesta putem 
dubla efectivul regimentului !... Din- păcate, cadrele noas- 
tre “sînt complete... și, de altfel, ești mult prea înalt 
pențru a putea fi călăreț. 

— Prea înalt ! repetă nenorocitul, pe chipul căruia 
se citea o durere sfişietoare. 

— Ti chiar atit de mult să faci parte din regimen- 
tul de gardă ? | 

— Nu pentru mine, domnule ofițer; ci pentru a-l 
hrăni pe bătrinul meu fată, bolnav și infirm! Pină 
acum, l-am ajutat, destul de modest, slujind drept copoi 
al agentului de informaţii April. Dar patronul meu a 
fost, antrenat de Robert Vaughant şi Jonathan Girle 
— doi tineri nemernici — în nişte afaceri necinstite.,, 
A fost spinzurat ieri... Neavind nici un penny în buzu- 
nar; mi-am spus că singurul mijloc pentru a asigura 
ultimele zile ale bătrīînului meu tată era de a mă in- 
rola, spre a nu mă lăsa pradă instinctelor mele... 

— Ce instincte ? 

— Tnştinclelor mele de poliţist! Nu știu să fac ni- 
mic, nu am nici o meserie... Dar se pare că sint poli- 
tist 1... La birourile Scotland-Yard-ului, unde sint con- 
siderat foarte bun, m-ar angaja bucuroși... Dar să fac o 
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meserie ca asta !?... Aş prefera să mor decit să mă 
angajez la ei ! 

Rowland era deosebit de bun și. deşi se lăsa uşor 
înduioşat, avea o judecată corectă. Sinceritatea lui Uc- 
krill îi plăcu, Sub crusta necioplită a bietului om, el 
ghici calități superioare și o inteligenţă vie. 

Íl angajă in serviciul său personal, Cu începere de 
atunci, ultimele zile ale bătrînului tată fură ferite de lip- 
suri iar maiorul — la fel de obişnuit să facă fapte bune, 
pe cit de obişnuit era fratele său Adrian cu meschină- 
viile — îşi asigurase, prin această acţiune, devotamentul 
cel mai real şi cel mai puţin interesat cu putinţă. 

Au trecut doi ani şi recunoştinţa lui Uckrill nu fă- 
cuse decit să crească, 

În alara orelor consacrate serviciului său, Rowland 
ducea o viață calmă şi pașnică, între soţia și fiica sa: 
o fetiţă adorubilă, de zece ani, o soţie frumoasă şi iu- 
bitoare, dar pe care o gravă boală de inimă o putea 
distruge la cel mai mic șoc. 

Într-o seară, pe cînd se întorcea de la un dineu 
oficiul, însoţit de cîțiva camarazi, maiorul, preocupat 
de o recentă indispoziţie a soţiei sale, nu lua deloc parte 
la conversație şi mergea, cu capul plecat. În timp ce 
aint-James-Street, se izbi, fără vrere, în mij- 
zii. de o femeie care se oprise acolo, 
atent ! îl apostrofă aceasta, pe un ton agresiv. 

Cei ce-l însoțeau pe Rowland se aflau deja pe tro- 
tarul opus şi cl, rămas singur datorită acestui incident 
lipsit de importanţă, bilbiia o scuză şi se pregătea să-și 
vadă de drum, cînd o trăsură, trasă de un cal înfuriat, 
sosi în goana mare, gata să dea peste ei. 

Pentru a o salva de la un accident cert, maiorul o 
prinse pe femeie de mijloc, trăgînd-o spre el. 

Trăsura trecu ca un uragan... 

Dar, în loc să-i mulțumească salvatorului său, fe- 
meia strigă : 1 

— Impertinentule, m-ai sărutat ! 

Se afla acum sub un felinar şi Rowland îi vedea 
chipul, tinăr și frumos, aprins de minie. 
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Faţă de această ciudată acuzaţie, rămase fără grai, 

— Eşti dispus să-ţi repari greşeala ? continuă femeia. 

Prietenii lui Rowland se apropiară şi cițiva trecători 
formau deja un cere în jurul lor, 

— Ce greșeală ? intrebară ofiţerii, curioşi. 

— Domnul m-a sărutat pe negindite, 

— Nu este... ! încercă să protesteze Rowland. 

— Ba da !... e adevărat ! interveni o voce, 

Pudoarea britanică este lucru serios. Tribunalele nu 
glumesc cu ingredientul acesta, chiar şi cînd e vorba 
de atentate minore. Sărutarea „pe negindite* este con- 
siderată ca fiind unul dintre cele mai grave delicte, 

— Cine a vorbit ? întrebă Rowland. 

— Eu! răspunse aceeași voce. 

Și un om ieși din gloata de curioși, udăugind : 

— Eu, Robert Vaughant, am văzul şi sint gata să-i 
servesc ca martor domnişoarei. 

— Vrei să repari greșeala ? intrebă, incă o dată, ti- 
năra femeie. | 

— Stați puţin, domnişoară, fiţi raţională, murmură 
maiorul, Nu puteți merge cu gluma mai departe.. De 
altminteri, sint căsătorit. 

— Aha! eşti căsătorit! Este, deci, o dublă laşitate... 
Fi, bine! domnule, fratele meu va veni la dumneata 
să-ţi ceară satisfacţie. 

Această simplă frază îl înspăimintă pe maior. Într-o 
clipă o şi văzu pe soţia sa, bolnavă, pusă la curent cu 
afacerea sa de onoare. Își imagină rezultatele pe care 
mai multe ore de îngrijorare le-ar putea produce asupra 
organismului ei fragil. Trebuia să evite cu orice preţ 
o atare eventualitate, 

— Este imposibil să-l primesc pe fratele dumnea- 
voastră sau pe martorii săi la mine, domnişoară, spuse 
cu hotărîre, in momentul in cure ea ii intorcea spatele. 
Şi apoi, nu văd de ce ar trebui să aminăm pe miine 
ceea ce se poate face imediat. Domnul Vaughant s-a 
oferit, îndatoritor, să vă servească drept martor ; va 
putea îndeplini aceeași funcţiune și în numele fratelui 
dumneavoastră. Vă rog să-l anunţaţi. 
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— De acord ! încuviinţă femeia. 

— Doi dintre domnii aceștia și cu mine, adăugă Row- 
land arătindu-i pe ofiţeri, vom aștepta pînă la miezul 
nopţii la Cojfee-House (cafeneaua) de la capătul străzii 
Saint-James. 

A doua zi dimineața nici nu se iviseră bine zorile, 
cînd o trăsură, ieșind din ceața care învăluie de obicei 
somnul zonei de jos a orașului, urcă panta care duce 
spre înălțimile colinei Primarose, 

În acea trăsură stăteau, în tăcere, trei bărbaţi, Vizi- 
tiul, dimpotrivă, deşi se alla singur pe capră, vorbea cu 
însutleţire, aprobind sau dezaprobină, după cum deduc- 
ţiile la care ajungea i se păreau sau nu corecte, 

Acel vizitiu nu era altul decit lunganul de Uckrill, 

— Este o adevărată fatalitate, spunea. Mania mea 
polițistă atinge perioada ei acută. Și totuşi, de data 
aceasta, nu prea um de ce mă plinge. S-a nimerit bine 
că m-am dus să dau tircoale pe la bodega din Saint-Ja- 
mes Street şi că am luat locul lui Jacks, pe capra asta. 
Poate că voi reuşi să evit o nenorocire, aducindu-i ma- 
iorului la cunoștință cine sînt tilharii pe care vrea să-i 
onoreze dindu-le satisfacţie. Hai să recepitulăm puţin : 
cică maiorul ar fi sirutat-o cu forța, pe stradă, pe o 
oarecare miss Sun-Ray... Bizar nume pentru o fată ti- 
nără şi sperioasă : domnișoara Rază-de-Soare !... Fratele 
acestei miss Sun-Ray, gentlemanul Day-Lily, a cerut o 
reparare a culpei cu ajutorul armelor... Nu prea știu ce 
este domnişoară, dar, cu siguranță, tînărul nu face multe 
parale, dacă în chip de martori a găsit nişte nemernici de 
teapa lui Robert Vaughant și a lui Jonathan Girle... Dar, 
în fine, maiorul a acceptat tot, şi mi-ar fi greu... 

Se întrerupse, oprind calul în fața intrării unui mare 
șantier de pietre de caldarim, părăsit de cei care-l ex- 
ploatau. Acesta era locul ales pentru intilnire. 

Fratele lui miss Sun-Ray şi cei doi martori ai săi se 
plimbau deja pe acolo... 

Rowland, un căpitan și un locotenent din regimentul 
gărzilor călări coboriră din trăsură și începură pregă- 
tirile în vederea duelului, 
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Arma aleasă era sabia, iar condiţiile stipulau că nu- 
mai 9 radă gravă ar putea opr lupta, 

— Domnule, î se adresă maiorul fratelui lui miss 
Sun-Ray, permiteți-mi să insist, încă o dată, asupra ne- 
înţelegerii care a motivat această întîlnire, Mi-ar părea 
sincer rău dacă v-aş răni, nu sînteţi decît un copil. 

— Domnule ! strigă "tînărul Day-Lily cu înflăcărare, 
insulta este cu atit mai gravă, cu cit se adresa unei 
femei care nu-l are decit pe fratele si ca s-o apere. F 

Rowland păli. 

— Un ultim cuvînt, mai obiectă, totuși. Semănaţi uf- 
mie de mult cu sora dumneavoastră. Sinteţi mai tinăr 

ecit ea. 

ci pă, ce importanţă are asta ? Ce vă interesează ? În 
gar: 

— Domnule maior... interveni un glas în spatele lui 
Rowland, 

— Ia te „uită, dumneata ești, Uckrill ? Pentru ce al 
luat locul lui Jacks ? 

— Pentru a vă spune urmâtoarele, răspunse Uckrill. 
Nu vă puteţi bate împotriva unui adversăr ai căror mar- 
tori sînt niște tilhari recidivişti. 

— Asta mai lipsea ! exclamă Day-Lily, plin de sar- 
casm, Noi, adevărații gentlemani, sintem zgirciţi cu in- 
sulțele în clipa confruntării ; dar domnii ofiţeri ai reginei 
nu sînt zgîrciți decit cu sîngele lor. 

Rowland deveni livid. 

— Aşadar, vreţi să fiţi ucis ? exclamă, 

Day-Lily izbucni în ris, 

— La voia dumneavoastră, milord... un duel pe viaţă 
şi pe moarte îmi place şi-l accept. 

Martorii dădură semnalul. 

Spadele Pac ciocniră, 

Zimbitor, Day-Lily avea o gardă elegantă, dur laşă, 
care părea că-l a descoperit. Pornea atit de 
rr: la jocul acesta, încit Andrew Uckrill s-a t 


PAS Jocul maiorului“, gîndea, „l-aş infige în trigare 
ca pe o vrabie,* 
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Rowland încetase să atace aşa cum trebuie, apărin- 
du-se cu o gardă stinsă, înţelegind din prima clipă că, 
în spatele tinereţii şi a aparentei slăbiciuni a adversaru- 
lui său, se ascundea o știință pe cure nu trebuia s-o des- 
considere, 

După un minut de luplă, Day-Lily, care pînă atunci 
se mărginise la a para neglijent, fandă pe o lovitură 
directă şi ridică spada. 

Câmașa maiorului căpătă un mic semn roşu în partea 
stingă a pieptului : loc mortal. 

Cei doi martori ai săi scoaseră un strigăt, 

— Alita rău ! o simplă înțepătură de ac pentru prima 
poziție, zise Day-Lily, ştergind virful armei sale cu o 
batistă pe care i-o întinsese Jonathan Girle, 

Martorii maiorului se duseseră în grabă spre clien- 
tul lor, crezind că avea pieptul străpuns. Dar nu... așa 
cum spunea Day-Lily, era doar o înțepătură. 

Furios că fusese menajat de către acel copilandru, 
Rowland îşi reluă poziţia de gardă. 

— Apăraţi-vă ! strigă. 

Day-Lily îi făcu faţă, cu acelaşi gest nepăsător... 

Era un omuleț al dracului, acel Day-Lily, cu fața lui 
imberbă, cu pielea albă, cu silueta lui grațioasă și fra- 
gilă. Nu putea avea mai mult de şaisprezece ani. 

Martorii maiorului erau înspăimîntaţi, 

Condiţiile duelului, stabilite de mai înainte, le inter- 
ziceau să intervină, decit în cazul unei răni grave. 

Cit despre Andrew Uckrill, acesta — rezemat de un 
bolovan şi avind pe față expresia celui mai desăvirșit 
calm — reprezenta cu demnitate flegma britanică. 

Şi totuşi, sub acel calm aparent, era şi el perplex : 

„Dacă Day-Lily era una şi aceeași persoană cu miss 
Sun-Ray ?* 

Buclele de aur ale surorii şi frizura neagră à la Titus, 
a fratelui nu constituiau o problemă nerezolvabilă. Dar, 
pe de altă parte, nu era oare absurd să crezi că Row- 
land Zephyr se lăsase dezarmat de către o femeie ? i 


În acea clipă, cele două tăișuri se ciocneau cu zgomot. 
Nu mai era timp să fii sentimental. Rowland inţelesese 
acest lucru, 

Lupta continua de cel puţin patru minute — un 
secol, pe teren — cind Day-Lily scoase un țipăt furios : 
obrazul drept îi singera, Arma maiorului il înţepase la o 
mică distanță de ochi. 

— Opriţi ! strigă Uckrill, alergind repede spre ei. 
Opriţi ! Domnule maior, te lupţi împotriva unei femei ! 

— O temeie ! exclumară martorii, uluiţi. 

Dar, oricît de scurtă fusese prima lor uimise, cînd 
se gîndiră să oprească duelul, nu mai era timp. 

Day-Lily, stacojiu de minie, îl ataca din nou pe 
Rowland. 

— Apăraţi-vă |... dar apăraţi-vă odată! striga. Ah! 
mai aveam încă puţină milă !... Servitorul ăsta mi-a rea- 
mintit care îmi este datoria !... Răzbun totodută insulta 
stăpînului şi minciuna valetului ! 

Pandă adînc, cu o degajare rapidă. 

Maiorul îşi agită miinile în aer și se prăbuşi ca un 
bloc. Nu avea nici o rană aparentă, dar spada lui Day- 
Lily se împlintase exact în locul de mai înainte, 

Şi, de data aceasta, batista lui Jonathan Girle ticbui 
să şteargă un oţel însingerat lung de cinci degete. 

Uckrill şi martorii se grăbiseră să-l sprijine pe rănit, 

— Andrew, şopti cu greutate maiorul, soția și fiica 
mea nu mă aveau decit pe mine... Nu am încredere în 
fratele meu. 

— Le voi sluji pină la moarte ! exclamă Uckril, 

— Jură ! 

— Pe viața mea viitoare ! 

— Îţi mulţumesc ! suspină maiorul, 

Apoi, o spumă roșcată i se prelinse pe buze. Murise, 

Cînd Uckrill, cu ochii înlăcrimaţi, se ridică, Jonathan 
Girle, Robert Vaughant şi Day-Lily nu mai erau acolo, 

Ajutat de martori, transportă trupul maiorului pînă 
la trăsură şi vehiculul porni, coborind încet către oraș. 
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Pe capra sa, bietul Uckrill plingea. 

„Cum să-i anunţ așa ceva doamnei Zephyr 2%, se 
întrebă el. „Nu va supravieţui soțului său, sărmana,.. Ah | 
sînt sigur că aici se ascunde o mașinaţie ticăloasă L.. Dacă 
s-ar mai întîmpla o nenorocire, cine ar profita de pe urma 
crimei ? Alderman-ul Adrian, desigur... Din fericire, acel 
Day-Lily are obrazul însemnat... și-l voi regăsi... Dar vai t 
Doamna şi micuța |... Ah Lo să innebunesc !,,.“ 

Maiorul Zephyr a fost înmormîntat în aceeaşi zi cu 
soția sa; Toate menajamenicle cu care a fost anunțată 
cumplita ştire nu putuseră împiedica producerea ane- 
vrismului temut, 

Biata soţie, ucisă de durere, își dăduse ultima suflare 
la cîteva ore după soțul său. 

Grasul alderman Adrian a condus cortegiul mortuar 
plin de demnitate și a pronunțat la mormîntul fratelui 
său cîteva cuvinte emoţionante. În cadrul asistenţei, era 
plins în mod foarte sincer pentru pierderile crude şi 
succesive pe care le suferise — căci sora sa Nancy și 
cumnatul său, locotenentul Crankle, din marina regală, 
muriseră recent şi ei. 

Era plins, mai ales, pentru sarcinile care îi reveneau, 
pe neaşteptate, în ceea ce-i privea pe nepotul său Dick 
şi pe nepoata sa Mary — ambii încă nişte copii. 

Îi primise sub acoperişul său cu braţele deschise, dar 
refuzind energic oferta ce i se făcea, ca el să le adminis- 
treze averea, 

Un singur om nu se lăsase înşelat de acel profund 
dezinteres şi se îndoia de generozitatea lui Adrian, 

Acel om era A-E.-1.-O. Uckrill... Îşi amintea de ulti= 
mele cuvinte ale maiorului : „Nu am încredere în faţele 
meuh.“ 

Îşi aducea aminte și de jurămintul pe care-l făcuse 
binefăcătorului său, muribund. i 


Nevăzînd nici un alt mijloc prin care să-şi îndepli- 
ncască misiunea, Uckrill se întățişă, în cele din urmă, la 
Lordul Chief Justice, din Londra și, învineindu-și 
repulsiile, se ada în poliție, din devotament pentru 
ne Deda n său. 

îl putea socoti acum un puternie protector al 
său, căci în scurt timp, sub numărul matricol „nr. 3%, 
A.-E.-I.-O. Uckrill avea să devină unul dintre agenţii cei 
mai bine văzuţi ai birourilor Scotland-Yard-ului, 

Trecuseră totuşi zece ani de la tragica moarte a 
maiorului Rowland, fără ca el să fi avut prilejul de a 
interveni direct în afacerile alderman-ului şi de a dovedi, 
în mod concret, ataşamentul său față de fiica fostului 
său stăpin, 

Tot ceea ce putea face, făcuse, și anume, îl studiase 
pe alderman, îl supraveghease, îi scotocise viața şi 
operaţiunile comerciale, 

Datorită acestei supravegheri oculte, își conlirmase 
anumite bănuieli ce i se treziseră în timpul duelului 
fatal al lui Rowland cu Day-Lily. 

Descoperise astfel : 

1. că miss Sun-Ray şi Day-Lily nu erau, în realitate, 
decit una şi aceeași persoană, care juca un dublu rol. 
Într-adevăr, cînd Day-Lily îşi relua veșmintele potrivite 
sexului său şi redevenea miss Sun-Ray, nu putea şterge 
cicatricea rănii pe care i-o făcuse spada maiorului ; 

2. că între această misterioasă persoană şi alderman 
existau nişte relaţii ; 

3. că în ajunul morţii maiorului, Adrian, ale cărui 
24 ERĂ erau foarte încurcate, se afla în pragul falimen- 
tului ș 

4, că, odată stăpîn pe averea lui Mary, comerciantul 
se descurcase în afacerile sale şi-şi salvase creditul, 

După asemenea constatări, unui om deja prevenit, 
așa cum era Uckrill, nu-i era greu să tragă concluzia că 

1 Lordul Chief Justice (lb, engleză) : Preşedintele Secţiei Re- 


a Înaltei Curți de Justiţie şi Preşedinte al Curţii Criminale. 
(nt. 
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duelul fusese o capcană pregătită de către alderman 
împreună cu miss Sun-Ray, cu scopul de a face să treacă 
tutela în miinile celui dintii. 

Deoarece cursa fusese întinsă cu complicitatea unor 
ticăloşi de teapa lui Robert Vaughant şi Jonathan Girle, 
nu mai putea fi nici o îndoială în această privinţă. Cu 
siguranţă, între toate aceste personaje exista o asociere 
dubioasă, care nu putea avea ca scop decit nişte mirşăvii, 


Vin 
Doi prieteni 


Putea să fie ora opt seara. Se făcuse noapte de-a 
binelea și pretutindeni, în Londra cea frămintală de 
afaceri; gazul felinarelor ardea cu zgircenie pe străzi, dar 
interioarele magazinelor erau puternic luminate. 

Chiar în centru, lingă Scotland-Yard, într-o casă cu 
înfăţişare foarte modestă, o cămăruţă se lumină la flacăra 
unui chibrit chimic frecat pe perete, și silueta unui hbi 
înalt, slab ca un ir, se desprinse pentru a se retopi imediat 
în umbră, în timp ce chibritul ezita să ardă. 

La atingerea. chibritului, o lămpiţă metalică sfirși 
prin a lumina camera aproape goală şi pe uriașul bătrin. 
al cărui trup era mai drept decit minerul unei halebarde. 

Își rezemă într-un colţ bastonul cu miciulie de aramă 
şi se duse să deschidă o ladă de dimensiuni nu prea muri, 
care părea să slujească drept bufet. Scoase din ca o 
sticlă cu îmbrăcăminte din împletitură de nuiele, un 
pahar încercuit cu roșu şi o mică măsură din tinichea. 

— Eel skin ! Eel skin! (piele de anghilă ! piele de 
anghilă !) murmură. Mi-ar plăcea totuși să-mi găsesc 
grog-ul gata preparat cînd mă întorc seara... Piele de 
anghilă ! Măcar dacă m-aș pricepe să-l fac !... Dar micuța 
mea Nicely îl prepara atit de bine, încît, de-ar putrerzi în... 
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Se întrerupse brusc... Apoi, scoțindu-şi pălăria jerpelită 
pentru a-şi șterge fruntea îngustă şi creștetul ascuţit, 
în jurul căruia se încurcau cîteva şuvițe lungi de păr 
cărunt, continuă : s A 

— Să lăsăm prostiile; a venit totuşi vîrsta să le 
punem capăt şi amintirea năzdrăvăniilor de odinioară tre- 
buie să-mi fie de ajuns, după cum spune reverendul 
Barlow. 

'Turnă apă curată în pahar, pînă la înălţimea cercului 
trasat cu ceară roşie, apoi, apucind sticla îmbrăcată în 
împletitură, vărsă ceva din conținutul acestuia în mica 
măsură. Un miros puternic de gin umplu încăperea. 

Bătrinul adulmecă cu nesat acel miros din care nu 
voia să piardă nimic şi continuă, în vreme ce-şi amesteca 
băutura cu o linguriţă metalică : 

— Sint unii e beau absint, alții care beau ginger- 
beer sau vin de scoarță de copac peruvian... Pe. toate 
trăsnetele cerului |... 

Se întvevupse din now brusc şi stătu locului, rusinat. 

— „adică, „piele de” anghilă ! piele de anghiță |... 
urmă, cu tonul acela pe care-l foloseşti pentru a face 
uitată o exprimare preä dură. Care vă să zică nu mă voi 
dezobișnui niciodată de asta... Uite încă un penny pe care 
va trebui să-l dau Societăţii împotriva înjurăturilor, a 
călugărilor albi (White Friars). Asta înseamnă o şesime 
dintr-un pahar de grog... şi, dacă voi continua, voi fi 
obligat să mă înscriu și într-o societate de temperanţă, 

şi rezemă coatele ascuţite pe masă şi-şi prinse capul 
în miini, spre a cugeta amar. 

Dar descurajarea pe care micile mizerii ale traiului 
o produce fiecăruia nu putea să-l atingă, căci — aşa cum 
vom vedea mat tirziu — bătrinul acesta era un om ei 
al cărui nume, cu cîţiva anl în urmă, făcuse să tremure 
Londra. 

Cu o mişcare decisă, viri mina sub reverul hainei sale 
albastre şi scoase din buzunar un carneţel soios, pe care-l 
deschise, O pagină din acest carnet era neagră de cifre 
înşiruite pe. coloane, Pagina conţinea contul deschis. de. 


Societatea impotriva Înjurăturilor a călugărilor White- 
Friars, pentru prostul obicei al căpitanului Dady O'Crab. 

Timp de şaizeci de ani din viaţa sa, căpitanul fusese, 
cu siguranţă, cel mai indrăzneț blasfemator. din Regatul 
Unit ; adunase, în tavernele Londrei, pe navele Majestății 
Sale şi chiar în Botany-Bay ! — unde se spune că-l tri- 
miseseră greşelile sale din tinereţe — un vocabular com- 
plet de înjurături energice. Nemulțumit doar cu atita, 
inventase unele noi, şi toți cei care-l cunoșteau recunoş- 
teau că înjurăturile inventate de el aveau un stil unic şi o 
savoare cu totul specială. 

La bătrineţe voise — ca şi diavolul, tovarășul său — 
să se îndrepte. Onorabila asociaţie White-Friars îl inseri- 
sese în rîndul celor mai valoroase cuceriri ale sale: 
jurase solemn, în fața preşedintelui Barlow — de religie 
presbiterian şi ca meserie fabricant de beţișoare pentru 
curățirea urechilor — să nu mai înjure niciodată, 

De acum înainte, fiecare înjurătură avea să-l coste 
un penny, pe care trebuia să-l plătească la casa societăţii. 

Ca o înlesnire specială, ţinîndu-se seama de îndelun- 
gatul lui obicei, i se permisese ca atunci cînd îl apuca o 
poftă mult prea mare de a înjura, să spună : „Piele de 
anghilă ! Piele de anghilă !“. Ceea ce nu este decit un 
simulacru de înjurătură şi care servea drept strigăt de 
război respectabilei societăți White-Friars. 

Dady O'Crab înscrise înjurătura de un penny în cone 
tul său, Ar fi putut-o foarte bine trece sub tăcere, căci 
nimeni nu era acolo ca să-l audă. Dar oamenii ca el nu 
se convertese pe jumătate. 

În timp ce cu o mină ținea carnetul deschis, iar cu 
cealaltă strîngea între degete creionul, un cap de negru 
apăru în uşa întredeschisă, 

Era un chip $mecheros, care avea ceva de copil şi, 
totodată, de bătrin ; un cap tinăr şi totuși senil; o „pri= 
vire vioaie, veselă, sclipind de inteligenţă şi de maliţiozi- 

1 Botany-Bay : Colonie de condamnaţi englezi, înființată în 
Fu ni m ca cu acelaşi nume de pe coasta sud-estică a Austra- 

(n, 


tate : un chip obosit, purtind deja citeva riduri la timple 
Şi păzind palid, deşi era negru. ui 
Am greşit spunind : „un cap de negru“. Privind mai 
de aproape, puteai observa, într-adevăr, că întreg acel cap 
de băiețel bătrin dispărea sub un apreciabil strat de 
funingine lipită pe piele. Capul firav preceda un trup 
extrem de mic, îmbrăcat în costumul coşarilor din Londra, 
Noul-venit aruncă o privire maliţio: itanului, își 
şterse Trunlea acape de sudoare și ntă, pe virful 
picioarch pină la paharul de grog pregătit alit di 
> càlre demnul şi iritubilul membru ul Societăţi 
iva Înjurătarilor, 
i băutura, apoi o înghiţi dintr-o sorbitură, După 
care scoase un oltat adine de uşurare. p 
— Bun! iată-te aşadar, secătură, drăgālaşule ! spuse 
căpitanul, punindu-și cu grijă carnetul la loc, în buzunar, 
Piele de anghilă ! M-a costat opt pence ! astăzi şi să mă 


bată Dumnezeu... adică : Piele de anghilă ! r 
Evitind astfel cea de a noua amendă, întinse mina 
fără a privi şi luă paharul pe care-l pusese lîngă el. l 


Tinărul coşar se depărtase prudent şi se spăla de zor 
în celălalt capăt al camerei. r 

Cind căpitanul işi dădu seama că paharul este gol, 
culoarea galbenă şi pergamentoasă a chipului său se 
transformă subit intr-un roşu violaceu, gura i se deschise 
şi buzele îi bremurară, 

— Treaba asta, fiu al Satanei, — spuse, încercînd să- 
păstreze calmul — o să te coste, sint convins; pierzania 
veşnică a sufletului... Nu numai că mi-ai băut raţia 
grog, ca un tilbar infam ce ești, dar mă şi obligi să 
ginduri rele.. Căci tocmai cînd înseriam pedeapsa 
ca un creștin şi ca un om cinstit, cu o onestitate den 
de o soartă mai bună, tocmai atunci am suferit pierd 
nedreaptă a grogului meu... Ceea ce dovedeşte că... 

1 Pence (lb. engleză) : plural al cuvîntului penny = uni 
monetară divizionară engleză, egală cu 1/2 dintr-un shilling. (m 


Printr-un. efort energic îşi înghiţi înjurătura care-l 
venise deja pe limbă și rosti de trei ori, în minte, inolensi- 
vele cuvinte „Piele de anghilă !* 

Apoi, sufocîndu-se, simțind că va avea un atac de 
apoplexie, sparse paharul, aruncindu-l cu putere în gea- 
mul încăperii, 

Obrăznicătura se gindi că s-ar fi putut să-l nimerească 
pe el, 

— Pentru că în sticla mea nu mai e nici un strop 
de gin, afurisit Pip, strigă căpitanul, pe un ton totodată 
furios şi plingăreţ. Pentru că lămiia mea nu mai are 
zeamă, nesătul împuţit ! Piele de anghilă şi sirop de iad !.., 
Pentru că mi-am spart paharul care fusese însemnat de 
Nicely, nevasta mea, și de care mă slujeam de cincispre- 
zece ani... Pentru că m-ai făcut să mă îndoiesc de drepta- 
tea supremă, reptilă a Styx-ului ! vreau să înjur: Trăs- 
nete ale cerului ! şi douăzeci şi cinci de milioane de coarne 
diavoleşti ! x 

— Asta face deja trei pence !... şopti Pip, al cărui 
chip viclean, bine spălat, devenise alb ca laptele... 

— Şi ce-ţi pasă, copil de lupoaică, muşteriu de spin- 
zurătoare ce eşti ?,.. Ce-ţi pasă ţie, săminţă nenorocită 
de tilhar ? Îl reneg pe Dumnezeu, uite | şi cu asta face 
patru pence |... Zic: aturisite să fie blestematele de 
scrupule ale lui Barlow ! și cu asta, am ajuns la cinci 
pence |... Şi mai spun: să mă ia toţi dracii! şi cu asta 
am o jumătate de shilling ! 

Braţele lungi pe care le agita cu disperare semănau 
destul de bine cu vergile unei corăbii, legănate de un 
ruliu puternic. Înainta în zigzag spre bastonul său cu 
măciulie de aramă, cu o intenţie care cu siguranţă n-ar 
fi fost aprobată de jupinul Pip. 

— Calmează-te, căpitane, îi spuse acesta. Îţi voi plăti 
un alt grog. 

Căpitanul Dady O'Crab ţinea în mină bastonul şi 
scrîșnea din gingii, pentru că dinţii săi absenţi refuzau 
să participe la acest exerciţiu igicnic, 
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— Să mă calmez, broască răufăcătoare ! continuă cu 
glas strangulat de mînie, să mă calmez ! Să fiu spinzurat 
aici şi torturat pe lumea cealaltă, aşa cum vei fi tu, cu 
siguranţă, cîndva, dacă nu-ţi rup coastele pentru cumpli- 
tul rău pe care i l-ai făcut conștiinței mele... Să mă cal- 
mez ! odraslă de limasă !... Și ce-o să spună președintele 
Barlow ? 1... Coadă a Satanei! Cuptor al iadului ! Burtă 
de drac ! Aturisenie ! şi... Piele de anghilă ! l 

Se inābuşeas 

Pip se retrăsese, prudent, în spatele uşii, f 

— Ascultă, căpitane, zise, voiam să-ţi propun să-ţi 
plătesc amenzile, pentru că, într-adevăr, eu sint de vină 
pentru toate astea. Aveam această intenţie... dar dacă mai 
continui, o să mă coste foarte mult... şi nu sînt mai bogat 
decit dumneata, 

Dady se pribuşise pe un scaun. Numai el ştia cite 
injurătwwi mai avea în giilej, gata să iasă. 

Pe scări se auziră nişte paşi, 

Pip intră iar repede în cameră şi se repezi spre Dady, 
MARA în mină citeva monede în chip de ramură de 
măslin, 

— Hai tatā, hai, zise. Am socotit; face exact doi 
shi | este scump. Dar să incetăm cu cheltuielile 1 
Uite că urcă domnul Andrew, 

Dady O'Crab acceptă banii, nu fără a-l amenința CU 
degetul pe ex-coşar. Scoase din buzunar o bucată enormi 
de mătase, care datora citeva găuri unei lungi folosință 
o strînse cocoloş şi şi-o întfundă în gură pentru a 
față ineficienței, de acum recunoscută, a „pielii 
anghilă“, i Doi 

Apoi se duse în cel mai întunecos colţ al în 
și-și scoase călușul, pentru a-i spune de departe lui P 

— O să socotesc şi eu, șarpe incorijibil, şi dacă 
ceva în plus, îmi vei datora diferența, impreună cu preț 
integral al grogului și al paharului meu, 


Ușa se deschise, lăsindu-l să treacă pe A-E. 
Uckrill. Omul acesta cumsecade avea o expresie foarte 
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îngrijorată. La început nu-l văzu decit pe Pip, care nu 
avusese timp să-și termine pe deplin toaleta, 

— Ce-ai aflat ? îl întrebă, fără altă introducere, 

— Jupine, răspunse ex-coşarul care, atunci cînd se 
înfățișa cu adevărata sa culoare, era un băiat destul de 
drăguţ, de douăzeci de ani, poate ceva mai uzat de viaţa 
prea precoce, obosit, am putea spune chiar veştejit, dar 
care recupera prin graţia vioaie a mișcărilor sale și! prin 
inteligența șmecheroasă ce-i selipea pe chip. Jupiîne, să 
fiţi bine lămurit că nu poți intra aşa cum vrei în locuința 
unui alderman... Menajera, destul de bātrînă, deşi păs- 
trind încă destule vestigii, era cruntă ca un balaur şi pre- 
tindea că, nu mai departe de luna trecută, toate coşurile 
au fost curățate... 

— Te întreb ce-ai aflat? îl întrerupse Uckrill. După 
ce-mi răspunzi, vei avea tot timpul să te lauzi. S-a-nţeles ? 

Pip făcu o strimbătură plină de bună-dispoziţie. 

— Bine, jupine Andrew, dacă n-avem timp de sporo- 
văit, scurtez... Numai şi numai ca să-mi facă plăcere, 
menajera mi-a îngăduit să curăţ burlanele din camera 
ei... Dumnezeu mi-e martor că, după ce-am început acolo, 
am cam bijbiit ; dar, în cele din urmă, am ajuns la biroul 
alderman-ului, tocmai în clipa în care omul nostru îşi 
deschidea portofelul... 

— Şi diamantul ?... insinuă Uckrill. 

— Lipsă totală !... Nu era nici un diamant, aşa cum 
nu este nici pe mina mea. 

— Atunci, ce ştii ? 

— Ştiu că alderman-ul este un ticălos înrăit, răspunse 
Pip, care, tot vorbind, îmbrăcase o redingotă și aproape 
căpătase înfățișarea unui mic gentleman. Și în plus, mai 
ştiu că portolelul conţine trei sute cincizeci de mii de 
lire sterline, în poliţe. 

— Atunci nu mai este vorba despre diamant ! exclamă, 
aproape bucuros, Uckrill, 

— Nu, într-adevăr, jupine Andrew ; fie că diamantul 
se află aici, fie că este la antipod, nu mai e vorba de el, şi 
alderman-ul Adrian Zephyr — un adevărat coţear — ia 


lucrurile ca atare... A pus cele trei sute de mii de live 
sterline în casa lui de bani cu încuietoare secretă, ultima 
bijuterie confecționată de firma „Brackman Brothers 
and Sons“, şi a spus, înjurind ca un onorabil membru al 
societăţii „White-Friars*, că voia să fie blestemat dacă 
respectiva avere va ieşi vreodată de acolo. 

Uckrill nu răspunse nimic, dar mintea îi lucra. 

Dady ajunsese să-și spună că, la urma urmei, acea 
destrăbălare de înjurături îl ușurase considerabil — pe 
el, care de atîta amar de vreme se limitase la slabul 
regim de „Piele de anghilă“. Regreta numai că nu apu- 
case să dea drumul unei anume înjucături cu aspect 
original, care, odinioară, sporea valoarea vorbelor rostite 
de el. Dacă tot Pip era cel care plătea ! 

— Asta-i tot ? întrebă jupinul Andrew. 

i: — Nă, răspunse Pip. A venit Day-Lily... 

— Ştiu, îl întrerupse Uckrill. 

Căpitanul ciuli urechea. 

— Nu zău ? spuse printre gingiile sale lipsite de dinţi, 
Frumoasa ticăloasă ? 

_— Cit despre ce-au putut să-și spună Day-Lily și 
alderman-ul, continuă Pip, nu pot să vă redau prea 
multe... Au vorbit despre o afacere.. De data asta, au 
pomenit despre diamant... și am auzit pronunţindu-se 
numele Marchizei... Și pe urmă, alderman-ul, căruia i se 
suise sîngele la cap, după cum spunea, l-a dus pe Day- 
Lily în grădină... Eu, după o mulțime de trudă, am coborit 
prin coșul demnei şi prea puțin proaspetei menajere, am 
sărutat-o drept mulțumire — și iată-mă ! 

Uckrill își sprijinea capul în mină şi părea să continue 
gîndirea profundă pe care o începuse în spulele casei 
alderman-ului, pe Pretty-Lane. 

De multă vreme simţise că-i sporește îngrijorarea în 
legătură cu viitorul lui miss Mary, acea copilă pe care 
jurase s-o protejeze. Îndurerat de faptul că se ştia nepu= 
tincios să-l împiedice pe grasul Adrian să delupideze 
averea protejatei sale, îşi spusese că sârmana era, poate, 
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ameninţată şi de alte primejdii. De ce n-ar fi în stare 
alderman-ul de care depindea fata ? 

Și de aceea, spre a interveni mai bine şi a acţiona 
mai eficace, dacă ar fi cazul, alcătuise un soi de mică 

familie polițistă, apropiindu-și asociaţi de felul lui Pip şi 
al lui Dady O'Crab, 

În această familie, gradele se numerotau invers în 
vaport cu valoarea şi cu autoritatea : 

Uckrill, şeful, avea numărul 3, 

Căpitanul Dady — numărul 2. 

la» gentlemanul Pip — numărul 1. 

Dacă l-am văzut pe Uckrill, visind, solitar, sub- feres- 
trele lui miss Mary, devenită o tinără frumoasă, se dato- 
vează faptului că sentimentul de devotament al unui 
servitor curajos şi credincios faţă de copila fără apărare, 
pe care o ştia amenințată, îl impingea mereu și mai mult 
ca niciodată să vegheze asupra ei. 

Sosirea la Londra a lui Sir Franck îi dăduse o spe- 
ranţă, Poate că acesta îi va fi un aliat, 

O clipă se temuse ca şi acela să nu fie un ticălos, 
precum fratele său Adrian. Într-adevăr, umblau zvonuri 
puţin favorabile fostului rezident, Şi Uckrill fusese chiar 
însărcinat, de către Scotland-Yard, să-l „fileze“ cu abili- 
tate. Dar se pricepea la oameni, Dacă, după ce vreme de 
două zile, îl observase pe sir Franck pe Creolian şi după ce 
asistase la convorbirea sa cu numărul 28 de la serviciul 
„afaceri curente“, îi mai rămăsese o îndoială cu privire 
la cinstea sa, aceea îndoială se spulberase după raportul 
pe care i-l făcuse Pip. 

Departe de a fi un om rău, sir Franck voise să-şi 
dea punga numărului 25 de la curente, care totuși A 
insultase, 

Şi departe de a fi un hoţ, el, sir Franck, era cel = 
care alderman-ul avea de gind să-l jefuiască. Acesta era 
încă un lucru pe care A-E.-I.-O. Uckrill îşi promitea să-l 
împiedice. 

Acum, medita la ceea ce aflase de la Pip şi se gîndea, 
nici cu glas tare, nici în minte + 
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. Dacă Day-Lily este cel care pune la cale toată 
această afacere, vom avea de lucru cu grămadă... Acea 
domnişoară Sun-Ray e o ticăloasă subtilă, care niciodată 
nu merge drept la ţintă şi care inventează tot timpul 
intrigi.. În ce viespar nenorocit am nimerit ! Dacă azi- 
dimineață l-aș fi întîlnit pe bătrinul Dady, aş fi putut 
să-l pun pe pistă, dar sînt sigur că a dormit toată ziua în 
vreun spirit-shop (bar) de pe strada Tamisei: 

Dady se ridică, parcă acţionat de un resort, și tuşi, 
cu putere. 

— Foarte mulțumesc, piele de nnghilă ! exclamă, 
fiindcă astă-seară am incasat destule, stimatul meu 
domn |... Aş fi tare curios să ştiu cum aţi fi procedat 
pentru a mă pune pe urmele unui vinat care încă nu a 
fost stirnit ?... Ştiaţi oare, azi-dimineaţă, că veţi avea 
de-a face cu Day-Lily și „şcoala“ sa ?... Dracul să... |! 
Bine, bine, sinteţi martor că nu poate fi vorba de amendă 
şi că n-am spus ce voiam de la dracul, 

Înaintă cîțiva pași, se trase de reverele hainei și 
se înfipse în fața lui Uckrill, în poziţia soldatului fără 
arme. 

— Dar există oameni care fac treabă fără să li se 
spună... continuă cu o mindrie plină de modestie. Este 
adevărat că nu mă pricep să mă cațăr pe coşuri ca tînărul 
gentleman Pip... pe care nu vreau să-l vorbesc de rău... 
Doar că, jupîne Andrew, fiţi bun şi ascultafi-mă o clipă, şi 
veți vedea ce este acela un raport făcut aşa cum trebuie, 
Deoarece am fost căpitan sau patron de negoţ, ca regre- 
tatul meu văr Paddy O'Chrâne — continuă, lungindu-şi 
cuvintele — și majordom pe vremea cind încă mai trăia 
mistress Nicely, soția mea necredincioasă și iubită, care 
ținea acea public-house (circiumă) a cavalerilor lui Saint- 
George — pe tinstea mea, garantez — pe Upper Thames- 
Street ; n-am crezut că trebuia să accept simplul titlu de 
sergent al poliţiei de cercetări, pe care mi-l oferea șeful 
birourilor Scotland-Yard-ului, sau, mai curînd, guvernă- 
miîntul reginei... Am preferat să intru în familia dumnea- 
voastră, jupine Andrew, pentru că speram că voi fi tratat 


cu consideraţi și respectul ce mi se datorează... Îl cunosc, 
încă de cind era copil, pe tinărul Pip, aci de față, şi 
dacă nu-i istorisesc, acum, povestea vieţii, este nu fiindcă 
mă tem să nu-i sperii modestia, ci pentru că ea va constitui 
subiectul unei conferințe ulterioare, mult mai extinse... 

—— Şi asta este ceea ce numești un raport așa cum 
trebuie, tată ? întrebă Pip, rînjind. y 

Printr-un gest, Uckrill îl obligă pe Pip să tacă. 
El însuși se feri să-l întrerupă pe căpitan, care avea 
felul său de a povesti şi de la care nu se putea scoate 
nimic pe căile obişnuite, 

— Astfel încît, continuă Dady după cîteva secunde 
de tăcere, azi-dimineaţă m-am dus la bordul navei Creo- 
lian spre a vă saluta pe domnia-voasttă, aşa cum, după 
cite cred, era de datoria mea... Tinărul aici prezent şi pe 
care l-am văzut, odinioară, ciștigîndu-și bine traiul prin 
simpla imitare a lătratului dogilor sau a schelălăitului 
javrelor din rasa King-Charles... și, că veni vorba, imitaţiile 
lui erau mai bune decît cele reale — acest tînăr, aşadar, se 
afla împreună cu mine. Oamenii de pe navă ne-au spus 
că rezidentul din Nepal plecase și că-l urmăriseţi ca o 
umbră... Pip a zis imediat : „Este momentul să vedem dacă 
nu cumva coşurile alderman-ului au nevoie să fie cură- 
tate,“ L-am încurajat mingiindu-i bărbia, fiindcă întot+ 
deauna trebuie să susţii elanul tinerilor, şi i-am vorbit 
cam aşa: „Pip, prietene, tatăl tău a fost un cerşetor 
renegat de la White-Chapel, iar mama ta, o ticăloasă 
nenorocită, din acelaşi loc detestabil,.. Nici nu mai vor- 
bese despre sora ta, Swab, care continuă să ducă o viaţă 
jalnică, înghițind în pieptul ei slăbănog tot ginul din 
Londra... Dintr-un sac de cărbune nu vei reuşi niciodată 
să obţii făină albă... Dacă nu eşti ticălos decit pe jumă- 
tate, încă va trebui să ţi se țină cont și pentru atita.“ 
Nu știam, la acea vreme, cum îmi va răsplăti gentlema- 
nul Pip, astă-seară, bunăvoința şi politeţea mea. Dar 
să trecem peste asta, căci eu nu sînt dintre cei care 
spun puțin cu vorbe multe... Domnul Pip s-a dus să-și 
pună funingine pe faţă, iar eu am traversat întregul 


City pînă la Poultry, unde credeam că vă voi intilni. 
În clipa în care soseam, l-am văzut pe numărul 28 de la 
afaceri curente primind un pumn zdravăn în piept și 
rostogolindu-se pe trotuar... Deoarece oamenii de la acest 
serviciu sint făcuţi pentru astfel de treburi, nu era cazul 
că mă ocup de asta... Aproape imediat după aceea, Day- 
Lily, dirijorul, a sosit cu frumosul său echipaj... Aţi 
remarcat, jupine Andrew, fața groom-ului lui Day-Lily 
şi pe cea a vizitiului său ? 

— Nu, răspunse Uckrill, tocmai îl văzusem pe Day- 
Lily intrind la alderman şi eram preocupat. 

Dady clătină din cap, ca un om priceput. 

— Nu este cazul să dau sfaturi superiorilor mei, rosti 
sentențios, dar mă adresez ţie, Pip, nepotul meu, fiinţă 
pricăjită care nu vei avea niciodată barbă... Nu trebuie 
să fii preocupat, mă întelegi ? Oamenii care sint preocu- 
paţi au ochi, dar nu văd nimic, ca blestemaţii din biblie, 
care au urechi pentru a nu auzi, şi să mă ia dra... 

Pip, care-şi aranja nodul unei cravate de mătase, 
destul de cochetă, şi-şi potrivea gulerul pe o cămaşă 
de o albeaţă ireproşabilă, îi aruncă o privire batjocoritoare 
căpitanului şi-l întrebă : 

— Ei, bine ! tată, cine voiai să te ia ?... Să știi că dacă 
va fi o urmare la operația de adineauri, eu inchid casa 
de bani. 

Dady O'Crab nu răspunse la această insinuare prea 
directă ; de altminteri, se simţea vinovat. Continuă, adre- 
sindu-se lui Uckrill : 

— Mărturisesc, jupine Andrew, că aş lua cu plăcere 
masa peste o clipă, chiar dacă acest tînăr monden (îl 
arătă pe Pip, cu o mișcare a umerilor) mi-a furat paharul 
cu grog pe care-l beau zilnic spre a-mi deschide apetitul... 
Nu-mi rămîne să vă mai spun decît atît: groom-ul lui 
Day-Lily nu era altul decit profesorul de dans Jonathan 
Girle... 

A 


1-0. Uckrill tresări. 
iar vizitiul său — juristul Robert Vaughant! 
incheie Dady O'Crab, cu o expresie de triumf care părea 


că înalţă şi mai mult, dacă era posibil, statura lui lungă 
şi slabă... 

— Eşti foarte sigur de asta ? întrebă Uckrill, 

Căpitanul dădu din cap afirmativ. 

— Trei şefi de școală laolaltă !... șopti Uckrill, Cei 
mai îndeminatici tilhari din Londra, reuniți într-o singură 
şcoală !... Şi, printre ei, acea femeie care — ca singură — 
valorează cit zece !... Încă de la călătoria mea în Franţa 
ştiam că sînt asociaţi... Dar aşa ceva nu s-a mai văzut 
niciodată, şi vă spun, copii, că vom avea bătaie de cap. 

— Cit despre a alirma că așa ceva nu s-a mai văzut, 
jupine Andrew — il corectă Dady O'Crab folosind tonul 
lui cel mai dogmatic — vă înșelați sau greșiţi, dacă-mi 
este permis să mă exprim astfel.. Am trăit vremurile, 
şi Pip le-a trăit şi el, deși nu este aşa de în virstă, în 
care noi toţi alcătuiam... adică în care hoţii din Londra 
alcătuiau o unică și mare uniune care se numea o familie, 
ca şi onorabila escadră din care fac parte actualmente... 
Dar marea familie a hoţilor englezi, în loc să fie alcătuită 
din trei membri, aşa ca a noastră : dumneavoasti 
gentlemanul Pip, era formată, domnia voastră, din 
o sută de mii de adepţi... Și șefii noştri... vreau să spun 
şefii acelei adunături imorale, erau nişte lorzi, domnia 
voastră, adevăraţi lorzi ! Ah! Ah ! adăugă, cu un zimbet 
induioşat — ce de poveşti frumoase știu ! Și, în tovărăşia 
vărului meu Paddy O'Chrâne, am trăit aventuri fru- 
moase |... Oamenii din Marylebone nu indrăzneau defel 
să se apropie de malurile 'Tamisei, în serile de iarnă, 
cînd se ridica ceața — şi se ridica des... Erau nişte afaceri 
grozave, domnia voastră... Cind se vedeau strălucind în 
noapte lanterna verde de la Bluck-Friars şi lanterna gal- 
benă de la Westminster, fetele de la public-houses, în 
City, pregăteau valuri de grog !... Și dacă elefantul Saun- 
ders n-ar fi astupat, cu trupul lui mare, subteranul pe 
care-l săpasem sub strada Prince, să mă bată Dumnezeu ! 
sau, mai curînd, picle de anghilă ! știu perfect de bine 
ce s-ar fi întîmplat cu lingourile bâncii Angliei! Ah! 


95 


marchizul de Rio-Santo ! nu era un papă-laple, să ard în 
infern dacă nu-i așa | d 

Bietul om se exaltase atit de tare tot vorbind, încit 
ultima înjurătură îi trecu printre buze fără a-i mai revolta 
suscepțibilitatea. 

— Încă îi mai lasă gura apă, şopti Pip, care se apro= 
piase de jupinul Andrew. Dar raportul — pentru că 
chestia asta se cheamă un raport == nu se va termina nici 
pină miine dimineaţă... şi vă mâărturisese că acolo sus, 
inspre Portland-Place, există o: doamnă din high-life 
care, aşteptindu-mă, își muscă cu nerăbdare unghiuţele 
tandatirii, 

— Te aud, rechin rău ce eşti! strigă căpitanul cu 
un glas tunător. Bănuieşti, cu siguranță, că am descoperit 
şi altceva, deşi eu trec prin uși. nu prin hornuri,. Cit 
despre doamna care te aşteaptă, dinsa nu locuieşte în 
Portland-Place, ci pe Ave-Maria-Liane, tocmai în partea 
«ea mai de sus a unei case sortite să fie demolată, şi pe 
care, săptămina trecută, am văzut-o sprijinită în niște 
grinzi rebutâţe.„ Doamna aparține, este adevărat, înaltei 
societăți, prin faptul că termină de tocit încălțămintea 
cameristelor. unor Ladies. Se numeşte Suky şi seamănă 
ca două picături de apă cu sora ta, Swab... N-ai decit să 
ridici din umeri, gentlemanule, dar să nu mă contrazici... 
este mare păcat să minţi. Iată, aşadar, cum stăm — se 
întrerupse deodată, punindu-și degetul lung. păros şi 0308 
pe un nasture al hainei lui A-B-L-0. Uckrill. Day=-kily 
se află la alderman-ul Adrian, Robert Vaughant este pe 
capra trăsurii, Jonathan Girle stă în spale, Şi căpitanul 
Dady este înăuntru | 
p PT Cum, înăuntru ?! se mirară. simultan: Andrew 
şi- Pip. 

Dady O'Crab era prea dornic de succes ca să se mai 
supere şi de această- intrerupere a lui Pip. li privi în tăcere 
pe cei doi interlocutori ai lui şi timp de o clipă se bucură. 
de triumful său legitim. 


t Referire la acțiuni și personnje din romanul „Les mystères 
de Londres" („Misterele Londrei“), de Paul Feval-tatăl. (a:t) 
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— Miss Sun-Ray este cu adevărat șela, spuse în 
cele din urmă, dar nişte tipi ca Jonathan şi ca Robert, 
chiar dacă intră într-o şcoală, îşi păstrează liberul lor 
arbitru... Am şi eu o afacere cu Robert și cu Jonathan... 
Ne-am înțeles, pur și simplu, Jonathan, Robert şi cu mine, 
să-i adunăm pe cei optzeci de mii de băieţi buni care-au 
rămas răspindiţi prin Londra, ca să dăm o lovitură cel 
puţin la fel de frumoasă ca cea despre care vă vorbeam 
adineauri. Dar nu vom avea cu noi nici un elefant de 
felul lui Saunders, care doar prin moartea lui ne-a făcut 
să ratăm prima afacere, 

Uckrill și Pip erau numai urechi. 

— Am avut ideea, încheie bunul căpitan, și acei 
domni m-au aprobat în unanimitate, să dăm foc Pala- 
tului de Cristal ! şi, profitind de incendiu, să jefuim Marea 
Expoziţie | 


1 Palatul de Cristal (în 1b. engleză : Crystal-Palace) : Praiee- 
tat de sir Joseph Paxton, a fost una dintre cele mai remarcabile 
clădiri construite în Anglia în secolul al XIX-lea, fiind destinat 
Marii Expoziţii Universale (The Great Exhibition) organizate în 
1854, Iniţial, clădirea a fost înălțată în Hyde-Park si a fost stră- 
mutată în Sydenham în 1952. Ideea de a organiza o expoziție uni- 
versală a fost concepută în 1849, cind s-a si initiat un concurs. 
care a fost cîştigat de sir Paxton: Proiectul şi construcția au fost 
gata într-un timp record de nouă luni. Întreaga structură a fost 
distrusă într-un incendiu, în 1038, (n.t) 
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7 — Bandiţii Lonărel 


1x 
În trăsură 


U ckrill îi spusese vizitiului Jim * 

— Urcă prin Temple-Bar, mergi de-a lungul Strand- 
ului și du-te să-i arăţi milordului parcurile... Vei căpăta 
un bacşiş bun, 

în mod flegmatic şi conştiincios, Jim urmărea itinera- 
riul trasat, 

De altminteri, la început sir Franck nu se interesă 
deloc de ceea ce se intimpla în jurul său. 

Aventura lui de mai adineauri îl indispusese. Venind 
la Londra, socotea că va fi un necunoscut şi că nu va 
mai fi nevoit să i se împuie urechile cu povestea aceea 
absurdă cu diamante, care începea să-l enerveze, în 
ciuda dispreţului pe care il avea pentru o calomnie care 
nu se baza pe nimic. 

Dar nu făcuse nici zece pași în acest oraș şi un 
individ, care-i era total necunoscut, îl interpelase 
du-i pe nume, îl apucase în mod familiar de nasturii 
vedingotei şi se agățase, literalmente, de persoana lui, pen- 
tru a-i debita, în cele din urmă, povestea aceea ridicolă, 

Nu inţelesese prea bine ce pulea să însemne, ca pozi- 
ţie socială, titlul de „numărul 28 de la curente“, dat 


acelui individ de către omul în negru a cărui intervenţie 
îndatoritoare îl eliberase, în fine, de acel personaj plicti- 
sitor. 

Se întreba însă, nu fără o oarecare îngrijorare, dacă 
o asemenea scenă se va repeta adesea și dacă acele 
„curente“ aveau multe „numere“ de felul celui care 
„sărise“ asupra lui, 

Se gindea, cu un oftat de regret, la vastele întinderi 
albastre și liniștite de „acolo“, la capitala sa, la palatul 
său și la acea minunată țară însorită unde, pină mai ieri, 
era aproape rege, 

Sir Franck ajunsese aici cu gindurile sale, cînd trăsura 
lui se opri brusc. Această haltă îl scoase din visarea în 
care se cutundase. 

Fără ca el să-şi fi dat seama, trăsura mersese în 
lungul întregului Strand şi se afla acum în Piccadily, la 
intrarea în Green-Park, 

Locul în care atluența de echipaje şi de călăreţi toc- 
mai provocase oprirea momentană a trăsurii lui sir Franck 
este punctul în care începe eleganta promenadă a capitalei 
engleze, Acolo se desfăşoară defilarea zilnică a frumoaselor 
Ladies !, a blondelor Misses 2, a cochetelor atelaje care se 
duc spre sau revin din parcuri — ceva asemănător cu 
drumul de acces spre Blois de Boulogne, de la Paris. 

Se întimplă ca o trăsură deschisă, o „victoria“, cu 
un atelaj foarte bogat şi care venea din sens invers, 
să fie silită să se oprească şi ea, ba încă atit de aproape 
de trăsura ex-rezidentului, incit roțile celor două vehicule 
se atingeau. 

Pe pernele acelei caleşti, sub o blană mare din vulpi 
albastre, stătea rezemată, într-o poziţie nonșalantă, o 
femeie, În această situaţie, stind față-n faţă cu sir Franck, 
ea se afla atit de aproape de fostul rezident încît i-ar fi 
fost imposibil să n-o privească și, mai ales, să n-o admire, 

În clipa în care a zărit-o, ea îşi apleca uşor capul 
în direcţia opusă, astfel că el nu-i putea vedea decit 

1 “Ladiss (sg. Lady) (b. engleză) = doamne. 

2 Misses (sg. Miss) (lb. enăteză) = domnișoare. (n:t.) 


profilul şi începutul unci splendide cefi deasupra căreia 
se ridicau, în ondulaţii moi şi minunate, nişte bucle blonde 
cu reflexe de aur roşcat, un păr de culoarea acelui blond 
arămiu pe care-l picta cu atita dragoste Tiţian... Capul, 
prins pe gitul de un alb lăptos, delicat și flexibil, avea 
un contur superb, iar urechea era micuță şi transparentă 
ca o mică scoică de sidef trandafiriu. 

Aproape imediat, necunoscuta se întoarse spre fostul 
rezident, şi mișcarea cu care o făcu nu reuși să spulbere 
vraja. Dimpotrivă, sir Franck rămase uimit şi orbit. Nu 
era o femeie, ci o i tînără, cu toată strălucivea și 
prospeţimea Flotei — zeița primăverii, şi cu graţia şi 
noblețea unei Diane, 

Fără îndoială, întorcîndu-se „spre sir Franck, fata nu 
se așteptase să se pomenească atit de aproape de un 
gentleman absorbit în contemplarea ei, sau poate că pri- 
vireu fostului rezident țrăda prea grăitor impresia de 
încintare a cărei cauză era ea însăşi... Roşi puţin, sub 
acen privire neașteptată, şi totuşi nu-şi putu reţine cu 
totul un ușor zîmbet ştrengăresc, ce-i întredeschise buzele, 

"Toată această scenă nu durase decit un minut. 

Cind circulația a putut fi reluată, „victoria“ porni din 
nou Ja drum, urcînd spre Strand, în timp ce trăsura îşi 
continua mersul spre Hyde-Park... 

Dar acea apariție fermecătoare şi neașteptată prođu- 
sese asupra lui Franck Zephyr efectul fericit de a-l scoate 
din proasta lui dispoziţie și de a colora puţin în roz 
cenușiul gindurilor sale... 

Desigur, nu pentru că l-ar fi cuprins deja nişte dorințe 
de dragoste sau pentru că această simplă întilnire cu 
o necunoscută ar fi fost de ajuns ca el să se simtă lovit în 
inimă de acel faimos „coup de foudre“, acea 
la prima vedere de câre abuzează atita unii scriitori, ca 
să-și inchege combinaţiile lor romanţioase. 

Emaţia lui sir Franck (căci era cu adevărat emoţio- 
nat) era mai curind un sentiment de surpriză şi de 
încîntare, asemănător celui pe care l-ar încerca un om 
picrdut în umiditatea opacă a ceții şi pe care l-ar scălda, 
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pe neașteptate, o binefăcătoare ploaie de raze ale unui 
soare primăvăratic, care ar ilumina brusc, în jurul său, 
tufişuri înverzite şi pajişti de curînd înflorite... 

Acum tăsura ex-rezidentului înainta uşor pe nisipul 
aleli, în lungul rîului şerpuitor, printre peluzele minunat 
întreținute ale acelor imense și superbe grădini despre 
care se poate spune că sînt plăminii orașului. 

Circulaţia trepidantă şi pălăgioasă de adineauri fusese 
înlocuită de preumblarea lentă şi odihnitoare a echipajelor 
de lux ; aerul, foarte curat, era încărcat cu mirosuri fine : 
parfumuri feminine amestecate cu miresmele primelor 
Ilori ale anului. 

Sir Franck uitase, aşadar, aventura ridicolă pe care 
o avusese cu „numărul 28“ şi se cuiundase din nou in 
visare, dar o visare mai roz. 

Dar, aproape fără a-şi da seama, nişte gînduri, ciu- 
date luară naştere în mintea lui, Vederea frumoasei necu- 
noscute trezise, mai vie ca oricînd în imaginația sa, aminti- 
rea chipului Nowlei. Nu pentru că i-ar fi semănat ca 
trăsături, Dar, desigur, frumuseţea ei, abia întrezărită, o 
egala pe cea a hindusci, şi era prima dată cînd lui Franck 
i se întimpla să facă o asttel de constatare. 

Da, era într-adevăr aceeaşi graţie regeuscă, aceeaşi 
puritate și aceeaşi perfecțiune a liniilor şi a formelor, 
aceeaşi noblețe a mişcărilor și a |inutei şi, mai ales, 
aceeași fermecătoare tinereţe ! 

Frau egale ca splendoare și din fiecare emana aceeaşi 
strălucire de stea. Și, prin aceasta, se asemănau | 

Acesta era motivul pentru care vederea uneia trezise 
în sir Franck amintirea celeilalte. 

Dar fostul rezident nu se gîndea niciodată la Nowla 
fără a se gindi totodată şi la Miriam, sărmana fetiță năs- 
cută din dragostea sa cu fiica brahmanilor şi pe care 
nu reușise s-o salveze, prima dată, de răzbunarea Sikhs-i- 
lor, decit pentru a o vedea răpită, în împrejurările miste- 
rioase şi tragice pe care le-am descris. 

Şi acea dublă amintire era însoţită întotdeauna, în 
inima sa, de o profundă înduioşare, 
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Miriam ! 

Astăzi ar avea paisprezece ani! Ar fi deja a mică 
femeie, ca fetele precoce din rasa ei maternă! Şi ar fi 
frumoasă, frumoasă ca Nowla, poate chiar mai frumoasă, 
da, mai frumoasă decit strălucitoarea străină înwezărilă 
adineauri, după cere bărbaţii se întorceau, uimiţi şi muţi 
de admiraţie. 

Oare de ce nu veghease mai bine asupra lor? În 
mijlocul capitalei sale, în palatul său, sub protecţia atitor 
sclavi, le crezuse în siguranță. Și toluşi, ce se întimplase 
cu ele, cu Miriam și cu mama ci ? 

Moarte ! 

Putea oare să se mai îndoiască ? Cunoștea prea bine 
fanatismul acelor triburi indiene care credeau că dra- 
gostea uneia dintre fiicele lor pentru un creștin le dezo- 
norase în fața zeului lor.. A trebuit ca mama şi fiica 
perfect convins de asta — să plătească cu viaţa 
lor sacrilegiul săvirşit. 

Nu o dată fusese pe punctul de a renunța la postul 
său de rezident, spre a pleca, așa ca altădată, de unul 
singur, într-una din acele expediţii în care săvirşise atitea 
minuni, şi să le răzbune, la rindul lui, fără milă, prin 
exterminarea acelora pe care-i ştia bine că sint cei care 
le răpişeră. Mai ales prin moartea acelui Saulon, pe care-l 
ghicise, dar prea tirziu, a [i uatele Nowlei, 

Nu-și pu totuşi în aplicare acel plan, fiind prea 
la lor tristă şi prelerind — deoarece nu 
mai putea fi vorba despre răzbunare — să păstreze încă 
acea putere aproape nemărginită care-i va permite poate, 
cindva, să le răzbune mai uşor şi mai cumplit, 

Prea generos pentru a trăi veşnic cu sentimentul urii 
și timpul cicatrizîndu-i, încetul cu încetul, rănile, ajun- 
sese să înţeleagă, în parte, superstiţiile pe care oaspeţii 
săi au fost împinși să le respecte. 

Aproape că se ncuzase pe sine că, violind legile ospita- 
lor încrezătoare, fusese autorul proprici salo nefe- 


năsese doar cumplit de trist. 
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Mai de curînd, cind primise sarcina de a merge la 
Sikhs-i ca să ia Koh-i-noor-ul, profitase de acea misiune 
spre a începe o nouă anchetă, încercînd să capete o dovadă 
materială a sorții celor pe care le plinsese atita. 

În zadar. 

întregul trib căruia îi aparținuse Nowla, fugind de 
oprobriul triburilor vecine, se exilase, 

Atlase doar ceva, și anume că bătrinul patriarh murise 
și că Sauton nu se mai întorsese niciodată. 

Trebuia, aşadar, să piardă speranţa de a lămuri vreo- 
dată acel mister îngrozitor, 

Se gindise atunci să se apropie de familia lui. Își 
adusese aminte că avea la Londra un nepot şi o nepoată, 
ambii orfani, În copilărie o iubise mult pe sora lui, Nancy, 
cu care semăna extraordinar de mult, pină într-atita 
încît, dacă se deghiza cu veșmintele ei, abia dacă puteau 
ti deosebiți unul de celălalt. 

— Dacă nepotul meu Dick îi seamănă mamei sale, 
se gindise, trebuie să semene și cu mine. Cit despre ne- 
poata mea Mary, este ceva mai mare decit Miriam, dar 
probabil că nu pare mai în virstă decit ar părea, astăzi, 
fiica mea. Ea va înlocui copila pe care am pierdut-o. 

Între timp, Jim — execntînd literă cu literă consemnul 
dat de Uckrill, cînd îl îndemnase să-l plimbe prin Londra 
pe fostul rezident — ieşise din Hyde-Park, îndreptindu-se, 
prin Constitution-Hill, spre palatul Buckingham, căruia 
sir Pranck îi acordase, de altminteri, prea puţină atenţie, 
Intrase apoi în Mall, mergind în lungul lui Saint-James- 
Park, pină la Admirality. Acum, îşi plimba clientul prin- 
tr-un cartier pe jumătate înstărit, pe jumătate luxos, ale 
cărui locuinţe — în majoritate vile înconjurate de boschete 
şi avind o înfăţişare plăcută — alcătuiau un ansamblu 
numit, în acele timpuri „Grădinile“ („The Gardens“), 

“Toate acele vile aparțineau unor nobili, unor finan- 
ciari sau unor comercianți bogaţi din City, care le foloseau 
pentru legăturile lor amoroase de contrabandă, 
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În mijlocul acestor „grădini“ şerpuia un fel de stră- 
duţă mizerabilă, ai cărei locuitori erau, în general, crema 
bandiţilor şi a zdrențăroșilor capitalei. 

Pegra Londrei se simțea foarte bine acolo, și anume 
pentru un motiv excelent : deoarece partea din spate a 
caselor de pe acea străduțţă dădea spre grădinile unor 
oameni sus-puşi, era de ajuns să faci o săritură, bine caleu- 
lată, în proprietatea vecină, pentru a opri pe loc urmări- 
rea de către poliţiştii respectuoşi... Era ceva cam ca un 
adăpost. Foarte preţios pentru hoţi. 

Ba chiar, se obișnuia — fără îndoială, ca o aluzie 
batjocoritoare — ca străduţa să fie denumită cu un nume 
cu totul edificator : grădinile Cremonei, 

Prin anul 1862, municipalitatea Londrei a demolat 
acest cartier şi pe fostul său amplasament se află astăzi 
'Tratalgar-Square. 

Aceste detalii îşi au importanța lor, aşa cum se va 
putea vedea, dar sir Franck Zephyr, care sosea din India, 
habar nu avea de ele, 

De altminteri, Jim avusese grijă să evite străduţa și 
clientul său nu văzuse, din tot cartierul, decit vilele 
cochete și elegante, în spatele unor frunzișuri proaspete şi 
inconjurate de garduri verzi și de boschete. 

„Pe grilajul uneia dintre ele era prins afişul: „De 
vinzare“, 

„la te uită“, gindi Franck Zephyr, „aș prefera să 
locuiesc aici, decit într-unul din acele cartiere zgomo- 
toase pe care le-am traversat adineauri.“ 

Şi i se adresă lui Jim 

— Sintem departe aici de Poultay ? 

— La aproximativ două mile, milord, răspunse Jim, 

„Aş fi deci, destul de aproape de bunul Adrian“, se 
gindi imediat sir Franck. 

A porunci lui Jim să întoarcă şi să oprească în fața 
cai 

Aceasta avea o înfăţişare foarte respectabilă, cu un 
stil elegant şi sobru, dar lăsînd să se ghicească de la o 
poștă confortul pe care-l oferea, astfel incit un am cu gust, 
aşa cum era Franck, nu ar fi ales o alta dintr-o sută. 
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„— Va trebui“, îşi spuse, „să-l rog pe alderman să 
vină s-o vadă, împreună cu mine.“ 

Apoi, răzgînaindu-se : 

„Pe cinstea mea, de ce n-aş vedea-g imediat... Știu 
mai bine decit Adrian ce-mi trebuie... Şi dacă această 
casă îmi convine, voi evita astfel să-l deranjez pe fra- 
tele meu care este un om foarte ocupat, după cite mi 
s-a părut.“ 

După ce raţionase în acest mod, privi mai atent afi- 
şul şi află că, pentru toate informaţiile privitoare la casa 
de vinzare, trebuia să se adreseze juristului Robert Vau- 
ghant, care locuia pe Saint-Martin-Lane. 

Saint-Martin-Lane era foarte aproape, după cum îi 
explică Jim, așa că Franck îi spuse să-l conducă imediat, 
la adresa indicată şi, o jumătate de oră mai tirziu, reveni 
să viziteze casa, însoţit fiind de un bărbat în jurul vîrstei, 
de treizeci şi cinci de ani, îmbrăcat foarte corect, în haine 
negre şi purtind niște ochelari cu ramă de aur ; întocmai 
înfăţişarea unui or de afaceri cinsti! şi serios, 

În vreme ce Jim aștepta în fața grilajului, Robert 
hui a şi fostul rezident, primul conducindu-l şi dind 
explicaţii celui de-al doilea, intrară în casă. 

Clădirea era bine împărțită, mare, de un lux solid și 
confortabil, așa cum promitea și exteriorul. Dar, în curînd, 
atenţia cu care o studia sir Franck fu distrasă... 

Deoarece arunease o privire, printr-una din ferestrele 
încăperilor pe care le traversa, spre vila vecină, care nu 
era ascunsă de trunziş din partea aceasta, nu-şi putu re- 
ține o exclamaţie de surpriză. 

În balconul acelei vile, o femeie — o femeie foarte 
tinără — cu tenul strălucitor, cu părul de un blond-roșcat 
aprins, stătea, cu ochii plecaţi, cu bărbia sprijinită în trei 
degete, în poziţia unei gîndiri adinci. 

Şi acea femeie tinără nu era alta decit frumoasa pe 
care sir Franck, în plimbarea sa, o întilnise cu puţin timp 
înainte, în Piceadily. 
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În mod clar, hazardului îi plăcea să-l aducă în pre- 
zenţa acelei drăguţe persoane. 

Hazardul ? Era cu adevărat hazardul, care se distra 
jucîndu-se astfel ? 

Dacă fostul rezident din Nepal, în loc s-o privească 
atit de îndelung pe frumoasa necunoscută din Piccadily, 
l-ar fi privit mai atent pe vizitiul ei, poate că acum ar fi 
găsit o oarecare asemănare cu acelaşi Robert Vaughant, 
jurist și om serios care, în clipa de faţă, îl însoțea să vi- 
ziteze vila din „The Gardens“. 

Dar sir Franck, orbit de admiraţie, nu o văzuse de- 
cît pe cea care se plimba cu trăsura și nu acordase nici o 
atenţie vizitiului. 

Între timp, omul de afaceri, în spatele ochelarilor săi 
de aur, nu-și dezlipea privirile de pe... clientul său, 

Un zimbet subțire îi încreți buza cînd văzu că uimi- 
rea lui sir Franck, la vederea neașteptată a doamnei din 
balcon, nu era lipsită de o oarecare emoție. 

deoarece sir Franck, din nou vrăjit, rămînea în 
faţa ferestrei, într-o atitudine cu adevărat plină de ad- 
miraţie, zimbetul maestrului Vaughant se accentuă, ajun- 
gind să devină un rinjet mut. 

De altminteri, sir Franck, absorbit în contemplare, nici 
nu-şi dădu seama de asta, În mod clar, era intrigat, 

— Cine este această doamnă ? întrebă, întorcindu-se, 

— Este Marchiza, răspunse cu amabilitate asociatul 
lui Day-Lily. 

— Marchiza ? mai întrebă fostul rezident. 

— O! nu realmente o marchiză... deși, prin ţinuta 
măreaţă și prin frumusețea ei, ar fi demnă să poarte cu 
adevărat acest titlu. Este numită astfel fiindcă bătrinul 
marchiz de Hackney este cel care i-a oferit acest mic 
palat drăguţ, echipajele şi bijuteriile sale. 

Sir Franck păru puţin dezamăgit. 

— Şi totuşi, continuă zimbind omul de afaceri, ca nu 
e metresa bătrinului marchiz. Este o virtuoasâ... 

— Cu toate acestea... 
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— O viriuoasă sperioasă, milord, în ciuda nparenjei. 
Și treaba merită să fie povestită... Se spune că, dacă a 
scceptat darurile marchizului, n-a făcut-o decit pentru că 
a fost silită şi obligată de către o persoană din familia ei, 
care o terorizează... Dar, în pofida acestei presiuni şi a 
uenerozităţii sale, bătrinul îndrăgostit nu este deloc mai 
avansat decit în prima zi... Tot ce a obţinut, este să fie 
primit zilnic, cite o jumătate de oră, de către frumoasa 
copilă.... primit de faţă cu martori... Și întrevederea nu-i 
este acordată pentru a-i spune vorbe dulci, credeţi-mă, 
milord... Căci tînăra rebelă nu i se adresează decit ca 
să-l respingă și să-i ceară s-o lase în pace, sau chiar ca 
să-şi bată joc de el... Ceea ce nu-l împiedică, prostul, bă- 
n, să revină a doua zi, cu noi daruri.. Umblă zvonul 
că în felul acesta s-a ruinat, sau că se află foarte aproape 
de a ajunge la ruină... Iată toată povestea Marchizei | 

Franck îl ascultase cu atenţie pe Vaughant, dar fără 
a scăpa din ochi pe tînăra femele despre care vorbeau, 
Îi deodată că ea îşi ridicase privirea şi că se uita 
la el. 

Ca şi în Piccadily, privirile li se întilniră şi (nära se 
îmbujoră. 

Din discreţie, el se retrase de la fereastră și, intor- 
eindu-se spre Robert Vaughan, îi declară 

— Este în ordine, cumpăr casa... 

În vreme ce între sir Franck şi Robert Vaugliant se 
schimbau acele cuvinte în legătură cu Marchiza, fostul 
vezident nu bănuia că în vila vecină se vorbea despre el, 

Acea convorbire al cărei subiect îl constituia el avea 
loc între Marchiza însăşi şi personajul pe care A.-E.-I.-O. 
Uckrill îl numea fie Day-Lily, fie miss Sun-Ray, 

Între cele două femei exista o mare asemănare, dar 
miss Sun-Ray era o persoană de douăzeci și opl-treizeci 
de ani, în timp ce sora ei nu număra decit șaptesprezece, 
optsprezece primăveri, 

Una era piersica gustoasă, iar cealaltă — ramura de 
piersic înflorită. 
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Așa cum spuneam, Marchiza se afla pe balcon. Miss 
Sun-Ray, — s-o numim astfel, deşi purta veșmintele 
elegantului gentleman pe care l-am văzut mai înainte 
intrînd la aiderman-ul Adrian — miss Sun-Ray, aşadar, 
intrase fără zgomot în camera a cărei uşă-geam era des- 
chisă spre acel balcon şi se aşezase, fără un cuvint, în 
spatele unei perdele. 

Din locul în care era instalată, îl vedea pe Franck 
Zephyr fără a fi văzută şi, la fel ca Robert Vaughant, 
fusese martora emoției ce se zugrăvise pe chipul fostului 
rezident, 

— Ei, bine! frumoasa mea Georgina, surioară — i 
se adresă pe neaşteptate — iată-te cufundată din nou în 
visările tale. La ce te gindeşti ? 

Marchiza tresări, ca trezită brusc din somn. Se cre- 
zuse singură. 

— La ce mă gîndesc, surioară ? şopti cu un glas 
dulce şi cu un suspin adinc, Parcă eu ştiu? La nimic 
vesel, asta este sigur. 

— Eu, una, ştiu bine, i-o reteză cu acreală miss 
Sun-Ray, şi nu sint mulţumită de tine. 

Georgina, care se întorsese către sora ei mai mare, 
își > ari ochii cu o expresie supusă, aproape tremu- 
rind, 

= Mereu ideile tale nebuneşti ! continuă miss 
Sun-Ray. Eşti, nu-i așa, o mică persoană foarte neferi- 
cită, cu toate că toţi se străduiesc să-ţi asigure fericirea... 
să te facă bogată şi cea mai invidiată dintre femei |... 

— Nu sînt deloc ambițioasă, nici orgolioasă — nu 
este vina mea, Jenny. 

Se pare că Day-Lily sau miss Sun-Ray purta şi nu- 
mele de Jenny. 

— N-ai dreptate, strigă ea. Am hotărît să fac din 
tine o mare doamnă, chiar impotriva voinţei tale... O 
nevinovată ca tine nu trebuie să discute voința unei 
surori cu mai multă experienţă. 
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„— Îi dau ascultare, soră, de vreme ce mă aflu aici... 
Şi totuşi, mi se pare că te înşeli, Jenny, da, aşa mi se 
pare... Nu pot înțelege cum tot aurul din lume ar putea 
face fericirea unei femei, dacă este nevoită s-o obțină 
cu preţul presiunilor pe care le suport... Bătrinul acela... 

— Ei, bine, Georgina, ce-i cu bătrinul acela ? 

— Te asigur, Jenny, că vizitele lui sînt pentru mine 
o rușine și un supliciu de nesuportat. 

— Cu toate acestea, ce-ţi cere, și ce-i acorzi tu ? Prea 
puțin, recunoaște... Dreptul de a te vedea zilnic timp 
de câteva minute, de a se convinge încă o dată, in fiecare 
zi, de disprețul tău... și de a se ruina pentru tine... 

— Este prea mult, surioară, ţi-o jur... Este adevărat, 
nu-mi cere nimic, dar totuşi ştiu ce ascunde tăcerea lui 
şi, cind îl văd, visez, o ! da, visez, poftim : visez să fiu 
săracă şi urită, şi departe de aici... Privirile lui care 
imploră îmi par a fi nişte insulte de nesuportat, iar 
zimbetele sale, pe care le îngroaşă o poftă vicioasă, mă 
fac să mă înfior, ca nişte strimbături hidoase,, Mi-e 
scirbă de bogăţiile lui, de luxul acesta pe care mă obligi 
să-l accept din partea lui... Aşa că ştii bine cu ce grabă 
ţi le-aș lăsa ţie... Dar nu va fi in curînd ruinat, așa cum 
m-ai făcut să sper, spune-mi ? 

Miss Sun-Ray ridică din umeri, a milă. Dar, în mod 
clar, planurile sale de astăzi prevedeau să se poarte 
blind cu sora mai mică, din partea căreia cerea, de obi- 
cei, o ascultare oarbă, 

— Haide, Georgina, reluă ea firul vorbei, văd bine 
că vei rămîne mereu aceeași, Nu poţi fi schimbată, fi- 
infa romanţioasă ce ești, şi nu vei înțelege niciodată 
necesităţile vieţii... Toate aceste aversiuni puerile şi 
toate serupulele tale meschine sint totuşi foarte ciudate, 
la o fată de originea ta. Căci tu, ca şi mine, provii din- 
te-un mediu în care nu se obişnuieşte să ai astfel de 
prejudecăţi. 

=— Nu sint deloc prejudecăţi, surioară, ci simțăminte 
fireşti împotriva cărora nu pot lupta. 
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— Am înţeles... Amintește-ţi, totuşi, că fără mine, 
care am ayut grijă de tine şi care am încercat, fără a 
reuşi, să-ţi dau o educație practică, astăzi ai fi fost 
moartă de foame şi de sărăcie, sau ai fi una dintre acele 
fete cinstite, prost îmbrăcate, bolnăvicioase şi jalnice, 
ofilite din cauza lipsurilor de tot felul și care, muncind 
zi și noapte, în maghernițe abjecte; cîştigă cu greu cele 
citeva pence trebuincioase pîinii zilnice... Doar dacă, 
curind descurajată, n-ai fi ajuns, în pofida frumoaselor 
tale instincte, în şanţ și, devenind asemenea prostitua- 
telor de la White-Chapel, tuberculoase și alcoolice, care 
— pentru un pahar de gin — se dau unor marinari beţi... 

Un val de sînge năvăli în obrajii fetei, 

— Surioară, ripostă cu vioiciune, cu glasul vibrind 
de indignare, surioară, știi că mai bine aş fi murit de o 
mie de ori, decit să ajung la asta ! 

— Atunci, mulțumește-mi, replică la rîndul său miss 
Sun-Ray, că te-am scutit de un plonjon în apele mur- 
dare ale Tamisei şi că am făcut din tine strălucitoarea 
ființă care ai devenit.. Uită-te la situația extremă la 
care ai fi putut ajunge şi compar-o cu cea pe care ţi-am 
procutat-o, pe bază unui aşa-zis sacrificiu al pudorii 
tale deplasate... Dar, la urma urmei, ești sora mea, Geor- 
gina, şi vreau să mă iubeşti. Dacă acest sacrificiu, ori- 
cât de mic ar fi, pare să-ţi fie prea greu, am hotărit să 
nu-ți mai forţez aversiunile. 

O rază veselă de speranță ilumină frumoşii ochi ai 
Georginei. 

— Adevărat, surioară ? exclamă. Așadar, nu va mai 
trebui să suport vizitele bătrînului Hackney ? 

— Recunosc că bătrinul Hackney nu este un adora- 
tor cu o înfăţişare prea atrăgătoare, și înțeleg că obse- 
siile, chiar şi discrete, ale acestui nobil ramolit nu pot 
să-ți fie decit neplăcute, 

— Ceea ce înseamnă, nu-i așa, exclamă iar Georgina, 
că-mi permiţi să nu-l mai primesc ? 


Miss Sun-Ray nu răspunse direct la această între- 
bare plină de neliniște. Arătind cu degetul fereastra ca- 
sei de vis-à-vis, la care, de o clipă, stătea sir Franck 
Zephyr, întrebă : 

— Spune-mi, micuța și frumoasa mea Georgina, îl 
cunoşti pe atrăgătorul gentleman care, de cel puţin cioci 
minute, este cufundat, în faţa ta, într-o fericită contem- 
plare ? Pe cuvintul meu de cinste, a căzut în extaz. Pn- 
riez că această admiraţie ti-ar fi mai puţin odioasă, decit 
cea a bătrînului tău adorator, 

Astfel interpelată, tinăra își ridică ochii şi-l văzu pe 
Franck, pe care nu-l zărise încă, de cind se aflu acolo, 
cu adevărat în extaz în fața ci. 

Acesta fusese momentul în care ex-rezidentul, vă- 
zînd-o roşind şi nevoind s-o supere printr-o atenţie in- 
discretă, se retrăsese din postul său de observaţie. 

— Nu, Jenny, răspunse Georgina, nu-l cunosc pe 
acest gentleman. 

— Ei, bine ! adăugă cu oarecare ironie miss Sun-Ray, 
este un bărbat pe care-ţi face plăcere să-l priveşti, cu un 
chip nobil şi cu maniere frumoase, căruia femeile îi zi 
besc cu drag... Și adaug că mă înşeli, spunînd că nu-l 
cunoşti, 

— Cum aşa? 

— Foarte bine, I-ai suis foarte amabil, mai adi- 
neauri, cind l-ai întilnit în Piccadily. Și acum, te-ui îm- 
bujorat toată doai pentru că, timp de o clipă, ai fost 
privită de el. 

‘Georgina nu protestă. Se simțea, într-adevăr, foarte 
îmbujorată, i 

Se întrebă, numai, cum de putea miss Sun-Ray să 
ştie atitea lucruri. 

— Nu este doar un cavaler frumos, continuă Sun-Ray. 
Este şi un adevărat erou de roman. Şi se numește sir 
Franck Zephyr. 

— Fostul rezident din Nepal ? ! se miră Georgina, cu 
mult interes. 
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— Chiar el, frumoasa mea... Cel ale cărui extraordi- 
nare isprăvi fi le-am povestit acum cîtva timp... Văd că 
nu l-ai uitat, n 

— Fi, bine! Jenny, spuse fata, după cele ce mi-ai 
povestit, chiar aşa mi-l închipuiam, 

Domnișoara Sun-Ray luă o expresie nepăsătoare, 

— Despre ce discutam adineauri ? întrebă, ca și cum 
ar fi vrut să schimbe vorba. Că ai fi foarte bucuroasă 
dacă n-ar trebui să-l mai primeşti pe bătrinul Hackney ? 

— 0, sora mea mai mare, dacă ai face asta L. 

— Ei, bine ! nu depinde decit de tine... 

— Ce trebuie să fac ? 

— Să salvezi viața lui Sir Franck Zephyr. 

— Ce vrei să spui, surioară ? 

— Este limpede. Viaţa fostului rezident din Nepal, 
care chiar acum un minut te privea cu atita plăcere, 
repet, viața sa este în primejdie... Şi tu, Georgina, ești 
cea care poţi să-i faci imensul serviciu de a i-o salva. 

Rostise aceste cuvinte cu răceală și răspicat, aţintind 
în ochii surorii sale o privire ascuţită ca un stilet. 

Georgina cunoştea, fără îndoială, multe lucruri din 
TRI lui miss Sun-Ray. Se întioră din creștet pină-n 
tălpi, 

— Ce vrei să spui? repetă încă o dată, cu o voce 
lipsită de timbru, 

— Iată, o lămuri cu aceeași nepăsare miss Sun-Ray. 
Sir Franck Zephyr a primit sarcina de a se duce la 
Sikhs-i să ia faimosul diamant pe care Compania Indi- 
ilor l-a oferit de curind reginei. Dar este bănuit că ar fi 
înlocuit acel diamant cu o piatră fără valoare şi că t 
l-ar fi însuşit... Or, diamantul valorează cincizeci de mi- 
lioane de franci... Ințelegi ? 

— Nu încă... 

— Atunci, ascultă.. Acest diamant de cincizeci de 
milioane, fie că o fi ajuns la regină, fie că a rămas în 
mîinile lui sir Franck Zephyr, eu am hotărit să-l obţin... 

— Tu? 
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— Chiar eu... Dar, înainte de a incerca treaba 
aceasta, există un punct asupra căruia trebuie să fiu 
lămurită... Și, de data asta, mă vei înţelege pe deplin... 
Mă asculţi ? 

Palidă ca o moartă, Georgina încuviință printr-o aple- 
care a capului. 

— Dacă diamantul Koh-i-noor, Lucifer sau Muntele- 
de-Aur, oricum ţi-ar plăcea să-l numești — continuă 
miss Sun-Ray — dacă acest diamant este într-adevăr ce 
pe care regina urmează să-l expună, sub o vitrină blin- 
dată, cu prilejul manifestărilor de la Great-Exhibition, 
care se va deschide la Palatul de Cristal, aceasta este 
direcţia în care îmi voi îndrepta atacul, În atare caz, îl 
voi lăsa în pace pe sir Franck Zephyr, care pare să te 
intereseze şi care, în mod sigur, te priveşte la rindul 
său cu interes, deoarece l-am surprins in exlaz în faţa 
frümuseții tale... În caz contrar,,. 

— În caz, contrar, este foarte simplu, surioară.; voi 
murător. 

— În cazul contrar ? întrebă tinăra fată, cu plus tre- 
încerca să-i iau lui sir Franck Zephyr comoara pe care 
pe nedrept și-a însuşit-o.., şi trebuie să recunpști că 
aṣa este şi just. Și mă cunoşti, desigur, destul de bine 
pentru a şti că, dacă este necesar, viața unui om nu 
cintăreşte mult în miinile mele şi ale prietenilor mci. 

Într-adevăr, Georgina trebuie să fi fost. lămurită. în 
această privinţă, căci se înfioră din nou. 

— Dar, încercă să obiecteze, te înşeli, mai mult ca 
sigur, Jenny, Fără a-l cunoaște pe sir Franck Zephyr 
altminteri decit din cele ce chiar tu mi-ai spus și din 
purtarea discretă pe care i-am văzut-o adineauri, îl cred 
incapabil să fi făcut substituirea de care-l bănniești. 
Acestea sînt, desigur, zvonuri false ce au fost răspindite 
referitor la el şi nu au nici o bază. 

— Văd că ai o părere bună despre el, rise batjocori- 
tor miss Sun-Ray. Eşti o fată inocentă şi nu cunoşti 
bărbaţii... Îmi place să cred, pină la dovada contrară, că 
ai dreptate, şi aş regreta să fiu nevoită să adopt nişte 
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soluții extreme faţă de un gentleman atit de digul... 
Dar este vorba de o afacere mult prea importantă pentru 
mine, ca să mă angajez în ea cu uşurinţă. Pe deo 
parte, cincizeci de milioane, iar pe de alta, riscul ştrean- 
gului,.. Ţin să fiu bine informată și să nu acţionez decit 
în cunoştinţă de cauză... Aşa încit, copilă dragă, pe tine 
mă bizui pentru asta... 

— Pe mine! exclamă Georgina, înspăimîntată şi tră- 
gîndu-se brusc înapoi. 

O privi pe teribila miss Sun-Ray cu ochii măriţi de 
groază. Aceasta izbucni în ris. 

— Eşti o fată virtuoasă, da, da, ştiu bine! — rise, 
puţin păsindu-i de emoția pe care cuvintele sale o cau- 
zaseră surorii sale. Și nu te pot sfătui să devii amanta 
fostului rezident din Nepal... Dar numai cu condiția că 
mă vei ajuta te voi scăpa de insistențele atit de insu- 
portabile ale marchizului de Hackney. 

Georgina începu să plingă în tăcere, Șiia că rugă- 
minţile şi obiecţiunile erau inutile, i 

— Eşti frumoasă, extraordinar de frumoasă, irezis= 
tibil de frumoasă — continuă, neiertătoare, Sun-Ray, pe 
același ton de cumplită ironie. Fără a ceda în privința 
principiilor sale de virtute, o fată ca tine poale ușor 
să-l facă pe un bărbat, fie el chiar şi un Franck Zephyr, 
să-şi piardă minţile, Crede-mă, un zimbot al tău, o pri- 
vire vor fi de ajuns pentru a-l face să cadă la picioarele 
tale, Te va adora, dacă vrei. Vei putea foarte usor să 
afli de la el tot ce vei vrea să știi, Îşi va deschide în 

ini i „ Cine ştia dacă, 
pentru favoarea unui sărut pe unghia trandafirie à de- 
setului tău mie, nu te va implora să primeşti acel dia- 
mant, ca fiind singura femeie din lume demnă de a-l 
poseda? Vezi, Georgina : viaţa acestui bărbat atirnă de 
un fir, şi eu îți ofer prilejul salvării sale. 

Georgina nu răspunse nimic. Indignaren, groaza, ru- 
şinea şi disperarea o făceau să-și lîngă miinile. 

— La wma urmei — trase concluzia, în sfirsit, miss 
Sun-Ray, adoptind un ton nepăsător — poale că mă în- 
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şel şi, într-adevăr, nu există nici un motiv ca tu să te 
interesezi de acest gentleman, numai fiindcă ţi-a acor- 
dat o privire admirativă la care erai îndreptățită, Dacă 
propunerea mea nu-ți suride, să zicem că n-am spus 
nimic și să-l lăsăm pe sir Franck Zephyr cu soarta sa 
și cu primejdiile cărora le este expus. 

Nici acum Georgina nu răspunse. 

— Vreau totuşi să te previn în legătură cu un lucru, 
mai adăugă diabolicul ei tiran, şi anume că bătrinul, 
Hackney, atit de discret și de puţin supărător pînă as- 
tăzi, va veni peste puţin timp şi că acum manifestă niște 
pretenţii de la care generozitatea lui nu-mi va permite 
să mă sustrag, dacă purtarea ta nu-mi dă o compensație 
în altă direcţie ! 

Amenințarea era directă, Nefericita tînără căzu în 
genunchi. 

— Îndurare ! se rugă, ridicind spre sora ei o față 
chinuită de spaimă, Știi bine că aș prefera să mor. 

— Alege ! răspunse miss Sun-Ray, impasibilă. 

În aceeaşi clipă se auzi soneria de la intrare, 

Fata simţi că tot sîngele îi năvălește la inimă. Era 
pe punctul de a leşina. 

Uşa salonului în care avusese loc acea convorbire se 
deschise şi apăru capul lui Jonathan Girle (care pină de 
curînd stătuse, purtind o livrea de groom, in spatele 
trăsurii lui Day-Lily). 

— Marchizul ! anunţă, adresindu-i-se lui miss Sun- 
Ray, 

La auzul acestui nume, Georgina scosese un geamăt. 

— Jenny, surioară, ai milă de mine, o mai rugă, 

— Alege! 

Atunci, înfrintă, zdrobită, biata copilă suspină : 

— Voi face ceea ce-mi ceri... Voi încerca să fac. 

— Juri? 

— Jur, 


— Atunci să fie într-un ceas bun ! zise miss Sı 
ajutind-o să se ridice. Știam eu bine că vei fi o fată, 
cuminte şi că vom sfirși prin a ne intelege. dp În seara. 
asta vei veni cu mine la teatrul „Adelphi“ şi fostul rezi- 
dent din Nepal îţi va fi prezentat... Ai grijă să te faci. 
frumoasă, Și, încă un sfat; încearcă să nu te îndrăgos- 
teşti de acest Franck și să nu ne trădezi, 

Cu aceste cuvinte, ieşi din cameră. 

Georgina rămase singură, scuturată de hohote de 


plins, 


CARTEA A DOUA 


FRUMOASA HINDUSĂ 


I 
La teatrul „Adelphi”. 


Cca că am făcut intrarea în scenă a nume- 
roaselor noastre personaje, a căror prezentare, în cursul 
“acțiunii deja începute, ar fi putut dăuna vioiciunii şi 
interesului povestirii, căci ar fi necesitat digresiuni prea 
lungi și prea dese, 

nainte de a intra în mod definitiv în însăși drama 
pe care, în linii mari, am lăsat-o să se prevadă, ne mai 
rămîne să spunem cum se întilnise Sauton, banianul, cu 
Day-Lily şi banda sa, cum se asociase cu acești hoţi 
emeriţi şi ce spera să obţină din această asociere. 

Era chiar seara zilei în care Franck Zephyr, debar- 
cînd de pe Creolian, se dusese la fratele său alderman-ul, 
iar apoi, după ce făcuse cunoştinţă cu Uckrill, fusese 
plimbat de către Jim prin parcuri și, în cele din urmă, 
cumpărase în „grădinile Cremonei“ o vilă învecinată cu 
cea a „Marchizei“, 

— În seara asta, îi spusese Adrian lui Franck, îi 
vei vedea pe Dick şi pe Mary. Va fi sărbătoare în casa 
mea pentru întoarcerea mult-iubitului meu frate, 

După ce-şi terminase plimbarea şi după ce fixase o 
întîlnire cu Robert Vaughant pentru a încheia cu el, a 
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doua zi, cumpărarea casei, Franck, reamintindu-şi aceste 
cuvinte amabile ale fratelui său, se reintorsese la al- 
derman, 

Şi, într-adevăr, fusese sărbătoare în casa acestuia. 

Pentru a arăta mai bine imensa bucurie pe care o 
resimțea prin venirea fratelui său, alderman-ul invitase 
la o masă splendidă un număr de musafiri, nişte englezi 
veseli ca şi el, faţă de care se grăbea, fără îndoială, să 
se mindrească in legătură cu rudenia sa cu ex-vice-re= 
gele Nepalului. 

Acesta ar fi preferat, desigur, ca această primă reu- 
niune să aibă un caracter mai intim şi mai familial. Pre- 
supusese că va putea sta de vorbă, pe indelete, chiar în 
acea seară, cu nepoţii săi, pe care era nerăbdător să-i 
cunoască, 

Primul contact cu ei il satisfăcuse pe deplin, atunci 
cînd veniseră să-l îmbrăţişeze. 

Dick era un băiat frumos de douăzeci de ani şi se- 
mâna, într-adevăr, cu mama sa. Adică îi semăna, in ace- 
eași măsură, unchiului său Franck. Fostul rezident putea 
să se revadă în el, aşa cum fusese la aceeași vîrstă, 

Cit despre Mary, ochii ei mari, blinzi, mingtietori şi 
încrezători, zimbetul ei drăguţ, dulceața chipului său, 
graţia ci tinerească, îl încintaseră tot atit de mult pe 
Franck care, de altfel, era dispus de mai înainte să-i 
îndrăgească pe cei doi. 

Aşa că regretă de două ori mai mult că — din cauza 
numărului mare al invitaţilor, care nu permitea mani- 
festări fățişe ale sentimentelor — nu putea să-i ia de 
parte, pe unul cit şi pe celălalt. În acest fel, în cur: 
unei sporovăieli prietenești, ar fi putut fără intirziere 
le aprecieze caracterele şi să constate dacă mintea şi 
inima lor corespundeau cu frumoasele promisiuni ale 
întățişării, 

În loc de asta, fusese nevoit să ia parte la o conver- 
saţie cam plictisitoare cu nişte necunoscuţi care, Ta 

vorbind, fi erau indiferenți ; să vorbească despre 
îndelungata sa şedere în India și să facă un fel de rela 
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tare despre vînătorile și călătoriile lui, spre marea ad- 
miraţie a vecinilor săi de masă, care câscau niște ochi 
uimiţi, în ciuda modestiei cu care istarisea, 

Era de faţă, printre alţii, un gentleman tînăr și foarte 
elegant — care nu era altul decît nerușinata de Sun-Ray 
sau impertinentul Day-Lily — pe care Adrian îl pre- 
zentase ca pe descendentul unei familii de neam mare, 
cu care era mindru că întreţine niște relaţii prietenești. 

Tînărul — eu monoclu la ochi și cu o camelie albă în 
butonieră — împinsese indisereția pînă la a cere, cu 
insistenţă, detalii în legătură cu șederea lui la Sikhs-i, 
rete: itor la odiseele al căror erou il făcuseră cindva fru- 
moasele doamne din posesiunile britanice, ba chiar şi 
despre ultima sa expediție legată de transportul lui Lu- 
cifer şi despre procesul său cu Compania Indiilor, ete, ete, 

lar şi iar se repeta acea obsedantă poveste a dia- 
mantului ! Sir Franck încercă totuşi să se împace cu 
situaţia. La urma urmei, nu putea să se supere pe Adrian 
pentu că avusese ideca de a împărtăși cu cîţiva prie- 
teni bucuria sa fraternă. Așa încît răspunsese cu o ama- 
bilitate calmă chiar şi la întrebările indiscrete ale tînă- 
rului gentleman cu monoclu, 

De altminteri, avea, în legătură cu acesta, o impresie 
bizară, I se părea că chipul acestui tînăr nu-i este necu- 
noscut. Oare îl mai întilnise ? Și cînd ? Nu știa. Poate 
că era o asemănare vagă cu o persoană pe care memoria 
lui nu era în stare să i-o reamintească în mod clar şi de la 
care totuşi nu-şi putea lua gindul, 

Pe scurt, acest tînăr şi ceilalți curioși îl acaparaseră 
în asemenea măsură, învit fusese nevoit să renunțe cu 
totul să se ocupe în acea seară, în mod special, de Dick 
şi de Mary. 

Ar fi putut erede că totul fusese premeditat de către 
alderman, dacă Franck ar fi fost în stare de o astfel de bă- 
nuială împotriva unei rude de-a lui, căreia, chiar în ace- 
eași zi, îi înmînase, cu o încredere atit de rar întilnită și 
de totală, un portofel cu trei sute cincizeci de mii de lire 
sterline, 
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La un moment dat, în timpul seratei, grasul Adrian 
se retrăsese în biroul său împreună cu Day-Lily. Acolo, 
între cei doi se desfășurase, cu glas scăzut, următoarea 
conversaţie : 

— Ei, bine! draga mea Sun-Ray, m-am gindit la i 
mi-ai spus azi după-amiază, 

— Aha! Şi care este rezultatul acestei ceea ee 
cugetări ? 

— Fratele meu Franck mi-a încredinţat averea lui, 
iar eu sint hotărît, mai mult ca niciodată, să păzesc cu 
Lidelitate această depunere, 

Încîntat de glumă, alderman-ul rostise aceste vorbe 
cu un hohot de râs, 

— N-am putut să-ţi ascund asta, continuă, deoarece, 
după cum prea bine știi, nu sînt în stare să-ţi ascund 
nimic, frumoasa mea Sun-Ray. 

— Termină cu trăncăneala ! îl întrerupse scurt Day- 
Lily. Ti-am spus că interesul dumitale, ca și al meu, este 
să ştim cine — rezidentul, sau regina — posedă adevăratul 
Ochi al lui Shiva. 

— Aşa este, frumoaso, și adorato, aşa mi-ai spus, 

— Vaoiai să te mulțumeşti cu citeva sute de mii, fără 
să te întrebi dacă o asemenea operațiune nu ţi-ar com= 
promite securitatea și dacă ne putea mulțumi pe mine 
şi pe prietenii noştri, 

Adrian îşi ple rinovat, capul. 

— Fiam explicat, continuă Day-Lily, că pentru dum- 
neata, cit și pentru mine, ar exista o afacere mult mai 
importantă, pe care am putea s-o încercăm cu rezidentul... 
Dacă vrei să păstrezi averea pe care ţi-a încredințat-o, 
fără riscul de a-l vedea că ţi-o cere înapoi, va li de ajuns, 
crede-mă, să dovedeşti că el a substituit Koh-i-noor-ul.., 
Odată învinovăţit de această substituire, dacă mai în- 
drăzneşte să deschidă gura spre a-ţi cere să-i înapoiezi 
fie și un penny, pe cinstea mea, nu ne va fi greu să i-o 
inchidem,. 

— Aidreptate. 
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— ŞI, mă rog frumos, care este cel mai bun mijloc 
pentru a ajunge la acest rezultat ? Cel mai bun mijloc 
din toate punctele de vedere, decit de a-i lua diamantul ? 

— Într-adevăr, cel mai bun, confirmă alderman=ul, 

— Eşti de acord ? Cu atit mai bine... Dar ţi-am mai 
spus ceva... Nu este suficient să ai un plan; trebuie și 
să-l realizezi. Nu eşti de aceeași părere ? 

— E şi părerea mea, adevărat. 

— Şi acesta este lucrul cel mai dificil... Îmi asum 
eu această sarcină, dacă vrei să înţelegi că, pentru a reuși, 
va trebui să sacrifici o parte din averea ce ţi-a fost inere= 
dinţată spre păstrare. 

Alderman-ul scoase un suspin adinc și jalnic. 

Calm, Day-Lily continuă + 

„— Banii constituie motorul războiului. Rezidentul a 
pus chiar el, în miinile dumitale, armele ce vor fi folosite 
spre a-l combate, Acest sacrificiu va fi necesar, Mi-ai 
cerut răgaz să te holărăști. Așadar, te-ai decis ? 

Alderman-ul scoase un oftat și mai jalnic decit primul, 

— Nu am decit o singură obieejiune să-ţi fac, Sun-Ray, 
răspunse, o singură obiecţiune serioasă, 

— Spune, 

— Dacă Franck nu are diamantul, ăștia vor fi nişte 
bani cheltuiţi degeaba, 

— Te înşeli. În cazul acesta vom ști unde se află „Lu- 
cifer“, şi, pe cuvint, dacă este la regină, ne vom duce să 
i-l luăm. De altminteri, înţelege bine, sint hotărită să fac 
încercarea cu orice preţ — ho-tă-ri-tă — cu sau fără 
dumneata... Și dacă va [i fără dumneata... 

Day-Lily nu-și încheie fraza. Dar acest quos ego! fu 
subliniat de o privire aţintită în ochii alderman-ului. Şi 
acea privire îl făcu pe grăsan să pălească. 


1 Quos ego (lb. latină): Cuvinte suspensive al căror înteles 
este: „Ar trebui. ca eu...“ Au fost puse de Virgiliu (Eneida) în 
gura lui Neptun, care era iritat de furia dezlănțuită de vinturi 
asupra mării, Rostite de un superior, exprimă minia și umenin- 
tarea, (n..) 
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— E-n ordine, se grăbi să spună, consimt, consimt. 
Sint aliatul dumitale, aliatul dumitale de neclintit, dulcea 
mea Sun-Ray. 

— Afacerea este de pe acum începută, continuă 
Day-Lily. 

— Eşti iute la treabă. 

— E necesar. Am dăscălit-o pe Marchiză, care s-a în- 
tilnit cu fratele dumitale şi a cărei frumuseţe și-a făcut 
obişnuilul efect. 

— ţi seamănă, Sun-Ray. 

— Rezidenţul va deveni vecinul ei. 

— Cum aşa ? 

— A cumpărat adineauri, în „The Gardens“, vila ve- 
cină cu cea pe care bătrînul Hackney a oleril-o Georginei, 

— A curapivat | 

— Da, Şi s-ar putea ca ochii frumoşi ai Georginei să 
nu fie străini de rapiditatea cu care s-a hotărit să cum- 
pere... Robert Vaughant este cel însărcinat cu vînzarea, 

— Dar cu ce va plăti Franck, de vreme ce banii lui 
sînt la mine ? 

— Vei plăti pentru el, 

— Vai ! gemu Adrian, e scumpă tare, casa aia ? 

— Treizeci de mii de lire, 

Suspinul care scutură imediat enormul abdomen al 
nelericitului alderman, avu o oarecare similitudine cu 
plinsetul unui hipopotam căruia îi este dor de copilul său, 

— Vei plăți ! insistă Day-Lily, fără a ţine seama de 
această disperare. 

— Trebuie, se smiorcăi, Adrian, trebuie neapărat, 
Sun-Ray, dacă dumneata vrei aşa, dacă așa ceri.. 

Apoi făcu un gest de resemnare şi rămase mut, în 
atitudinea unui martir, 

— Pentru astă seară — spuse Day-Lily, după o scurtă 
tăcere — nu ne mai rămîne decit să mergem la testrul 
„Adelphi“, unde ne aşteaptă Marchiza. Trebuie ca, chiar 
diseară, rezidentul să-i fie prezentat... Dar ce ai, dragul 
meu ? 
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Această întrebare se datora unci noi schimbări în 
fizionomia alderman-ului. Din alb ca un nsp, cum se 
făcuse mai înainte sub privirea lui Day-Lily, devenise 
acum de un roşu stacojiu. Fălcile lui grase şi atirninde se 
umflau. Respirația îi era scurtă. 

— Sun-Ray, dulcea și adorabila mea Sun-Ray — o 
luă el cu binişorul — uite ce cuminte sînt, gata să te 
ascult în toate, supus ca un sclav... $i de multă vreme 
stau aşa, la picioarele dumitale... Dar cînd oare o supunere 
atit de perfectă va primi o răsplată ? 

— Te voi face bogat ca un nabab. Ce vrei mai mult ? 

— Ah ! Sun-Ray! 

— Dacă mă asculţi, o faci pentru interesul dumitale... 
Și mărturiseşte că ţi-am făcut, deja, citeva servicii ? 

— Sun-Ray, nu doar pentru asta îţi fac toate voile ! 
Sînt doisprezece ani, știi bine, de cînd te iubesc... şi de 
cînd aştept... Astăzi, sacrificiul acesta nou, imens, pe care 
mi-l ceri... 

În timpul acelui dineu, jupinul Adrian închinase cam 
de multe ori paharul... Cu o îndrăzneală pe care, cu 
siguranță, n-ar fi avut-o în starea normală, grăsanul 
— care, la început, vorbise împreunindu-și miinile ase- 
mănătoare cu niște bulgări de seu — îşi împingea acum 
cutezanța pînă la a se apropia de draga lui Sun-Ray cu 
un gest încă rugător, dar devenit deja familiar. 

Dar Day-Lily nu avea chef de un asemenea joc. Fără 
vreun efort aparent, luă într-o minuţă a sa una din 
labele informe ale acestui ridicol adorator și o strinse 
în aşa hal, încit îl făcu să se dea înapoi cu un țipăt de 
durere. 

— Dragul meu, îi spuse tăios, uiţi cum trebuie să te 
porţi... Şi, o dată pentru totdeauna, fiindcă îmi dai prile- 
jul să ţi-o repet, încetează să mi te adresezi, chiar şi cînd 
sintem între noi, cu numele de Sun-Ray, cu care vei 
stirși prin a mă träda faţă de martori, într-unul din 
momentele dumitale de entuziasm. Sun-Ray nu mai 
există şi nu trebuie să mai vezi în mine decit pe prietenul 
şi aliatul dumitale Day-Lily, pină în ziua în care succesul 
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va încununa acţiunea noastră şi cînd vom fi îndeajuns 
de bogaţi şi de puternici, şi unul şi altul. pentru a nu 
ne mai teme de trecut ! Te voi iubi numai cind vei fi Lord 
Primar. 

Rușinat şi frecindu-și mina zdrobită, englezul vesel, 
Adrian Zephyr, nu îndrăzni să riposteze. 

— Haide, spuse Day-Lily, ca o concluzie, este timpul 
să mergem să-l prezentăm pe rezident Marchizei. 

Se întoarseră amindoi în salon, unde Franck continua 
să fie asediat de prietenii alderman-ului cu întrebări 
cărora le răspundea, începind să ocărască în sinea lui. 

— Frate, i se adresă Adrian, s-a vorbit destul despre 
India, despre tigri și bruhmani. Ți-am promis mai înainte 
că-ți voi arăta cum se distrează lumea la Londra şi 
cum înțelegem noi viața — noi, englezii din Anglia liberă, 
Dacă eşti de acord, vom merge să încheiem seara intr-unul 
din teatrele noastre de varietăţi, unde dansatoarele noastre, 
clovnii şi cintăreţii noștri comici îţi vor oferi un spece 
tacol cu care ochii tăi nu sint obişnuiţi şi de care, aici, 
noi nu ne plictisim niciodată... 

Pentru Franck, propunerea era o eliberare. Se ridică 
în grabă, dind ascultare invitaţiei fratelui său. 

Înainte de a ieși, îi căută din priviri pe Dick şi pe 
Mary. Dar amindoi tinerii se retrăseseră... „englezeşte“, 
fără îndoială la ordinul lui Adrian. 

Teatrul „Adelphi“, situat pe Strand, este una dintre 
acele săli în care — așa cum spusese alderman-ul — se 
asistă la un gen de spectacole fără piesă, din care engle- 
zii au făcut un soi de specialitate naţională şi ale căror 
distracţii comice şi de circ sînt oferite de clovni, acrobaţi, 
dansatori, dansatoare, cîntăreți și cintăreţe, comici de tot 
felul, în cadrul unor numere de circ, de balet, feerii, 
pantomime, parodii, glume şi farse cu un humor. special ; 
plăcerea favorită a supușilor Majestății Sale. 

Ni se va oferi de mai multe ori prilejul de a-i con- 
duce pe cititorii noştri în vreunul din aceste localuri ori 
ginale, și nu vom prelungi, acum, o descriere a multiple- 
lor „atracţii“ la care Franck Zephyr a avut ocazia să 
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asiste, în compania grasului Adrian, a modernului Day- 
Lily şi a invitaţilor alderman-ului care îi însoţiseră in 
acea seară,.. 

Dacă sir Franck — sîntem datori s-o spunem — n-a 
văzul nimic din spectacol şi n-a acordat decit o slabă 
atenţie actorilor, faptul se datora intimplării că loja în 
care, stătea, reținută din timp prin grija lui Day-Lily, 
se alla în imediata vecinătate a celei ocupate de Marchiză, 
şi că irezistibila frumuseţe a Georgianei, tenul ei străli 
tor sub luminile teatrului și, mai ales, mingiierea privirii 
sale adinci produseseră, din nou, asupra rezidentului ate- 
lași efect de vrajă nelămurită și de atracţie tulburătoare 
pe care îl simţise deja, de două ori în aceeaşi zi, la 
vederea sa, 

De altminteri, nu exista oare, în accastă serie de 
întilniri, al căror calcul nu putea fi ghicit de către Franck, 
o ciudată încăpăținare a întimplării, care-l aducea mereu 
în prezența acestei splendide femei tinere, și ciudățenia 
acestui fapt nu era oare de natură de a-i atrage, fără voie, 
atenţia asupra ei ? 

Poate şi cole pe care juristul Robert Vaughant i le 
spusese despre ca — povestea accea cu persecuția infamā 
a cărei victimă era sărmana micuță —, atitudinea melan- 
colică în care o surprinsese stind, rezeniată la balcon, 
toate acestea, adăugîndu-se farmecului uimitoarci sale 
frumuseți, nu erau oare sortite să adauge acestei atenti 
un adevărat interes ? 

' Nu, în mod sigur, în ciuda originei poreclei aceleia 
de” „Marchiză“ cu 'care era denumită, această creatură 
adorabilă nu avea nimic dintr-o curtezană. Era mai curînd 
o copilă, incapabilă de vicleniile și vieiile celor cu care 
cra asemuită ! 

Cine ştie dacă nu cumva Franck Zephyr, bărbatul 
acesta curtenitor, nu se indigna deja din cauza sacrilegiu- 
lui unei asemenea asemuiri ; dacă în el nu se trezeau 
deja instinctele sale de cavaler rătăcitor: dacă nu visa 
deja, vag, s-o smulgă din miinile celor ce-o persecutau 
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pe acea fermecătoare necunoscută care-i fusese descrisă 
drept o înduioşătoare victimă ? 

Ar îi avut prilejul să combată nişte monştri ! 

De altfel, Marchiza nu era singura persoană pe care 
o mai văzuse în cursul zilei şi pe care o întilnea din nou. 
La un moment dat, Franck fu foarte mirat zărindu-l în sală 
pe acelaşi Robert Vaughant care-i vinduse o casă, chiar în 
aceeași după-amiază, şi care-i dăduse asupra Georginei 
informaţiile pe care le ştim deja. 

Ba mai mult : acest Robert Vaughant il cunoștea pe 
fratele lui, ca şi pe tînărul gentleman cu monoclu a cărui 
indiscreţie îl plictisise atit de mult in timpul serii. El 
veni, într-adevăr, să le strinaă mina, dindu-i în felul 
acesta fostului rezident prilejul de a-i aduce la cunoştinţă 
fratelui său achiziţia pe care o făcuse şi rugîndu-l totodată 
să binevoiască să se ocupe de rezolvarea pecuniară a res- 
pectivei afaceri. 

Rugămintea a fost aprobată de către alderman, cu o 
încercare de zimbet care semăna, mai curind, cu o 
strimbătură de durere: zîmbetul pacientului care vrea 
să se arate curajos în faţa dentistului care urmează să-l 


Dar Franck nu văzu acea schimonoseală căci, printr-o 
a treia coincidență, tocmai recunoscuse, în ciuda întu- 
necimii colțului în care se ascundea, silueta lungă a 
îndatoritorului A.-E.-I.-O. Uckrill, nr. 3. 

Nu era ceva uimitor ca într-un oraș imens, așa cum 
este Londra, privirea lui să întilnească, intr-o singură zi, 
atitea chipuri cunoscute ? 

Ochii lui A.-E-L-O. Uckrill fi părură totuși mult 
mai strălucitori decit aşa cum îi văzuse de dimineaţă, în 
momentul în care acel personaj misterios venise să-l 
scape de nu mai puțin enigmaticul „număr 28 de la 
curente“, 

Şi, în mod mecanic, privirea sa cercetă mulțimea 
spectatorilor... Dar, fără îndoială, „numărul 28“ era oču- 
pat, în seara aceasta, să-şi fricționeze coastele îndurerate 
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de pumnul magistral cu care-l onorase rezidentu)... Franck 
nu-l zări. 

În schimb, îl recunoscu foarte bine, stînd pe o ban- 
chetă, pe lunganul care se afla in primul rînd al bandei 
de cockneys ce-l înconjurase în timpul ciudatei sale lupte, 

Lunganul acela era un francez, numit Jehan Maras- 
quin. j 

Acest Marasquin se alla acolo în compania unui omu- 
leţ cu chip zeflemitor şi bătrînicios, pe care Franek nu-l 
cunoştea şi care nu era altul decit gentlemanul Pip. 

De alilel, Pip nu se afla acolo decit în calitate de 
amator, căci Uckrill îi dăduse liber în această seară, O 
adusese acolo pe sora sa Swab și pe buna lut prietenă 
Suky şi, pentru a petrece în mod plăcut seara, le servea 
cu generozitate pahare de grog însoțitoarelor şi însoțitoru- 
lui său, fără a se uita și pe el însuşi. 

Cit despre căpitanul Dady O'Crab, desigur că la această 
oră tirzie dormea somnul drepţilor, evilînd astfel con- 
ştiinţei sale noi infracțiuni față de recomandările reve- 
rendului Barlow și scutindu-și punga de o reducere a 
numărului de pence, proporţională cu creşterea contului 
curent al înjurăturilor sale, 

Se- mai afla în sală un personaj a cărui vedere cu 
siguranţă l-ar fi făcut pe sir Franck să tresară, Nu pentru 
că l-ar fi intilnit şi pe el în cursul zilei, ci fiindcă s-ar [i 
mirat să-l revadă acolo şi pe el. 

Trecuseră ani întregi, mulţi ani, de cind fostul rezident 
din Nepal nu se aflase în prezența lui, şi asta nu se duto- 
vase faptului că nu l-ar fi căutat. 

Era un bărbat cu fața bronzată, cu o înfățișare firuvă 
şi a cărui expresie vicleană şi totodată energică, sub o 
mască de nepăsare, i-ar fi dat de gindit unui observator, 

Purta îmbrăcăminte europeană, dar. studiindu-l, ar 
fi fost ușor — după culoarea tenului său şi după t 
turile chipului — să-i descoperi o înrudire de rasă cu unii 
mateloți exotici, ce sînt deseori văzuţi debarcind la Lendva 
de pe navele ce sosese din India. 
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9 — Bandiţii Londra 


r Stînd în picioare în spatele unuia din stilpii sălii, lingă 
ușa de ieşire, nemișcat ca o statuie, părea hipnotizat şi-şi 
{inea privirea ațintită în direcția lojei ocupate de atder- 
man şi de fratele său. 

Dar pe acesta Franck nu-l văzuse. 

Si, totuşi, cineva îl observa. 

Din fundul colţului întunecat în care şedea, Uckrilt 
se întreba care era motivul pentru care acel bărbat îl 
fixa pe sir Franck cu atita insistență şi în mod atit de 
ciudat. Căci Uckrill era un vinător şi privirea lui cerceta 
totul, iar flerul său de copoi bun îi arăta acolo un mister... 

Şi Uckrill avea acum motivele sale pentru a se ocupa 
de tot ce, mai de aproape sau mai de departe, părea să 
aibă legătură cu rezidentul din Nepal. 


"n 
Sauton-Banianul 


L, sfirşitul spectacolului, spectatorii se îngrămădiră 
spre ieşire, iar bunul Andrew, strecurîndu-se prin mulţime, 
reuşi să se apropie de acel personaj ciudat pe care finca 
să-l vadă mai de aproape. 

Birbatul, care se afla totuși aproape de ușă, nu ieşise, 
Părea să aștepte pe cineva. 

Şi acel cineva era Franck. 

În plus, omul părea să vrea să-şi ascundă faţa, spre 
a nu fi văzut de rezident, Căci, în momentul în care acesta, 
urmind deplasarea generală, trecea prin dreptul lui, 
necunoscutul se întoarse cu spatele, 

Rezidentul ieşi. Bărbatul îl urmă, ieşind imediat după 
el, Uckrill porni pe urmele lor. 

„Nu mă inşelasem“, gîndea. „Individul ăsta are ceva 
împotriva unchiului lui miss Mary.“ 

În acea clipă, lingă ușă se produse o învălmășeală... 
Era ugitatul și netăbdătorul Marasquin care, considerind 
probabil că englezii nu merg îndeajuns de repede, voia 
să-şi croiască drum cu forţa spre ieşire. 

Pentru a nu-l pierde din ochi pe rezident, omul pe 
care-l urmărea Uckrill făcu un salt ce spori dezordinea. 


La rîndul său, Uckrill se avintă, spre a nu fi des- 
pirţit de personajul pe care, acum, ţinea şi mai mult să-l 
supravegheze. Consecința tuturor acestor mișcări și frămin- 
tări care, datorită lor, se produseră în mulțime, fu că sir 
Franek se pomeni despărţit, bruse şi fără să ştie cum, de 
fratele său Adrian și de Day-Lily. 

Chiar în acea clipă, se auzi un ţipit de femeie 
înspăimintată... "Țipătul fusese scos de Georgina. 

Impinsă înainte de presiunea brutală a gloatei, tînăra 
femeie, înghiontită, strivită, asfixiată, cuprinsă de frică, 
siințise că leșină. 

Din fericire, două brațe o susținură la timp. Erau 
bruțele lui sir Franck care, văzind suferinţa ci, se repezise 
să-și ofere ajutorul., 

rog! strigă. 


îi -şi vorba de gest, în timp ce cu o mină 
spri ijinea mijlocul Georginei, cu cealaltă dădea cu putere 
la o parte pe nesimţiţii gură-cască, 

Își croi astfel un culoar de trecere, De acest lucru 
protitară, strecurindu-se în spatele lui, omul cu chip 
bronzah iar în spatele acestuia, încăpăţinatul A.-E.-I.-O. 

chill, 

Marchiza nici nu avea putere să-i mulţumească lui 
Franck. Aproape-şi pierduse cunoştinţa... 

Tesinid pe Strand, fostul rezident căuta cu privirea 
o trăsură, 

— lată trăsura acestei doamne, grăi o voce, lingă el. 

Dacă n-ar fi fost preocupat doar de starea în care 
se afla Georgina. ar fi recunoscut glasul omului îmbrăcat 
în negru și îndatoritor, care îi făcuse deja un serviciu 
în acea dimineață. Dar, in acele clipe, nu dădea atenţie 
decit preţioasei sale poveri şi, în grabă, o conduse pe 
Marchiză, aproape purtind-o, pină la „victoria“ sa care, 
într-adevăr, stationa la cițiva paşi de uşa teatrului, 

Aerul de afară o făcuse pe Georgina să-şi revină puțin. 

— Mulţumesc, reuşi să şoptească. Fără dumneavoastră 
aş fi fost strivilă. 

li întindea, cu voioșie, mina. 
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— Vă simţiţi mai bine ? o întrebă Franck, 

— Mi-a fost mai mult frică, decit rău, dar af. venit 
în ajutorul meu şi mi-a trecut. 

— Dacă nu m-aş teme că sint indiscret, v-aş co, 
doamnă, permisiunea de a vă însoţi pină la uşa dum- 
neavoastră, În felul acesta nu v-a, părăsi decit pe deplin 
liniştit cu privire la soarta dumneavoastră, 

— Nu numai că nu sînteli indiseret, replică Geor- 
gina; dar sînteţi un om. curtenitor şi, v-aş fi recunoșcă- 
toare, domnule salvator, 

Vovbind astic], se, retrăgea spre. a-i face loe- lingă 
ea, în trăsură, 

op ee sir Franck se instală, trăsura porni în trap 
rapid: r 

Nu era singura care se grăbea. 

La o oarecare distanță în urma ei, bărbatul cu faţă 
bronzată, ale cărui manevre îl intrigaseră atita pe Uchkrill, 
pornise în goană și, cu coatele lipite de trup, folosindu-și 
picioarele, alerga; atent să n-o piardă din vedere... 

După cum ne putem închipui, Andrew-Ellick-Isauh- 
Otto Uckrill făcea şi el acelaşi lucru... 

Şi mai era cineva care pornise în urmărirea acestei 
neobişnuite intreceri de alergare... 

Era Day-Lily, 

tit de sir Franck, în momentul în cate se pro- 
dusese busculada la uşa teatrului, Day-Lily nu asistase 
decit de departe la scena pe care am relatat-o. 

— Ia te uită, ia te uită, îi spusese în şoaptă lui Adrian, 
văzindu-l pe rezident urcînd în trăsura Marchizei, ia 
te uită la fratele dumitale ! Ne merg bine afacerile, zău 
aşa, și chiar mai repede decit mi-aș fi închipuit... Este o 
figură, vezidentul. acesta ! Se pare că în Italia nu se 
obişnuieşte să lungești treburile de amor... Va trebui, 
pe cuvint, să aflu pină unde va merge aventura în seara 
asta; şi pe turturelele acestea vreau neapărat să le 
studiez. 

Spunînd, acește cuvinte, făcuse semn vizitiului unci 
trăsuri şi, sărind cu uşurinţă în vehicul, ordonase : 
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— La „The Gardens" ! Repede ! 

Viziliul trăsurii pornise caii în galop, cu o asemenea 
viteză, încît nu numai că, pe drum, îi depâşise pe cei 
doi oameni cate urmăreau pe jos trăsura Marchizei, dar 
sosise chiar înaintea acesteia Ja grilajul vilei Georginei. 

Acolo, Day-Lily coborise şi dăduse drumul trăsurii. 
Apoi, spre a putea observa pe îndelete ceea ce avea să se 
petreacă între sir Franck şi fată, se ascunsese la cîțiva 
pași mai încolo, în umbra pe care o proicctau, de cealaltă 
parte a străzii, zidul unei grădini şi arborii unui boschel. 
Aproape imediat, „victoria“ care-l aducea pe sir 
Franck Zephyr și pe tinăra fată pe care o însoțea se opri, 
la rîndul său, în fața grilajului, iar sir Franck cobori. 

Dacă Day-Lily se așteptase să-l vadă pe fostul rezident 
intiind, chiar în acea seară, la Marchiză, speranțele 
aveau să-i fie dezamăgite, 

Crimpeiul de conversaţie pe care urechea lui atentă 
reuşi să-l prindă, nu avea de altfel, nici el, să-l lămu- 
+cască mai bine asupra progreselor mai mari sau mai mici 
ale intimităţii ce-ar fi putut să se înfiripe între cei pe 
care-i spiona... 

— Încă o dată, mulțumesc, spuse, cu simplitate, glasul 
plăcut al Georginei, 

— Îmi periniteţi — întrebă, la rindul său, rezidentul — 
să vin miine să mă interesez de sănătatea dumneavoastră ? 

— Aş fi fericită, domnule. 

Și asta fu tot, 

Din ungherul umbrit în care se afla, Day-Lily îl văzu 
totuși, cu o oarecare plăcere, pe sir Franck aplecîndu-se 
asupra miinii micuţe pe care i-o întindea Marchiza şi 
punînd pe ea un sărut, îndeajuns de lung pentru a se 
putea trage concluzia că nu-i era deloc neplăcut să 
intirzie asupra acestui act de curtenie... 

Apoi, sir Franck salută respectuos și se îndepărtă, 
in vreme ce grilajul se deschidea pentru a permite accesul 
„victoriei“. 

„— Pe toţi sfinţii,“ gîndi Duy-Lily, „chiar că merita 
si mă deranjez... Ah ! englezul ăsta din India este mat 
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puţin întreprinzător decit sperasem cu o clipă ma 
eME,“ 

„— Dar ce-i asta ?* — se intrerupse brusc, „Dacă nu 
visez și dacă imaginaţia mea nu-mi arată Iantome... Ei ! 
zău așa, nu, nu visez ! nu eram singurul care-l spiona pe 
rezident, Ceea ce văd acolo este cu adevărat o umbră, dar 
umbra unui om la pindă !... Hei ! amice, Asta-i al meu, 
n-am de gind să las să-mi fie asasinat l.. Nu i-a sunat incă 
ceasul !“ 

Monologind astfel în sinea sa, Day-Lily ieşi din colțul 
întunecat în care stătuse ascuns, dar, continuind să se 
ferească şi  mergind fără zgomot în lungul zidurilor, 
înaintă spre umbra care (imaginația lui nu era deloc de 
vină, într-adevăr) nu era alta decit cea a unui bărbat 
stind la pindă și pe lingă care, nu mai tirziu decit peste o 
jumătate de minut, sir Franck Zehpyr, mergind fără a 
bănui nimic, avea să treacă în mod obligatoriu... 

În timp ce înainta astfel, Day-Lily îşi scosese din 
buzunar un pistol şi-i trăsese piedica ! 

Omul care-l pîndea pe fostul rezident, ghemuit şi gata 
să sară, era prea atent Ja sir Franck pentru a-şi fi dat 
seama de apropierea unui alt personaj. Planul său nu 
era de a-l ataca din faţă, ci de-l lăsa mai intii să treacă 
şi de a-l lovi apoi pe la spate. 

Day-Lily se grăbi. Era şi timpul... 

Sir Franck tocmai trecuse prin faţa locului de pindă 
atingindu-şi uşor, fără a-l vedea, dușmanul ascuns. 

Imediat, în spatele lui, acesta ridică braţul. Tăişul 
unui pumnal luci în noapte, 

Dar braţul ridicat nu se abătu şi omul, care îşi luase 
deja avînt, rămase locului. 

Tot aşa cum el se pregătea să sară în spatele rezidentu- 
lui, Day-Lily făcuse un salt în spatele său și, cu o miş- 
care mai rapidă decit a lui, ji apucase, cu forţa unei 
menghine, încheietura miinii, obligindu-l să rămină 
nemişeat. 

Sir Franek nu auzise nimic. Era deja departe, 
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Bărbatul se întoarse bruse, deschizind gura spre a 
scoate un strigăt de uimire şi de furie şi făcind eforturi 
pentru a se elibera. 

Dar Day-Lily îl ținea zdravăn. 

>o "Măcere, îi porunci cu glas scăzut. 

întărea acest ordin cu o nouă apăsare a degetelor 
sule de oţel pe încheietura miinii individului. precum și 
cu amenințarea pistolului pe care mina sa liberă i-l apâsu 
pe piept. 

Timp de încă o clipă, omul încercă să lupte, aţintind 
usupra adversarului neașteptat o privire de furie și de ură 
feroce şi serişnind din dinţi. | 

În curind, degetele lui crispate fură obligate să se 
deschidă, Lăsă să cadă pe pămint pumnalul. 

Între timp, sir Franck continua să se îndepărteze, 

După ce silueta calmă a rezidentului se topise- în 
noapte, Day-Lily îl trase sub lumina unui felinar pe 
individul pe care-l ținea încă prizonicr şi-l cercetă cu 
privirea. 

Era bărbatul bronzat de ta teatrul „Adelphi“, cel pe 
care l-am văzut, la ieşirea spectacolului, pornind în goană 
ŞI cual trăsurii care-i ducea pe Marchiză şi pe sir 
ran, 

— Cine eşti ? întrebă Day-Lily, şi, pentru ce doreşti 
moartea acestui om ? 

— Uitaţi-vă bine la mine, răspunse celălalt, cu o 
voce înăbușită și guturală, în care încă se simţea revolta, 
deşi se silea să adopte un ton supus. Semăn eu oare cu 
oamenii din țara dumneavoastră 7... Nu fac parte din 
rusa voastră.. 

— Acesta nu-i un răspuns la întrebarea mea, 

— Mă veţi înțelege. Sinteţi cel mai puternic, viața 
mea este în miinile dumneavoastră ; porunciţi şi cu vă 
ascult. „De altminteri, nu vreau să fiu luat drept un 
hoț ordinar. Sînt hindus şi fiu de brahmani. 

„Aha!“ — gîndi Day-Lily, „iată că lucrurile devin 
interesante !* 
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— Bărbatul pe care-am vrut să-l ucid adinenuri a 
adus; o insultă de moarte tribului meu... Mi-a murdărit 
familia şi rasa, a abuzat de ospitalitate pentru a seduce 
o fiică a patriarhului, tatăl meu.. O devadasi a fost 
pingărită prin atingerea impură a acestui străin, Shiva 
vrea singele lui !... Numai moartea acestui om poate 
spăla pata infectă cu care casta noastră a fost minjită de 
crima lui, săvirşită cu complicitatea unei preoteșe,., Acesta 
este dreptul și datoria mea... 

Pay-Lily îl lăsase să vorbească fără a-l întrerupe, 

„Drace l drace !* — își spunea, văzind expresia de 
fanatism şi de încăpăţinare sălbatică, de viclenie şi de 
ferocitate glacială pe care o căpătase chipul indianului. 
„Drace ! drace | iată un individ care vine să se pună de-a 
curmezişul treburilor mele și care, la un moment dat, ar 
putea să mă încurce foarte tare., Trchuie ori să scap de 
el, ori să mi-l fac aliat.“ 

Apoi, după ce cugetase o clipă : 

„= Un aliat ? de ce nu ? Nu am nimic împotrivă să-l 
ucidă pe rezident, şi chiar mi-ar face un serviciu aprecia= 
bil.. cu condiția să nu-l omoare înainte ca eu să aflu 
ceea ce doresc să știu... În plus, l-a cunoscut pe sir Franck 
în India. Cu siguranţă ştie multe în legătură cu cl, multe 
lucruri pe care nu mi-ar părea rău să le aflu...“ 

— "Care ţi-e numele, prictene ? i se adresă fiului 
brahmanilor. Nu te teme să vorbeşti... Nu-ţi vreau deloc 
răul. Si intilnirea noastră ar putea, dimpotrivă, să-ți 
fie de folos. 

Spunind acestea, dădu drumul  încheieturii miinit 
indianului care, fără îndoială recunoscător de această 
dovadă de încredere, şi poate și intrigat de ultimele 
cuvinte, nu făcu nici o încercare de fugă. 

— Numele meu, răspunse, este Sauton banianul, 

— Ei, bine! prietene Sauton, ifi fac o propunere. 

— Ce anume ? 
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— In noaptea asta te-am impiedicat să-ţi faci dreptate 
omorîndu-l pe sir Franck Zephyr, fostul rezident din 
Nepal. 

— Aşadar, îl cunoaşteţi ? 

— Îl cunosc atit de bine, încît te voi ajuta să-l 
regăseşti şi să te răzbuni, dacă vrei să ințelegi ce aştept 
de la dumneata, 

— Atunci, pentru ce mi-aţi reţinut braţul. adineauri ? 

— Aha ! pentru un motiv serios, pe care-l vei înţelege 
mai bine decit oricine, deoarece eşti un hindus. 

— Vorbiţi ! 

— Mi-ai spus secretul dumitale, pot şi cu să ţi-l 
dezvălui pe al meu. Dacă te-am impiedicat să-l ucizi pe 
sir Franck Zephyr, am făcut-o pentru că s-a» putea ca el 
să fie adevăratul proprietar al faimosului diamant carı 
după câte se spune, servea drept ochi, în țara voastră, ă 
acelei divinităţi al cărei adorator credincios și înflăcărat 
văd că ești. 

— Ochiul lui Shiva ! șopti Sauton, în a cărui privire 
lucea o flacără întunecată. Adevărat, trebuie să pedepsesc 
şi acel sacrilegiu... 

— Vei vedea că putem să ne intelegem... Avem amin- 
doi de-a face cn acelaşi om... Eu, pentru diamantul pe 
care vreau să pun mina, dumneata — pentru răzbunarea 
dumitale... Numai că pe mine mă interesează ca acest om să 
trăiască — cel puţin deocamdată — iar dumneata nu 
visezi decit la moartea lui... Să ne ajutăm unul pe celă- 
lalt: lasă-l în viaţă atit cit voi avea eu nevoie. Apoi, {i-l 
voi lăsa în seamă şi, la nevoie, ţi-l voi da pe mină... Dar 
asta nu-i tot... 

— Cemaice? 

— Sir Franek este bogat... Ca preţ al alianței dumi- 
tale, vei căpăta o parte din averea lui... Diamantul valo- 
vează o sumă enormă... Îți va reveni o parte din această 
sumă... 

Urmară citeva clipe de tăcere. 
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— Ei, bine ! răspunse, în cele din urmă, Suuton, nu 
refuz ceea ce-mi propuneţi, căci mi-aţi dovedit deja să 
sînteţi puternic, în ciuda aparenţelor. De altminteri, pol să 
vă fiu mai folositor decât vă-nchipuiţi. . 

Se întrerupse şi se aplecă, în atitudinea omului care-și 
încordează auzul. 

— Ce este ?... întrebă Day-Lily. 

— Ne-aţi auzit nimic a 

— Nu 

— "Totusi, mi s-a părut că acolo, pe acca lane îngustă 
şi întunecată care desparte două grădini, a mișcat ceva, 

Duy-Lily alergă spre respectiva lane, care se afla doar 
la cîțiva paşi de locul în care disculase cu Sauton. 

Deşi nici hindusul, nici el nu vorbiseră tare, un curios 
Ta pîndă ar [i putut — În în liniştea acelei singurătăţi noc- 
turne — să audă foarte clar cele ce se spuseseră, 

Dar Suulon se înşelase, fără îndoială, sau poate că 
ceca ce auzise fusese vreo pisică, plimbindu-se, sau cine 
ştie ce mişcare a păsărilor, în ramurile vreunui bosehet 
din apropiere : căci Day-Lily merse pînă la capătul aleii 
şi nu văzu nimic suspect. 

— Oricum, zise Saulon, nu-mi place să vorbese pe 
stradă despre asemenea lucruri. 

— Ai dreptate, replică Day-lily, şi eşti un om pru- 
dent. Aşa că vino cu mine... 

— Unde? 

— Într-un loe în care vom putea vorbi în siguranță. 

Banianul făcu o plecăciune, în semn de încuviințare. 

De altminteri, Day-Lily nu-l ducea departe. Traver- 
sind strada, se îndreptă spre vila Marchizei. Odată trecut 
grilajul. o poartă permitea accesul în grădina acelei 
Avea cheia porţii, așa că o deschise şi o reînchisc, după 
ce intrase urmat de însoțitorul său. 

În momentul în care pătrundeau în vilă, un al treilea 
personaj se cățăra încet, folosindu-și puterea braţelor, pe 
creasta zidului din hmgul uneia dintre laturile acelei 
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lane de unde Sauton crezuse mai adineauri că aude un 
zgomot, TI 

Chiar în aceeași scară, Uckrill închirie, pe străduța 
despre care am vorbit, una dintre acele căsuțe — mai 
curind coșmelii sau  magherniţe, decît nişte locuințe 
omenești — ale căror calcane din spate dădeau spre „The 
Gardens.“ 

Cea pe care o închiriase Uckrill avea spatele toomai 

spre grădina noii proprietăți a lui Sir Franck Zephyr. 
+ În acea magherniţă, Uckrill îl insinlă — cu un 
mobilier dintre cele mai sumare — pe căpitanul Dady 
O'Crab, care se acomodă, de altfel, foarte bine, fiind, prin 
lire, destul de indiferent la somptuozităţi şi un înțelept 
obișnuit să nu pretindă prea mult de la viaţă. 

Dady O'Crab urma să aibă acolo, spre a-i ține țovără- 
şie — şi asta-i plăcea tare mult acestui păcătos conver- 
tit — sticla lui de gin și un pahar marcat cu un polizor 
mecanic, pe care gentlemanul Pip i-l dăruise spre a-l 
înlocui pe cel pe care-l spărsese. 

Se scurseră citeva zile fără nici un incident domn de 
remareat. 

Căpitanul, care datora vieţii sale aventuroase nişte 
relații foarte frumoase, nici nu se gindise să și le negli- 
jeze, de cînd cu convertirea sa, cu toată această convertire 
şi, poate, tocmai din cauza ci, 

Știm deja că, printre vechile sale cunoştinţe, el avea 
un interes deosebit faţă de Robert Vaughant şi de 
Jonathan Girle. 

Deşi reţinut, cea mai mare parte din timp, la postul 
său de observaţie de pe străduța din Grădinile Cremonui, el 
nu-i pierdea totuşi din vedere pe acești doi buni prieteni 
cărora — după cum știm — le comunicase deja ideea ce-i 
venise : cea a unui furt care, după părerea sa, era pe cit 
de geniul, pe atit de uriaș, 

Cind Dady O'Crab ieşea pentru a se întilni cu unul 
sau cu altul dintre aceste amibile personaje, era înlocuit, 
Ja postul său de observaţie, de către gentlemanul Pip. 
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Prin intermediul acestuia află Uckrill, într-o dimi- 
ncață, despre călătoria lor în Franţa. Robert şi Jonathan 
plecaseră la Paris, însoţiţi de un indian, numit Sauton. 

Pentru ce ? Dady O'Crab habar n-avea. Dar ştia că 
Day-Lily avea să-i urmeze peste o săptămînă. 

Şi în felul acesta, prevenit la timp, Uckrill ajunsese 
să facă, urmărindu-l pe Day-lily, o excursie pe conti- 
nent, și aşa se explică faptul că l-am intilnit, la întoarcerea 
din acea călătorie, pe Leicester-Ship, împreună cu miss 
Sun-Ray, Sauton, Miraida, cele șapte misses Elphinstone, 
cavalerul de Blancanard, calul Lucifer, balonul Lucifer şi 
soții Dupoteau, inventatorii jiletcilor de flanelă Lucifer, 
aşa cum s-a spus la începutul acestei povestiri, 

Asemeni rîndunicii din fabulă, Uckrill aflase multe 
în timpul acelei călătorii. Era un om atît de puţin vorbă- 
reţ, incit nu spusese nimânui ce anume. 

Stim totuşi că descoperise o nouă conspirație a lui 
Day-lily şi a bandei sale împotriva lui sir Japhet Holo- 
ver de Over Peover, proprietarul calului Lucifer. 

Cu toate acestea, se izbise de o enigmă pe care nu o 
putea dezlega. 

Ceea ce-l intriga foarte tare era prezența acelei fru- 
moase fete din India, pe care Sauton o aducea de acolo, 
prezenitindu-se drept tatăl ei, minciună evidentă... 

Mai era și rolul pe care Sauton i-l hotărise acelei 
fiinţe gingaşe, în cadrul mașinaţiilor sale împotriva fostu- 
lui rezident din Nepal, 

Dacă cititorul binevoieşte să-și amintească, Uckriil, 
tot plimbindu-se pe puntea lui Leicester-Ship, fusese între- 
rupt în cugetările adinci pe care i le inspira acest mister 
de către apariţia iahtului de plăcere cu care sir Franck 
o plimba pe Marchiză și care, spre marea disperare a 
domnului Céleste Dupoteau, purta la pupa, scris cu litere 
de foc, acel nume ce putea fi intilnit, în acele zile, pe 
toate buzele : Lucifer ! 

Ce se întîmplase oare la Londra, în timpul absenței 
sale şi a personajelor pe care le urmărise ? 
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Purtarea fostului rezident din Nepal era oare un rămă- 
sas, o bravare a birfelor care circulaseră pe seama lui ? 
Sau, așa cum îl auzise Uckrill pe Day-Lily spunină, sir 
Franck se lăsase, într-adevăr, vrăjit de Marchiză, după ce 
Georgina acceptase în mod definitiv să devină complicea 
lui miss Sun-Ray ? Și era acesta, cu adevărat, un semnal 
că ea îi deseoperise secretul ? 

Timp de o clipă, înspăimintat, Uckrill își puse aceste 
întrebări. 


m 
Marea Expoziție Universală 


L ondra este un oraş foarte mare.. Dar e un oraş 
mohorit şi trist : fi lipsește soarele. 

Cartierul bogat este West-End, sau Cartierul Vestie. 
El este alcătuit din Leicester-Square, între Strand şi 
Regenl-Street, din Hyde-Park, Saint-James-Park, Picc: 
dily şi Tratalgar-Square, ultimul aflindu-se pe amplas: 
mentul pe care, în epoca despre care vorbim, se aflau Gră- 
dinile Cremonei. ii 

City-ul — în care se află Saint-Paul, aşa cum la 
Paris, în La Cité, se înalță Notre-Dame, este cartierul 
rezervat în mod special magistraţilor, comerțului şi 
afacerilor. Situată între Strand și Fleet-Street, această 
zonă începe de la Temple-Bar, pentru a se întinde pînă la 
Oldgate. 

Crystul-Palace, din care cea mai mare parte se află 
astăzi pe colina Sydenham, la patruzeci şi cinci de minute 
distanță față de podul Londrei, mergind pe linia ferată 
spre Brighton și South-Coast, era considerat, la vremea 
primei expoziţii, drept o minune a metalurgiei. 

Construit în întregime din sticlă şi fier, după pla- 
nurile arhitectului Joseph Paxton, palatul avea un naos 
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central, lung de patru sute nouăzeci de metri, care se 
învecina cu Hyde-Park, vis-a-vis de vechiul palat Kensing- 
ton, de cealaltă parte a apei numite Serpentine-River. 

Acest corp central era flancat de două naosuri Jate- 
rale, două aripi și trei transepturi. 

În plus, avea la extremităţi două turnuri înalte de 
optzeci şi șase de metri. 

Acoperișul se ridica deasupra solului la o înălțime 
de cincizeci şi trei de metri, 

În 1851, intrarea principală se deschidea spre Upper- 
Grosvenor-Street, iar vizitatorul se pomenea imediat în 
faţa unei mașini ciudate, capodoperă a unui inginer 
francez, destinată să dejoace pofta celor mai celebri hoţi 
din lume, pe care simplul nume de Lucifer îi atrisese în 
capitala Insulelor Britanice. 

Construcţia era o vitrină blindată, în care, în spatele 
unui cristal incasabil, Majestatea Sa Regina Victoria 
socotise prudent să adăpostească cel mai. recent cadou al 
Companiilor Indiilor, acel minunat diamant pe care 
Sikhs-ii îl numea Muntele-de-Lumină şi care servise 
cindva drept ochi zeului Shiva: 

Păstrată actualmente în turnul rotund al reședinței 
regale de la. Windsor, acea vitrină ocupa, pe atunci, 
mijlocul transeptului central, 

Avînd o formă conică, asemănătoare refleclorului unui 
far maritim, ca era alcătuită din douăsprezece lentile mari 
din sticlă colorată, tăiată în fațete, totul prins in- nuler- 
nice armături din oţel aurit. 

În fiecare seară, la închiderea expoziţiei, acem casetă 
de un soi special se afunda încet în pivniţă, iar deasupră 
ei se închideau trei uşi de fier, 

Dar în timpul zilei caseta era expusă, cu mindhie. 
sub cupolă, şi mulţimea se. înghesuia în jurul dublei 
balustrade ce o inconjura, pentru a vedea, prin acele lentile 
mari, în mijlocul soclului, îmbrăcat în satin alb pe case 
se odihnea şi care, datorită unui mecanism, avea o mișcare 
giratoric, pe Lucijer, care arunca văpăi ce aveau toale 
culorile curcubeului. 
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La 1 mai 1851, o mulțime compactă venise, dis-de-di- 
mineaţă, de prin împrejurimile Londrei, şi din toate subur- 
biile dintre Kilburn şi Greenwich, Battersea şi Hodford, și 
mişuna în jurul grilajelor de la Hyde-Park. 

Comercianţii din City, din Pimlico şi Chelsea iși 
dăduseră și ei întîlnire pe Strand, rivalizind ca îmbrăcă- 
minte cu soțiile lor. 

Din sfert în sfert de oră, îmbulzeala creștea. Toată 
noaptea, trenurile se succedaseră pe marile linii dinspre 
North-Western, Hampstead, Midland şi Colchester-Tine, 
vărsînd valuri de călători în cele cincisprezece gär prin- 
cipale ale orașului, 

Acum, după ce-și terminaseră treaba, lucrătorii din 
docuri veneau şi ei, escortindu-i pe ultimii sosiți de pe 
continent : pe călătorii de curînd debarcaţi de pe Loices- 
ter-Ship. 

Spre amiază, în toată acea mulţime se stiri o miş- 
care ca de hulă. Circula un nume : „Lordul-Primur ! Lor- 
dul-Primar !“ 

Conversaţiile încetară, rîndurile se stiinseră si mai 
mult spre a lăsa un drum de trecere principalului magis- 
trat al oraşului care, însoţit de un gentilom aparținind 
pri regale, venea să facă deschiderea oficială a expo- 
ziţiei, 

Escorta Lordului-Primar, alcătuită din purtătorul de 
sceptru, din doi şerifi în funcţie, din aldermani şi din 
ofițeri ai Primăriei, intră în grădină. 

După ce formalitatea a fost îndeplinită cu un fast 
întruciiva teatral, crainicul municipalităţii, asistat de un 
trompet, invită publicul să intre, anunţind totodată, pentru 
aceeași după-amiază, vizita Majestății Sale, 

În mulțimea accea, nerăbdătoare să asiste la doz- 
ambalarea lăzilor, se aflau mai multe dintre cunoștințele 
noastre. i 

Cei doi expozanți francezi, aeronautul Batifol și dom- 
nul Câleste Dupoteau (de la „Darul-de-Nuntă“) erau de 
faţă, ultimul însoţit de Cesarine, soția sa. 
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Deoarece debarcaseră chiar în acea dimineaţă şi cerut 
în prea mare întirziere pentru a profita de imunitatea 
rezervată expozanţilor, ei fuseseră primii care să se 
înghesuie lingă grilajul Hyde-Park-ului. 

Mistress Bridgeth şi misses Eiphinstone reușiseră să-şi 
facă timp să petreacă o oră întreagă în Old-Cock-Tavern, 
spre a repara, pe cît cu putință, urmările a ceca ce ele 
numeau „foarte îndelungatul lor post... 

În vreme ce domnul şi doamna Dupoteau intrau prin 
uşile turnante, care funcționau atunci pentru întiia. oară 
si unde shilli i cădeau cu dărnicie, între funcţionarul 
însărcinat cu încasarea taxei și un bătrîn înalt, înarmat 
cu un baston cu măciulie de aramă, se porni o discuţie, 

— Pardon, spunea cel din urmă, cu nu plătesc, Eu 
sînt Jocasta Dawson, expozant... Jocasta Dawson, de pe 
Ave-Maria-Lane, posesor al brevetului pentru cleştişorul 
de retezat trabuce, al Inălţimii Sale prințului Albert, ca 
și al brevetului pentru luneta Lucifer, a Majestății Sale 
Regina ! 

Fată de asemenea titluri, enumerate atit de pompos, 
funcţionarul se înclină. 

Dar domnul Dupoleau, care trecuse deja de usi, 
auzind fraza inventatorului englez, se opri brusc şi st 
întoarse spre el, foarte palid. 

O descu: e imensă începea să-l copleşească la pin- 
dul pierderii considerabile pe care jileteile sale de Na- 
nelă o vor suferi ca urmare a acestui furt continuu al 
numelui pe care li-l dăduse și care, pentru el, reprezenta 
atitea speranţe. 

Cuprins de o dreaptă indignare, întoarse capul pentru 
a nu trebui să-l salute pe expozantul Batitol, proprietarul 
balonului Lucifer. Această mişcare îl făcu să-l intl- 
nească pe domnul de Blancanard, care sosea și cl. Cel 
puţin Plancanard nu-i luase nimic. Așa că domnul 
Dupoteau consideră că acestui compatriot i se poale 
adresa. 

— Ah ! stimate domn, începu, bine am făcut că nu 
am dezamblat nimic astăzi ! Aş fi fost singurul. Priviţi: 
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toate mărfurile se afā încă în lăzi. Aş fi vrut totuşi să 
vă arăt jiletca mea și forma ingenioasă pe care i-am 
dat-o. Este exact aceea a unui patrafir bisericesc, © 


pulpană în faţă, o pulpană în spate... Este ceea ce o 
deos 


— Cunosc asta, pe cinstea mea! îl întrerupse de 
Biancanard, care nu voia să pară un om care se miră cu 
uşurinţă. Cunosc! Am văzut lucruri şi mai bune la noi, 
în Mans! 

O dată mai mult, domnului Dupoteau i se sui singele 
la cap. 5 

— Pentru Dumnezeu, nu este posibil ! şopti cu glas 
stins, 

— Pe cinstea mea } Pe cinstea mea ! exclamă cavale- 
mil, voi ăștia, parizienii, vă închipuiţi că aţi inventat 
scul candelelor, pe portarul obeliscului şi ciorapii rusești... 
Noi avem totul, în Mans, s-o ştiţi de la mine... 

— Şi totuşi, obiectă cu timiditate Dupoteau, aceste 
jiletei de flanelă care, după cum spuneţi, există în depar- 
tamentul Sarthe... au şi ele formă de patrafir ? 

— Sint ea o capă ! ca o etolă ! ca o bhlamidă ! ripostă 
Blancanard, dind un bobirnac în propria-i pălărie, cu o 
expresie de mare încredere în priceperea sa, 

Dupoteau respiră adinc. I se luase o greutate de pe 
piept. 

„Asta nu-i acelaşi lucru“, se gîndi, în nevinovăția 
ui. „Dar cred că trebuie să-mi iau cît mai curind breve- 
tul... Locuitorii ăştia din Mans îmi par a fi ul dracului 
de întreprinzători !* 

Tot discutind, mergeau în lungul alcii Rottenrow din 
Hyde-Park, mărginită pe stinga şi pe dreapta de construc- 
ţii exotice, în care tinere  englezoaice,  machiate oribil, 
încercau să reprezinte diferite regiuni ale globului, 

În spatele lor, Câsarine, ținindu-se de una din pul- 
panele redingotei soțului său, căsca niște ochi mari în faţa 
acestei expoziții extraordinare a raselor de culoare, mirin- 
du-se, mai ales, că le vedea pe acele sălbatice simțindu-se 
atit de în largul lor. i: 
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— Ar fi indiscret, domnule şi stimate compatriot 
— continuă Dupoteau pe un ton insistent — ar fi indiscret 
să vă întreb dacă jiletcile de flanelă au vreo legătură cu 
vizita dumneavoastră la expoziţie ? 

Jignit, domnul Blancunard se opri, uitindu-se chion- 
doriş la comerciant. 

În acea clipă, opt umbre, lungi și slabe, le trecură 
pe dinaintea ochilor, pe nisipul aleii. Cele opt umbre apar- 
țineau celor șapte misses Elphinstone şi guvernantei lor, 
În mod automat, auzind răspunsul cavalerului, se opriră. 

— Pe toţi sfinţii! înjura printre dinţi acesta. Am 
eu mutra unui vinzător de stambă, musiu ? 

— O l sigur că nu ! replică iute Dupoteau, uimit, 

= Chiar că nu, într-adevăr ! întări cu mindrie cava- 
lerul, Poţi să pui epoleţi jiletcilor dumitale de flanelă, 
poţi să le împodobești cu galoane, poţi şi să le decorezi 1... 
Eu sint proprietar, musiu, și nu mă ocup decit de afaceri 
mari, 

Ca urmare a tonului plin de mîndrie cu care fusese 
formulată această declaraţie, cele şapte domnişoare Elp- 
hinstone se uitară la gentilomul din Mans cu o aceeaşi 
privire respectuoasă, ba chiar, după ce-şi reluară mersul, 
se întoarseră spre el de mai multe ori, cu acelaşi sincero- 
nism: 

Dupoteau tăcu. 

După o clipă, de Blancanard căscă. Puțin îi păsa 
să audă ce-l interesa pe însoțitorul său, dar avea mare 
poftă să-l informeze pe acest parizian despre propriile 
sale ataceri. 

Văzindu-le pe cele șapte misses şi pe guvernanta lor 
tot întorcîndu-se spre el, se hotărî să le uluiască prin 
inteligența lui, tot aşa cum le impresionase deja prin 
fizicul său, 

— Aţi auzit vorbindu-se, îl întrebă pe Dupoteau, 
despre un hotel imens, inimaginabil, magnific, nemaipo- 
menit, care s-a deschis de curind în Pall-Mall şi de la care 
se contează să se obţină dividende de trei sute la sută 
pentru acţionari ? 
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„= Eu m-am adresat la „Hotelul Universului şi al Calu- 
lui Pechard“, răspunse cu naivitate soțul Cesarinei, Să 
tie oare acesta.? 

De Blancanard îi aruncă interlocutorului său o scurtă 
privire plină de milă. 

— Of | Parizienii ăştia ! zise, ridicind din umeri. 

— Ei, bine ? îl întrebă inventatorul flanelelor-patrulir, 
cum se numește hotelul dumneavoastră ? 

— Are un nume strălucitor, un nume tot atit de 
minunat ca și gîndirea care a condus la întemeierea lui ! 
răspunse cavalerul, exaltat. Se numeşte Lucifer-Hotel ! 

La această ultimă lovitură, Céleste Dupoteau list să-i 
scape un geamăt surd şi-și apucă fruntea cu miinile,.. Înce- 
pea să se lase pradă maniei persecuției, 

Încîntat de rezultatul fulgerător al cuvintelor sule, 
Blaneanard îşi luă o poziţie de orator, continuînd : 

— Lucifer-Hotel, Domnule, este o piesă unică în 
lume, ca şi bijuteria regală ce-i poartă numele şi cu 
care-și împarte, deja, legitima celebritate. Nu vă pot 
explica în întregime şi detaliat minunatul mecanism care 
constituie fundamentul întreprinderii ; de altminteri, n-aş 
avea timpul necesar, Să vă fie de ajuns atita ; acest hotel 
poate găzdui trei sute de familii sus-puse, cu lachei, 
groom-i, subrete şi administratori cu tot. Iar serviciul 
este asigurat şi ziua şi noaptea de către doi copii maj 
mici de cincisprezece ani; spun „doi“, mă auziți bine ? 
numai doi |... şi care nu costă mai mult de o litră pe 
săptămină ! 

Domnul Dupoteau îşi luă expresia neînerezăloare si 
batjocoritoare a oricărui director de magazin pari 
ciiruia i se vorbeşte despre un lucru pe câre nu-l cunoaş 

— Drace ! zise, foarte interesant lucru, 

— Mecanica, domnule, mecanica ! exclamă domnul de 
Blancanard. Vezi dumneata, englezii ăștia au nişte idej 
extraordinare... Am venit la Londra anume spre a vedea, 
in amănunt, felul în care funcţionează acest hotel nemai- 
pomenit | ...Și, „cine ştie ? Poate că mă gîndesc deja să 
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instalez unul asemănător în Mans, lingă şantanul Petite- 
Pologne !, la care sînt, oarecum, acționar... 

După această glumă de un gust îndoielnic, îşi lăţi gura 
într-un zîmbet de don Juan ce izbi în plin grupul celor 
opt englezoaice care se opriseră brusc şi se întorsesetii, 
cu căscată, cînd auziseră cuvîntul „Pologne“. 

depărtare, înspre partea ce lega Green-Park de 
grădina expoziţiei, se auzea un zgomot de fanfară. Mulți- 
meu vizitatorilor, care se dusese mai întii către marele 
naos al clădirii Crystal-Palace-ului se împrăștia acum prin 
pare. Pe aleea care ceva mai înainte fusese aproape pustie, 
se pornea acum un mare șuvoi de bărbaţi şi de femei, 

Regina urma să treacă pe acolo, spre a merge către 
centrul palatului, unde era expus faimosul Munte-de- 
Lumină, strălucitorul ochi al zeului Shiva. 

— Regina ! va trece regina ! exclamă doamna Dupo- 
teau, trăgind nervoasă de pulpana redingotei soțului ei 
Repede, Céleste, să ne grăbim ! 

Céleste dădu s-o urmeze. 

Dar, punindu-i mina pe umăr, cavalerul îl opri. Își 
dăduse prea bine seama de emoția domnișoarelor Elphin- 
stone şi a guvernantei lor. Foarte  măgulit, i le arătă 
compatriotului său : 

— Priveşte, îi spuse, la urma urmei, aceste diafane 
persoane nu arată chiar atit de rău, dacă le consideri 
pe fiecare în parte. 

— Câleste, interveni Câsarine, domnul este holtei 
şi liber pe faptele sale... Dar ţie îţi interzic să priveşti, 

Dar ceea ce domnul Blancanard nu bănuia, era ce se 
vorbea despre el în grupul englezoaicelor. 

Neauzind decit frinturi din conversaţia lui cu domnul 
Due Rub, ele Pg izbite Rața oriau „Pologne“ pe 
care-l. pronun! şi gesi îngîmfare cu care-și 
însoţise fraza. Şi le venise, fără îndoială, ideea că-l aveau 
în faţa lor pe unul dintre cei şapte eliberatori ai regatului 
polonez, atit de căutaţi, aşa că aţinteau asupra lui şaple 


t Petite-Pologne (b. francezi) — Mica Polonie. (n.t) 
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priviri înflăcărate care aproape că-l făcură să-și piardă 
cumpătul. 

Cit trăiseră, soţii Elphinstone fuseseră bătaia de joc 
a ştrengarilor din Grosvenor-Square, datorită proporjiilor 
nefericite ale fizicului lor dizgraţios, 

Înalt, de credeai că nu se mai slirşeşte, uscat şi tăbăcit. 
ca un pește afumat : cam aşa fusese maiorul,.. Jumulit de 
Ja frunte pînă la occipital, craniul său își păstrase doar 
iteva oaze de şuviţe cărunte și lun ngi; ce-i cădeau uneori 
pînă peste faţa ca de fildeş vechi... În fond un om cumse- 
cade şi bun soldat, visase întotdeauna să dea ţării sale o 
puternică generaţie masculină şi se căsătorise in acest 
su 

Cînd se căsătoriseră, doamna Elphinstone, cu trei ani 
inai tinără decit tovarăşul ei de viaţă, era tot atit de enormă 
pe cit el de sirijit, Persoana sa corpolentă era alcătuit 
din trei revărsări treptate și masive : prima consta din 
două bărbii ce depășeau închipuirea şi se Tăbärțau peste 
«ca de a doua ; aceasta consta dintr-un piept fenomena), 
din care o jumătate de duzină de doici normande şi-ar fi 
putut eroi, pentru nevoile lor, cite o bucată planturoasă ; 
in fine, cea de a treia, şi de departe cea mai voluminoasă, 
«ra o rotunjime generală care nu permitea nici o altă 
rivalitate, ca amploare, între partea-faţă şi partea-spate, 

Visul maiorului nu se împlinise niciodată. 

Cei doi soți muriseră, lăsînd șapte fiice în paza lwi 
mistress Bridgeth, care avea sarcina de a le completa 
educația, sub înalta supraveghere a lui sir Japhet Holover 
de Over Peover, baronet milionar, văr cu tatăl lor și 
tutorele lor legal. 

Dacă treceai cu vederea silueta înaltă si slăbiciunea 
tatălui, pe care-l moșteniseră, fetele erau foarte drăguţe, 
lăsate de tt o mamă nepăsătoare să crească de capul 
Jor, puse apoi sub supravegherea unei guvernante, care-și 
împărțea timpul, în mod sistematic, intre masticarea unor 
alimente copioase şi somn, ele se dezvoltaseră ca niste 
ciuperci. 

La moartea mamei lor, sir Japhet exclamase : 
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— Să mă ia dracu’ dacă mă aşteptam să moştenese 
această crescătorie de iepe ! 

Și deoarece sir Japhet avea de îngrijit și alţi cai, 
nvoind să se încurce cu acest trib de verişoare, le 
slătuise să călătorească. 

Incepind din acea zi, cele șapte misses parcurseseră 
Europa fără pic de răgaz, în căutarea celor şapte prinți 
sau a celor şapte nababi sau, în fine, a celor şapte eroi 
vivecare, lingă care sperau ca legăturile căsătoriei să reu- 
cască, în cele din urmă, să le oprească nestăpinita 
ulergare, 

Şi anii treceau! 

Appolonia, cea maj mare, se apropia de douăzeci 
şi opt de ani. 

Alba, mezina, vedea  depărtindu-se cele douăzeci 
şi una de primăveri ale sale. 

Celelalte — Arabella, America, Austiia, Africa şi 
Achala, se înscriau intre limitele acestor virste, 

Partea cea mai ciudată a poveștii este că mistress 
Bridgeth, deşi nu avea nici un interes personal în acca 
vinătoare, părea cea mai inverşunată dintre toate. 

Actualmente, se întorceau din cel de-al cincilea sezon 
pe care-l petrecuscră la Nisa şi, ca o excepţie, în anul 
acesta, în loc să se ducă în localităţile balneare de pe conti- 
ment, crezuseră că trebuie să se întoarcă la Londra, unde 
puteau spera: să întilnească, în stirşit, o „partidă“, în 
mijlocul mulţimii cosmopolite venite să viziteze Expoziţia, 

Manierele pline de ingimfare ale domnului de Blan- 
canard, precum și atit cit putuseră prinde din conversaţia 
sa cu Dupoteau, tocmai li-l arătaseră ca fiind cel care 
reprezenta obiectul ideal al suspinelor lor, 

Și, o! fericire! cavalerul părea să asculte de acca 
predestinare, căci, răspunzind cu un zîmbet celor șapte 
surîsuri, schiţă o mişcare pentru a se apropia de cle. 

Dar primul pas pe care-l făcu înainte îl aduse pe 
piciorul plat al unei domnişoare excentrice din Cornhill, 
care-l] îmbrinci, tratindu-l de „stupid man“, 
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Beware of pickpockets, gentleman !! șopti în acecași 
clipă o voce, lingă urechea lui, 

Deoarece: văzuse deja această frază, pictată pe multe 
afişe, de Blancanard vru să-şi scoată dicționarul pentru a-i 
căuta traducerea. 

Dar, uimire ! 

Pătrunzind în buzunar, mina sa o întilni pe cea a 
domnisoarei, care-şi făcea loc să iasă, 

Mùi înainte chiar de a-și reveni din emoție, excentrica 
fată din Cornhill se și pierduse în mulţime. 

— Spuneam la dumneaveastră : „Prene€ gâde auz 
pickpockets ! 2 continuă eu blindețe aceeași voce, 

Cavalerul se întoarse în loc, 

— Pe toţi sfinții! omule, exclamă indignat, mult 
ţi-a trebuit ca să-ţi traduci jargonul ! Eşti, cu siguranță, 
un complice al ticăloasei care mi-a subtilizat porimoneul. 

Vorbind astfel şi înălțindu-se pe virful picioarelor, îl 
apucase de guler pe bătrinul deşirat, cel cu brevetul 
pentu cleştişorul de tăiat trabuce, al cărui sfat fusese 
insuficient pentru a-i păzi punga. 

Ficuse asta, adevărat ! Dar nu rămase decit o secundă 
în această poziţie provocatoare, căci chipul  englezului 
ăpătă o asemenea expresie de iurie, incit, cu toată îndrăz- 
nesdla sa din năseare, domnul de Blancanard socoti mai 
prudent să-i dea drumul, 

— Mii de coarne ale infernului ! zise bătrinul, cu un 
glas tunător, în timp ce ochii-i aruncau scîntei, Ai minţit 
destul, burtă a Satanei ! 

Timp de o clipă, păru să ezite, apoi continui mai încet, 
vorbind pentru sine : 

— Uite încă două pence pentru reverendul Barlow 
de la White Friars; mii de trăsnete !... adică trei pence... 
să mă ia dea... Piele de anghilă ! Piele de anghilă ! 

1 Deware of pickpockets, gentleman ! (lb. englezii) = Ia seama 
la hoţii do buzunare, domnule ! (n.t.) 

Préné gåde aux pickpockets“ : traducere stilcită, în franceză, 


folosită de autor, în textul original, pentru a reda cuvintele ros- 
tite în limba engleză mai înainte. (n.t.) 
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— Aşa cum spuneam, domnule, greşiţi — adăugă, cu 
glas mai tare, 

În jurul celor doi interlocutori începuse să se strîngă 
lume. Prudentă, Cesarine îl trăsese mai înapoi pe domni 
Dupoteau care, trebuie să recunoaştem, nu insistase să 
meargă mai în faţă, 

— Cel puţin, o cunoaşteţi pe hoaţa mea? se răsti 
cavalerul, 

— Da, răspunse Dady, este netrebnica aia de Swab, 
draga de ea... sora avortonului ăla ticălos, gentlemanul 
Pip, iubitul meu prieten. 

n momentul în care domnul de Blancanard se pregă- 
tea să ceară explicaţii mai limpezi, de pe o alee laterală 
se auzi un fluierat, 

Căpitanul ciuli urechea şi, fără a se mai sinchisi 
de cavaler, porni înainte, spre mulţimea de curioși, cu 
gind să-și croiască un drum, 

Tocmai atunci, coatele colțuroase ale domnişoarelor 
Elphinstone şi ale guvernaniei Bridgeth reuşiseră să 
înhîngă gloata. Înarmate cu umbrelele lor mari, alergau 
în ajutorul cavalerului ! 

Dar în gloată se produse deodată o rumoare cauzată 
de un singur cuvînt, repetat de toate gurile : 

— Regina ! regina ! 

Caleaşca tinerei Majestăţi, escortată de un escadron 
de horse-guards !, înainta la pas, trasă de cei opt còi 
albi ai săi. 

Un al doilea şuierat domină zgomotul uralelor. 

Dady O'Crab se aplecă şi se năpusti drept înaintea 
lvi, fără a-i păsa de insultele şi blestemele pe care Je 
stirnea în trecere : acest şuierat era un semnal, 


Fă Horse-guarăs (1b. engleză) : rewmentul cavaleriei de gardă. 
în 
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Iv 
Alarmă nocturnă 


Aşa cum în mod înţelept îi spusese cavalerul de 
Blancanard compatriotului său Dupoteau, pe lingă Koh-i- 
noot şi Palatul de Cristal, în Londra se afla atunci şi o a 
treia minune. 

Prin proporţiile sale armonioase, prin amplasamentul 
său deosebit, prin bogăţia şi confortul comparlimentărilor 
sale, prin prețurile sale incredibil de modeste și prin 
regularitatea matematică a serviciilor pe care le oferea, 
Lucijer-Hotel era, faţă de celelalte hoteluri din oraş, 
ceea ce Buckingham-Palace ar reprezenta în comparaţie cu 
mizerabila locuinţă a irlandezului de la Saint-Giles. 

Cu o lungime de o sută cincizeci de metri, ca un vapor 
de pasageri de prim rang, acest hotel mare era împărțit 
în trei sectoare egale : două — aripile sale — erau rezer- 
vate găzduirii ; una — centrală — era alcătuită dintr-un 
hol mare. dominat de o cupolă de sticlă, destinată a servi 
drept sală de festivități pentru petrecerile nocturne cos- 
mopolite, 

În subsoluri, o mașină cu aburi cu o putere de o sută 
cincizeci de cai acţiona instalațiile de încălzire de la 
toate etajele și menținea peste tot o temperatură constantă. 
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Pentru a încheia descrierea acestei ciudate lodging- 
house t ale cărei instalații mecanice îi asigurau o functio- 
nare perfectă, să adăugăm că la Lucifer-Hotel nu existau 
nici administratori, nici  majordomi, nici subrete, nici 
valeţi, Doar doi groom-i de culoare aveau sarcina de a fi 
la ordinele celor şase sute de călători pe care-i putea 
adăposti clădirea. Şi reușeau să facă față acestei enorme 
sarcini, datorită multiplelor combinaţii mecanice, atit 
de lăudate de către domnul cavaler de Blancanard. 

Încă din prima zi de deschidere a expoziţiei, Lucifer- 
Hotel era plin de lume. 

Acest succes imens nu cra nemeritat şi direclorul 
anonim făcuse totul pentru a-l obţine, răspindind o mul- 
time de afişe şi de prospecte pe navele diverselor compa- 
nii de transport, precum și în compartimentele trenurilor 
din Marea Britanie şi de pe continent. 

În fine, deoarece, printr-o împrejurare fericită, servi- 
ciile bazate pe mecanică ale hotelului își atrăseser ad= 
miraţia domnului de Blancanard, acesta se transformase; 
în timpul primei zile, în reprezentantul dezinteresat al 
hotelului. și sfaturile sale, date la momentul pricini, con- 
tvibuiseră din plin la popularizarea și sporirea aprecierii 
multiplelor sale avantaje, 

Mulțumită lui, nu numai cele şapte  dorinișoare 
Elphinstone și guvernanta lor Bridgeth, care eruu acum! 
în cele mai bune relaţii cu cl. dar şi soţii Dupotedu și un 
mare număr: de pasageri de pe Leicester Ship veniseră să-şi 
instaleze acolo penaţii ? lor. 

Imediat, văzîndu-l că aduce cu sine o familie atât 
de numeroasă, Will — unul dintre micii groom-i negri — 
simţi o mare considerație faţă de cavaler. Şi cînd acesta, 
după ce obținuse cazarea întregului grup, îşi luă rămas 
bun, in, mod respectuos, de la cele şapte misses — care 

t Lodging-house (b. engleză), casă cu apartamente camere de 
închiriat. (nt) ii 

2 Penati: zei al locuinţei „la romani şi la ekrusel In expre- 
sie: „a-şi instala penaţii“ =" a-şi stabili domiciliul, (n) i 
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ceruseră un salon-dormitor comun, cu o cămăruță pentru 
vuvernantă, negrișorul, făcîndu-i o reverență, îl întrebă : 

— Oare Milord ar avea ceva împotriva apartamentu- 
lui Maria-Stuart ? 

Absolut nimic, declară cavalerul, dacă nu este 
la un etaj prea sus, 

— Nu avem scări, Milord ; ascensoarele deservese fie- 
care ușă, 

Şi spunînd acestea, Will apăsă pe o manetă, 

= Ascensorul numărul 4 ! strigă. Bagajele îl urmează 
pe Milord l.. Ah! uitam să-l previn pe Milorad că patul 
său esto un Lucifer bed!, o ultimă inovaţie... Dacă lui 
Milord nu-i va plăcea. l-am putea schimba. 

— Inutil, replică Blancanard, dispărînd în cușca 
ascensotului. 

Căci ştia prea bine că în timpul călătoriilor eşti jupuit 
cu atit mai mult cu cit ceri servicii speciale. Dar nu putea 
să-și reţină un zîmbet la gîndul furiei care-l va cuprinde 
din nou pe Dupoteau, dacă va Ti obligat să se întindă, cu 
Cesarine, pe un pat care „şterpelise“ şi cl numele jiletei- 
lor de tlanelă, 

În timp ce se deplasa în lungul coridoarelor largi — 
șezind pe pernele ascensorului, din care o parte se des- 
prinsese pentru a alcătui un fel de vagonet-scaun, ce 
aluneca acum pe nişte şine de cauciuc — domnul de 
Blancanard nu se putea împiedica să nu admire ciudatul 
mod in care funcționa acest sistem, 

Nu mică-i tu mirarea văzind că pe uşi se aflau deja 
i umele domnișoarelor Elphinstone şi ale celorlalţi 
ai săi de călătorie, 

Dar, destul de curind, își dădu seama că literele 
fiecărui nume făceau parte din nişte seturi de litere ale 
alfabetului, montate pe pivoţi, în lemnărie. 

— Foarte ingenios, exclamă, tot privind în faţă şi în 
jurul său, cu o expresie încîntată. 


1 Bed (lb. engleză) = pat. (nt) 
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Deodată, vagonetul-scaun se opri şi cavalerul se 
pomeni aproape fortat să coboare, într-atit se apleca intr-o 
parte vehiculul, în faţa uşi deschise, care era cea a 
apartarnentului său. 

În clipa în care-i trecu pragul, un panou de lambriu 
se ridică în stinga ușii şi prin acea deschidere îi apăr 
propriu bagaj. 

— Mii de trăsnete! înjură domnul de Blancanard 
uluit. Numai englezii sint in stare să aibă asemenea idei !... 

După ce se înfruptă copios din nişte mincăruri servite 
în acelaşi mod ca şi culărul său, cavalerul îşi aprinse o 
țigară. 

— Oricum — se gindea cu glas tare, 
în fotoliu — mi-um făcut bine treaba astăzi 
laud, am avut su He! he! s-au aprins ca iasca, 
iuioarele acelea de in !.. Ca să vezi ! Cine-au fi crezut ? 
În chip de debut, este foarte promiţător |... Am crezut, 
o clipă, că o să mă facă bucăţi, ca să şi le împartă între 
ele |... Ah ! domnule de Blancana'd, eşti în mod clar un 
seducător emerit. Șapte cuceriri fulgerătoare deodată ! 
Nici una mai puţin ! Și încă, din modestie, nu o soco- 
tesc pe cea a guvernantei |... De fapt, una dintre ele nu 
mi-am displace, pentru un timp Mi-a spus că prenumele 
ei începe cu un A... Poate Appoline sau Arthurine ? Ta 
stai, am cărţile lor de vizită: una cite una, în secret, 
fiecare mi-a strecurat-o pe-a sa! la să vedem pe cea 
al cărui prenume începe cu A. 

Îşi luă portofelul şi scoase din e! șapte cărți de 
vizită mici, de dimensiuni egale. 

— lată! Tată !.. zise, aruncindu-şi privirile asupra 
eclei dintii. Prenumele începe într-adevăr cu A, 

Dar cînd se uită apoi la cea de a doua, sprincenele 
i se încruntară, ai 

La cea de-a treia îşi holbă ochii. 

Fu cuprins de un fel de ameţeală la cea de-a patra. 

Cînd ajunse la ultima, avea înfăţişarea unui om abru- 
tizat de şacul unci descoperiri de ncinţeles. 
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Avea şi de ce! Cele -şaple cărţi de wizilă purtau 
toate următoarea inscripție, cu un text identic : 


MISS A. ELPHINSTONE 


Grosvenor Square 


— Nobleţe de contrabandă — reuși să pronunțe, în 
cele din urmă, cavalerul, Cuvintul acesta — „square“ — 
este franțuzesc... L-am auzit deja rostit în Mans, 

Cităva vreme îşi frămîntă mintea, Apoi, considerind 
că acea problemă de multiplicare a literei „A“ cra insol- 
vubilă, se apropie de patul Lucifer. 

Studiindu-l mai de aproape, cavalerul descoperi pe 
partea de jos, sub perna de căpătii, un mic inel din bronz 
care avea desigur un rost, cu atit mai mult cu cit, nu 
departe de acel inel, se afla o şină cu cremalieră, din 
acelaşi metal. 

Domnul de Blancanard num: 
unul cite unul. Erau doisprezece. 

„— Trebuie să fie soneria“, se gindi. „Născocirea 
este destul de bună, căci în felul acesta poļi chema, fără 
a te deranja.“ 

Pentru a se lămuri, trase uşor de inel. Nu se auzi 
nicio sonerie, Și nimic nu se clinti în hotel. 

„= Probabil că trebuie să pui inelul pe unul dintre 
dpi aceştia“, se mai gîndi cavalerul. 

şi repetă experiența, pe primul, apoi pe al doilea, 
pe al treilea — în fine, pe toți dinţii cremalierei. Nici 
una dintre aceste operaţii nu avu vreun rezultat, 

— Pe toţi sfinţii ! exclamă în cele din urmă, enervat 
de acest insucces, noi avem instalaţii mai bune în Mans! 
în deliniliv, amăritul acela de negrişor trebuie să aibă 
foarte multe de făcut, în afară de a se ocupa de mine, şi 
nici nu am nevoie de el în seara asta. Miine voi cere 


dinţii cremalierei, 
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să mi se explice mecanismul. Pînă una alta, să dormim ! 
Ah! va trebui şi să întreb dacă sintem tare departe de 
Poultry, unde locuieşte acel domn Adrian Zephyr — un 
alderman, mă rog frumos, !— pentru care am o scrișoare de 
recomandare... Nu vreau să ratez vizita pe care trebuie să 
kp fas pline, căci se pure că.are o nepoată încintitoare, 
he!he! 

Se culcă, suflă în luminări şi nu întirzie să le vadă, 
în vis, pe cîntăreţele de ln cafeneaua „Mica Polonie” prinse 
într-o încăierare cu cele şapte domnişoare Elphinstone, 
pentru a-și disputa care dintre ele să-l posede. 

Ce încrezut, și Blancanarăd ăsta ! 

Lua de la capăt pentru a treia oară acel vis plăcut, 
în timp ce sforăia ca niște tuburi de orgă, cind deodată 
fu trezit bruse de un ţiriit de sonerie prelung, ce părea 
să iasă chiar din somieră. 

Mai intii se incredință că revolverul se afla ln inde- 
mină, pe noptieră. Apoi, revenindu-şi din prima uimire ; 

„— Pe toli sfinții !“, își spuse, „mi s-a dat un pat 
cu muzică ! Înţeleg acum la ce servese inelul şi crama- 
liera... Probabil am deranjat sistemul.“ 

Liniştindu-se în acest Tel, se culcă la loc şi-şi reluă 
somnul intrerupt. 

Dar, de data aceasta, odihna nu-i fu de lungă durată, 

Sforăia abia de zece minute cînd o altă sonerie, mai 

gălăgioasă şi mai înfuriată decit prima, se auzi în liniş- 
tea nopții, 
lerul făcu un gest de supărare. 
Asta este ceea ce ci numese un pat după ultima 
“, gindi, întoreîndu-se pe partea cealaltă. „Sint 
proști, englezii ăştia l.. Lucijer-bed l.u Prefer jileteile 
de tlanelă ale parizianului... Măcar acelea sînt inofen- 
sivé.“ 

După ce se restabilise liniştea, domnul de Blanca- 
nard încercă din nou să ndoarmă. 

Dar, în ewind, o bruscă senzaţie de frig îl făcu să 
întindă instinctiv mina. pentru a-şi trage peste trup 
cuvertura, Căci, într-adevăr, cuvertura şi cearsulul de 
deasupra o luaseră la drum. 
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La lumina îndoielnică a lunii, ale cărei raze se stre- 
curau pînă la el, văzu atunci un spectacol neobisnuit : 
cuverturile şi cearşatul, în pofida oricărui efort pe care-l 
făcea, se întăşurau către partea de la picioare a puiului, 
ca un stor care se rulează. 

Înspăimintat și mirat, cavalerul se ridică în sezut, 
întrebindu-se cine era glumeţul care-i făcea această Largă 
nesărată, 

Nu văzu nimic, deşi deschidea niște ochi foarte mari, 
Dimpotrivă, simţi în spatele său un fel de trosnet ! Şi 
deodată, perna lui, ca fermecată, începu să se agile; poc- 
nindu-i spinarea cu lovituri furioase. 

Această ultimă agresiune îl aduse pe domnul de Blan- 
canard în culmea uluielii, 

Dar nu ajunsese la capătul suferințelor sale : se simţi 
zvîrlit jos din pat, cu o forță inevitabilă. 

Înnebunit, crezind că este un cutremur de pâmint, 
înverşunindu-se să vegiste, încercă să se ţină zdruvân 
de ceva, în stinga şi-n dreapta. 

În cele din urmă, la capătul puterilor, se lisă li voia 
întimplăuti, deschizind larg brațele pentru a slibi șocul 
unei căzhturi devenite inevitabilă, 

Prin acea mişcare instinctivă, se agăță cu o mină 
de noptictă şi, sub greutatea lui, aceasta se văsturmă 
rostogolindu-se, împreună cu el, în mijlocul camerei ; 
totul însoțit de un zgomot de porțelan spart, pe care-l 
domină detunătura unei împușcături... 

Detonaţia provenea de la revolverul domnului de 
Blancanard. 

În tulburarea sa, nu-şi dădu seama de asta. Niciodată, 
tă adevărat niciodată, nu trăise o asemenea aventură_în 
Mans, Mia 

Pierzindu-și capul, tocmai era să strige că esta 
atacat de nişte asasini şi să cheme în ajutor, cînd, întor- 
cîndu-şi privirile spre uşă, glasul i se înecă în gillej : 

Uşa se întredeschisese incetişor şi în prag apăruse un, 
trup fără cap! 
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Văzind această fantastică apariţie, domnul de Blan- 
canard, copleșit de atitea emoţii succesive, fu cuprins 
de o amețeală și leşină, întocmai ca o femeie. 

Între timp, Will — căci trupul fără cap nu era altul 
decit cel al negrişorului, al cărui costum alb era singurul 
care se vedea în semiobscuritate — așadar, Will, care aler- 
gase auzind vacarmul, rămăsese consternat în fața acelui 
trup lipsit de viaţă şi, aplecat asupra lui, regăsea, din 
cauza emoției, limbajul din țara sa, pentru a se bilbii : 
A De ce ucis la dumneavoastră, Milord ? Asta nu 

ine ! 

În același timp, din toate părţile hotelului veneau în 
fugă călători, treziți de împuşcătură și înspăimîntaţi. 

Pe toate coridoarele, în lungul cuștilor tuturor ascen- 
soarelor, alergau şiruri de bărbaţi mai mult sau mai 
puţin îmbrăcaţi şi femei care nu erau cu mult mai bine 
acoperite, 

— Ce se întîmplă ? întrebară în cor treizeci de privi- 
legiaţi, care reușiseră să se strecoare pină lingă neferici- 
tul cavaler, încă loşinat, 

Will îşi recăpătă, în fine, puţin din calmul său. 

— Este Milord — declară — care şi-a zburat creier 
de la el. 

— O sinucidere ! strigă domnul Dupoteau, apropiin- 
du-se cu sleşnicul său în mină. Este domnul de Blan- 
canard ! Dar nu văd nici o rană, l 

Tribul domnişoarelor Elphinstone fusese printre cei 
dintii care-şi părăsiseră dormitoarele. Se allau acolo, în 
primul rind. Auzind cele două cuvinte : sinucidere. şi 
Blancanard, scoseseră şaple suspine tragice, Dar, la ultima 
constatare făcută de domnul Dupoteuu, cele şapte inimi 
zdrobite simţiră că speranța renaşte. 

S-ar fi repezit fără nici o ezilare asupra trupului 
falsului sinucig: dacă acesta ar fi purtat măcar un 
inezprimabil. Dar vai ! ţinuta actuală a cavalerului leşi- 
nat ar fi putut permite ca un astfel de gest să fie calificat 
drept „shocking“. Ele fură silite, dimpotrivă, să-şi întoarcă 
privirile, cu pudicitate. 
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Cuvintele cele mai înțelepte fură Bonupiate de 
mistress Bridgeth, care sosea și ca, după ce întivziase atit 
cît să-şi îmbrace nişte pantaloni, 

— Ah! spuse, întinzindu-i domnului Dupoteau 9 
sticluță de săruri. C'était ioune formality indispensable 
pour lé constetecheune !, 

Directorul „Darului de Nuntă“ apucă sticluța și o 
plimbă de mai multe ori pe sub nările cavalerului. Acesta 
îşi reveni în simțiri, strănutînd cu putere, 

Mirat de a se pomeni astfel, culcat pe parchet și 
înconjurat de toată lumea, șopti imediat : 

— Ce? Ce este ? Ce s-a-ntimplat ? 

Apoi, izbindu-se peste frunte : 

— Ah! da! îmi amintesc ! Cutremurul ! Zguduirile 
terestre t... S-a terminat ? 

— Cutremurul ! zguduiturile !? 

Cei treizeci de privilegiați se priveau cu gura căscată, 
cînd Wil, uitindu-se spre patul cavalerului, izbucni 
într-un hohot de ris nestăvilit. 

— Ha! ha! ha! înţeleg ! înțeleg ! exclamă. Milord a 
fost trezit de către patul său. 

— Chiar aşa, fu nevoit să recunoască bietul cavaler, 
în ciuda necazului pe care-l simţea. 

— Lucifer-bed ! adăugă groom-ul. Este un Lucifer- 
bed. Avusesem totuşi grijă să-l previn pe Milord. 

Auzind încă o dată acel nume, mereu acelaşi, pe 
eare regreta acum că-l dăduse jileteilor sale, domnul 
Dupoteau tresări. 

— Credeam că Milord este la curent cu posibilităţile 
patului, mai zise micul negru, 

— La curent !.., Nici acum nu sînt, 

— Şi totuși, este foarte simplu... Aici, nimeni nu 
are timp de pierdut. Deoarece toată lumea doreşte să se 
scoale devreme şi fiindcă hotelul, dotat cu instalaţii meca- 


1 Abh !... C'était ioune formality indispensable pour lé constâtâ- 
eheune : amestec de engleză şi franceză stilcită, traauetibil prin: 
Ah... Era o formalitate indispensabilă pentru constatare, (nt) 
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nicu, nu are personal de ajuns pentru a-i trezi pe nume- 
roșii oaspeţi, paturile sînt prevăzute cu maşinării spe- 
ciale, La ora şase pentru domni şi la ora opt pentru 
doamne, se aude o sonerie discretă... După un sfert de 
oră. un clopoțel mai puternic... Peste încă un sfert de 
oră. aşternuturile sint trase de pe cel care doarme. Dacă 
nu se ridică numaidecit, soneria îl basculează și-l tri- 
mite în mijlocul camerei. 

~. Dar asta este o invenție idioată ! 

— Nu, milord, este comod, 

— Să admitem c-ar fi comod, dimineața, admise cava- 
lerul, Dar în miezul nopţii ! 

== Probabil că miloid a deranjat butonul de bronz, 
deplusindu-l pe dinţii cremalierei care fixează ora, 

— Aoleu ! dinţii aceia stabileau ora la care vrei să 
fii trezit! Pe toţi sfinții, băiete, dacă mi-ai fi spus toate 
acestea aseară, nu îi-aș fi deranjat nici pe acești domni, 
nici pe aceste doamne, care vor binevoi să mă ierte că-i 
piimese într-o ținută atit de neglijentă ! 

Acum că se liniştise, domnul de Blancannard își recăpăta 
însuşirile strălucitoare... Această ultimă glumă, cam 
picantă, era un mod spiritual de a încheia incidentul. 

Englezii — fără a-i gusta humorul, chei rămaseră 
reci — înțeleseră : se retraseră cu demnitate. 

Şi astfel se sfirși în mod hazliu o scenă care, la 
începuturile sale, părea să capete proporţiile unei drame. 

Cit despre nefericitul Céleste : " 

— Doamnă Dupoteau — i se adresă jumătăţi, sale, 
veintorcîndu-se în apartamentul lor — reia-ți locul în bat, 
ducă poltești !... Eu, unul, voi dormi de acum înainte 

ë canapea ! 

— Şi de ce așa, domnule Dupoteau ? întrebă Cesarine, 

— Pentru. că n-aş putea găsi odihna care-mi este 
ă pe o invenţie dăunătoare al cărei nume dezono- 

3 iletcile mele ! De-aia !... răspunse cu amărăciune 
comerciantul, 
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Faţă de un atare argument. Cesarine nu îndrăzni să 
obiecteze. 

Cîteva minute mai tîrziu, Lucifer-Hotel îşi recăpătase 
liniştea, jar oaspeţii săi — somnul, întrerupt în mod atit 
de nefericit de zgomotul luptei cavalerului don Quijote din 
Mans împotriva ultimei invenţii, Lueifer-bed. 


v 


Dady O'Crab lucrează cu urechile și injură 
fără a păcătui 


Cina spuneam că toată lumea dormea în Lucifer- 
de sfat misterios : 

Într-o cameră de la al doilea etaj, patru persoane 
stăteau de veghe, în ciuda orei tirzii, şi țineau un fel 
de stat misterios : 

1. — Day-Lily, 

2. — Robert Vaughant, 

3. — Jonathan Girle, 

4. — Căpitanul Dady O'Crab. 

Tar subiectul convereaţiei lor era, fireşte, marea afacere 
a furtului Koh-i-noor-ului, 

Pentru cei care s-ar mira văzindu-l pe onorabilui 
membru al Societăţii împotriva Înjurăturilor admis în 
intimitatea lui miss Sun-Rav şi a asociaţilor săi, ba chiar 
participînd da una dintre afacerile lor, ne va fi de ajuns 
să spunem următoarele : 

Dady O'Crab nu destăinuise niciodată, nimănui, con- 
vertirea sa, iar trecutul acestui bătrin era de așa natură 
încît îl făcea să merite pe deplin încrederea și respectul 
pe care acei trei hoţi de mare clasă le dovedeau faţă de el. 

Treizeci de ani din viaţă şi-i petrecuse pe corăbii care 
se ocupau în principal cu contrabanda, și — putem să 
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mărturisim — toată pegra capitalei avusese mai mult 
sau mai puţin de a face cu el. 

Dibăcin de netăgăduit cu care ieşea din încurcături, 
anumite combinaţii geniale duse la Capit în mod artistic, 
îndrăzneala lui imperturbabilă, frumoasele înjurături cu 
care glasul său de stentor îi presăra discursurile, î) 
tăcuseră pe vremuri să merite titlul de şef al Gentilomi- 
lor Nopții, acei îndrăzneţi pirați ai Tamisei. 

Cu vremea, cînd navigația l-a obosit, a condus-o pe 
mistress Nicely în faţa preotului, devenind astfel patron 
de public-house. 

Această căsătorie nu fusese nici profitabilă, nici feri- 
cită... Nici cel mai solid local n-ar fi putut rezista la doi 
băutori de gin de calibrul celor doi soţi. Pivniţele se go- 
Miseră, consumatorii fugiseră şi Nicely murise epuizată 
în urma bătăilor eu care-şi fericise soţul, 

Și aşa s-a întîmplat că demnul bărbat, ajuns pe 
drojdie şi prea bătrin pentru a-şi relua vechea viaţă 
agitată — a cărei imoralitate, la drept vorbind, nici nu-i 
mai suridea — avusese norocul să-l întilrească pe 
A-EBe1-0. Uckrill, care tocmai se ocupa cu refacerea 
educaţiei jupinului Pip, fostul mus al căpitanului, 

Uckrill îl primise cu bucurie în echipa lui seeretă, 
Și Andrew reuşise să facă pentru „mica lui familie“ 
ceca ce le-ar fi fost imposibil tuturor dotectivilor din 
birourile Scotand-Yard-ului... 

Ultima personificare a lui Dady rămăsese secretă, 
astfel încît putea să se prezinte în faţa tuturor fostilor 
săi tovarăşi sau prieteni, fără a trezi nici cea mai mică 
bănuială, 

În împrejurarea de care ne ocupăm, miss Sun-Ray, 
în ciuda vicleniei şi istețimii sale, se lăsase înşelată. 

Hotărită să utilizeze toate mijloacele pentru a reuşi să 
pună mina pe Lucifer, cînd fusese informată de către 
Robert Vaughant și Jonathan Girle că bătrînul Dady 
alerga după acelaşi iepure ca şi ea, nu ezitase să-l accepte 
ca aliat, decit să-l vadă acţionind fără ea și, POSi 
Juîndu-i-o înainte. 
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De altminteri, planul lui Dady O'Crab îi surisese. 
Căpitanul propunea să işte o răscoală a tuturor bandiţilor 
din Londra și să pună mina, cu forța, pe diamantul 
reginei. Era, fără îndoială, omul în stare să facă asta, 

Combinaţiile ei “erau mai machiavelice,.. Dar, din 
păcate, oricît de mare i-ar fi fost abilitatea, planurile ei 
puteau să dea greș. Şi, tocmai pentru cazul în care s-ar 
produce acest eşec posibil, intenţiona să recurgă la mijlo- 
cul propus de Dady. 

„Si pentru a-i explica propriul său plan — unei confi- 
'dențe merita să i se răspundă cu o altă confidență — îl 
dăduse întilnire, în acea noapte. la Tmoifer-Hotel. 

| De altminteri, Day-Lily şi căpitanul erau singurii care 
vorbeau. Jonathan Girle şi Robert Vuughant se mulțumeau 
să asculte și să înveţe din lecţiile pe care le ofereau cei 
doi virtuozi ai unei arte în domeniul căreia ocupau un lót 
onorabil, dar nu la fel de important. 

— Da, da, căpitane, confirma Day-Lily zimbind, vom 
lucra împreună și vom avea destule corzi la arcurile 
noastre, 

— Și văd, piele de anghilă ! că nu vom duce lipsă de 
treabă, răspundea Dady O'Crab, cu o satisfacție la fel de 
vădită, Virtute a Satanei şi crimă de sfint ! Este multă 
vreme de cînd mă odihnesc. Trebuie să-ți mărturisesc, 
miss Sum-Ray, frumoasă creatură și adorabilă fiică a 
infernului, că nu-mi pare rău să-mi scutur puțin rugina, 
mui ales în tovărășia dumitale. 

Într-adevăr, căpitanul era foarte bucuros. 

Deoarece necesităţile situaţiei îl obligau să-şi ascundă, 
fată de Day-Lily și asociaţii săi, convertirea, îi era permis 
să injure- şi să prolereze blasfemii după pofta inimii, fără 
a ie nevoit să-i plătească vreo amendă reverendului 

arlowW, 

Vădit flatat de un asemenea compliment, ieşind dintr-o 
atare gură, Day-Lily făcu o plecăciune. 

— Aşadar, reiau pe scurt, căpitane : Avem acum trei 
mijloace prin care putem obține Koh-i-noor-ul, Dacă cel 
care posedă diamantul este sir Franck Zephyr, îl vom 
lua de la el. Dacă, dimpotrivă, regina este cea care define 
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ochiul lui Shiva, i-l vom lua prin şirellicuri, cu toale 
precauţiile pe care și le-ar fi putut lua Majestatea Sa 
pentru a-l eee Şi dacă şiretenia nu reuşeşte, vom 
recurge la planul dumitale. 

— Bine ai vorbit, Sun-Ray ! Și să-l ia dracu pe reve- 
rendul Barlow, dacă nu eşti o ticăloasă demnă de toată 
admiraţia mea... Triplă coadă de drac şi piele de anghilă ts 
De vreme ce trebuie să încercăm la început afurisitul di 
mitale de plan, spune-mi cum gindeşti să procedezi ? 

— Ai auzit, fără îndoială, căpitane, vorbindu-se des- 
pre baronetul milionar, Sir Japhet Holover de Over 
Peover. 

— Dacă-l cunose pe sir Japhet ? h.. Proprietarul calus 
lui Lucifer, cel care trebuie să alerge la cursele de la 
Newmarket !.. Da, pe buricul lui Pluton ! Da, îl cunose ! 
Ba, chiar mă bizui Pea voi face o afacere bună pariind 
pe animalul lui ! 

— Fereşte-te ca de Toc, căpitane, fereşte-te bine ! Si, 
dacă-mi este permis să-ţi dan un stat, vei paria impo- 
triva calului lui sir Japhet. 

— Şi de ce, mă rog, dulce şi infernală prietenă ? 

— Fiindcă acel cal al lui sir Japhet va fi infrint 
în mod rușinos, 

— Imposibil ! 

— Mai bine asculță-mă ! Poate nu ştii că sir Japhet a 
pariat deja pe calul lui mai mult de două sute de mii 
de lire sterline, întreaga lui avere, ceea ce constituie o 
imprudență de care numai un englez, lunatic şi un 
excentric, așa ca baronetul, este în stare ! 

— Ştiu asta, pe coarnele diavolului! ştiu. Dar a 
tăcut-o pentru că este sigur că va cîştiga. 

— Dar ştii şi că sir Japhet este unul dintre gentilo- 
mii casei regale şi că e posibil ca, într-una din zile. să 
i se încredinţeze paza uneia dintre cele trei uşi ale pivni- 
tei în care, în ficare noapte, este închis diamantul ? 

Ochii lui Dady O'Crab se holbară. 

— Pe cinstea mea, este adevărat, zise, uitînd să mai 
înțure... și mi se pare că încep să te înțeleg, Sun-Ray, 
scelerată minunată ce ești !... Vrei să-l corupi pe baronet, 


„— Chiar așa, căpitane, chiar aşa... $i, văzindu-ţi 

perspicacitatea, îmi dau seama că nu ţi-ai furat reputaţia. 

Fu rindul bătrinului Dady să se încline în faţa 
elogiului, 2 

— Da, da — zise, nedorind să rămină dator cu poli- 
tețea. Da, da, ticăloaso, te-am ghicit... Și apuca-l-ar 
colicele pe Iehova timp de opt zile, dacă nu te-ai gindit 
bine !... Pentru a-l corupe pe sir Japhet, trebuie ca 
acesta să fie ruinat... Şi pentru a fi ruinat, trebuie să-şi 
piardă pariurile ! 

— Le va pierde. 

— Sînt convins, Sun-Ray, pentru că mi-o afirmă o 
drăguță scelerată ca tine... Dar, ia mai spune-mi.. 

— Ce anume ? 

— Admiţind că sir Japhet şi-ar pierde pariurile, aşa 
cum afirmi, și că ar fi ruinat — așa cum speri pentru 
dumneata și pentru mine — şi că acest gentleman ar avea 
o conştiinţă pe care să ţi-o vîndă — aşa cum se întimplă 
adesea — ce-ar putea face el pentru dumneata, fermacă- 
toare canalie şi iubita mea prietenă ? Dacă sir Japhet 
ar lua, sau ar lăsa să fie luat din vitrină Lucifer-ul a 
cărui răspundere o are, dispariția acestuia ar fi observată 
imediat... 

Day-Lily zimbi. 

— Nimeni, afirmă, nu-și va da seama de această 
dispariţie. Lucifer nu va mai fi în vitrină... dar cu toate 
acestea. se va afla acolo... 

— Ah! de data asta, să mă trăsnească cerul, nu mai 
înțeleg nimic ! Ai vrea să-mi explici ? 

— Mii de tunete ! izbucni Day-Lily, pierzindu-şi răb= 
darea şi nerăspunzind întrebării lui Dady O'Crab... Mii 
de tunete! Uite că iar ne lasă Sauton să aşteptăm! 
Trebuia să fie aici de cel puţin o oră... Îmi e mereu 
teamă ca ura acestui banian impotriva lui sir Franck să 
nu-l împingă la vreo prostie. Ar face să rateze afacerea 
noastră. 

Nu-şi termină bine cuvintele, cînd uşa se deschise și 
«el despre care se vorbea apăru în prag. 
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Suuton era înfășurat, din cap pină în picioare, într-o 
pelerină mare, de culoare închisă. Gifiia, ca și cum ar fi 
alergat în pas forţat. A, 

— Nu fiţi atit de nerăbdătoare, miss Sun-Ray, rosti... 
Vă promisesem că vin... Iată-mă... y 

— Tot e bine ! răspunse sec Day-Lily. Să nu ne mai 
pierdem vremea cu discuţii. Ai adus ceea ce ne înțele- 
sesem ? 

— Iată ! zise Sauton. 
scoțindu-și o mină de sub cutele pelerinei, fi 
înmină lui Day-Lily un obiect a cărui vedere îl sili pe 
Dady O'Crab să facă, orbit, un salt de uimire şi un gest 
de uluire, 

Şi căpitanul nu era totuși uşor de uimit... 

Obiectul pe care Day-Lily, recâpătindu-și zimbetul, i-l 
punea sub nas, prezentindu-i-l cu mînuța lui albă, era 
„Lucifer“ ! Diamantul monstru ! În mîinile lui Day-Lily ! 

Aşadar, tot acel plan frumos despre care i se vorbise, 
toate dovezile de încredere, toate semnele de prietenie 
cu care era înconjurat de o oră încoace, toate acestea 
nu erau decit o comedie a ticăloasei acesteia de Sun-Ray ! 
Diamantul se afla deja în posesia ei. Și, desigur, ghicind 
rolul pe care-l juca pe lingă ea, mirosind noua lui cali- 
tate de polițist, ea se amuzase inșelindu-l la rindul său, 
bătindu-și joc de el! Miss Sun-Ray îl păcălise pe bătrinul 
Dady O'Crab, pe şiretul șiceţilor, pe fostul şef al Genti- 
lomilot Nopţii ! 

Dady O'Crab era aşa de uimit, încit nici nu înjură. 
De la diamant, ochii săi rătăciţi se întoarseră spre Day- 
Lily. Văzu sau i se păru că-l vede zimbind ironic, 

În mod hotărît, asta nu era o femeie obișnuită ! 

= Ei bine! bătrîne Dady, zise  Day-Lily, ce zici 
de asta ? 

Și minuta sa albă continua să țină diamantul care 
arunca fliicări sub nasul stacojiu al bătrinului încremenit ! 

Dady O'Crab întinse mina să apuce minunuta piatră. 
Se astepta ca Day-Lily să şi-o retragă pe a sa. Dar uiral- 
rea i se dublă, căci nu se întîmplă astfel. 
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Dimpotrivă, Day-Lily îl lăsă liniştit să-l ia pe Luci- 
fer ! Cită încredere ! 

Deodată, căpitanul înțelese sau crezu că înțelege. 
Deoarece miss Sun-Ray avea diamantul reginei şi-i era, 
aşadar, superioară ca dibăcie ; fiindcă nu se temuse să-i 
aducă la cunoștință adevărul și chiar să-i pună în mină 
diamantul, nu se mai putea îndoi că i se hotărise moartea. 

Avea de a face cu nişte nemernici care, cu siguranță, 
nu-l vor lăsa să iasă viu din acea încăpere în care tocmai 
îi dezvăluiseră secretul furtului lor. 

Aht dar cl nu era dintre cei a căror picle se poate 
căpăta ieftin. Tot prefăcindu-se că admiră şi că roteşia 
piatra, spre a face să strălucească văpăile Ochiului lui 
Shiva, pe care-l ținea în mina stingă, iși strecură uşurel 
dreapta intr-unul din buzunarele redingotei sale. Mina 
întilni două pistoale, Din acea clipă, îşi recăpătă singele 
rece, Un gînd plăcut îi trecuse prin minte, 

Aha | voinicilor! şi mai ales tu, frumoasa mea to- 
varăşă Sun-Ray, aţi pus mina pe diamantul reginti $i 
n-aţi putut rezista plăcerii de a-i arăta bătrinului Dady 
că sinteti autorii acestei lovituri drăgălaze ! Pe Satana, 
amicul meu | M-aţi atras într-o cursă şi, pentru că sînteţi 
patru impotriva vărului meu, credeţi că l-aţi prins şi că 
puteți să vă bateţi joc de el, după place, pentru ca mai 
apoi să-l lichidaţi ?... Ha ! Ha! o să ridem, pe Pelzebul ! 
şi în loc să-l păcăliţi pe căpitanul Dady O'Crab, îi veți 
oferi un bun prilej de a se distinge și de a-i face o plăcere 
jupinului Uckrill L.. Greşiţi, eredeţi-mă, punindu-mi-l pe 
Lucifer în mină, care acum are mai multe șanse să se 
întoarcă pe perna de mătase albă din vitrină,“ 

Astlel monologa, în sinea lui, căpitanul, așteptind mo- 
mentul favorabil pentru a-şi scoate din buzunar pistoalele 
şi pentru a trage mai întii asupra lui Day-Lily, apoi asupra 
lui Sauton. 

— Ei, bine ! bătiîne Dady, repetă Day-Lily, co zici 
de asta ?,. Așa-i că este bine imitat ? Întrebai, mai îna= 
inte, cum, datorită cumpărării conștiinței lui sir Japhet, 
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ar putea Lucifer să fie încă în vitrină şi în același timp 
să nu se mai afle acolo ? Iată răspunsul : nimeni nu-și va 
da seama de dispariția adevăratului diamant pentru că 
diamantul fals — acesta — îl va înlocui în așa i incit 
să pi le ochiul cel mai experimentat, trebuie să recu- 

noşti ka 

— Pe coarnele, coada și buricul Satanei, dacă are 
vreunul ! înjură Dady O'Crab, ce tot spui, Sun-Ray, ce 
tot spui, ticăloasă adorabilă ? Ochii nu-mi pot crede ure- 
chiloi + Burtă de cerb ! Zici că ăsta este un fals Lucifer ? ! 

Lăsase din mînă paturile pistoalelor. Era complet uluit. 
În timp ce era zguduit de această nouă surpriză, căci ex- 
plicația lui Day-Lily îi retezase scurt intenţiile belicoase, 
nu putea să reziste unui sentiment de supărare. Crezuse 
deja că are prilejul de a se distinge și de a repara printr-o 
faptă de răsunet toate deteriorările pe care conștiința sa 
le suferise în decursul unei cariere, ale cărei acțiuni nu 
puteau fi purificate, la urma urmei, de către reverendul 
Barlow, decit prea puţin, către sfirşit, fără a compensa 
păcatele începuturilor. 

Acel prilej îi scăpa ! 

— Da, răspunse Day-Lily. Este o imitație atit de bună 
încît am căpăta pe ea, uşor, cincizeci de mii de lire. Ca 
să-ți spun drept, Dady, Lucifer se afla încă în India, cînd 
mi-a venit ideea să-l fur. 

— Da, desigur ! Ei bine ! piele de anghilă ! întocmai 
ca mine, micuța mea. Minţile mari se aseamănă. Numai 
că eu, trebuie să mărturisesc spre marea mea rușine, nu 
mă gîndisem la o şmecherie ca asta ! 

— Nici eu, spuse cu modestie Day-Lily, nici eu nu 
m-as fi gindit, dacă nu l-aș fi întîlnit pe prietenul nostru 
Sautan, căci mulțumită lui ne aflăm astăzi în posesia 
acestei frumoase imitații a lui Lucifer. Robert şi Jonathan 
s-au dus în Franţa cu scopul de a fura desenele specia- 
listului pe care l-a angajat regina să taie Koh-i-noor-ul, 
Cind at intrat în posesia lor, am plecat și eu la ei, pe 
ent, unde l-am pus pe un prieten al meu, şlefuitor 
e scumpe, să taie bucata asta de cuarţ exact după 
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modelul diamantului reginei. Dar, eu tot talentul artis- 
tului, la ora actuală n-am ţine în miini decit o banală 
bueată de cuarț, dacă Sauton nu şi-ar [i luat asupră-şi 
să-i dea chiar strălucirea adevăratului ochi al lui Shiva, 
«u ajutorul unui preparat chimic al cărui secret l-a adus 
de la Sikhsi,.. Și priveşte ! pare cu adevărat carbon pur.. 

— Carbon pur, nemernică drăgălaşă, micuța mea, 
aprobă bàtrînul Dady, și toate felicitările mele lui Sauton, 
pentru treaba asta minunată căreia noi, toți cei de faţă, 
îi vom datora averea noastră ; dacă n-o fi aşa, vreau să-l 
caute arhanghel) Mihail pe ex-contratele lui mai inne- 
grit, pe primul Lucifer, și să-l aducă inapoi în paradis! 
Dar, ia mai spune-mi, Sun-Ray... 

— Ce mai este, căpitane ? 

— N-aş vrea să vind blana ursului din pădure înainte 
de a-l fi ucis... Cind veţi [i pus acest diamant fals în loew) 
celui adevărat, ceea ce cred că veţi reuşi, ce veţi face eu 
Koh-i-noor-ul ? Nu vă pot ascunde că ceea ce mă inte- 
vescază cel mai mult la nestemata asta, este nu atit strā- 
lucirea sa orbitoare, cit valoarea comercială. Și sint tare 
curios, aturisite fie virtuţiile ! cum vă gîndiţi s-o reali- 
zapi. 

— Føarte simplu, Dady, și tot prietenul Sauton este 
cel carene va ajuta. 

Dady O'Crab se răsuci câtre banian care; stind în pi- 
cioare, rezemat de perete şi infășurat în pelerina sa, ră- 
mase impasibil. 

— Toţi rajahii şi toţi brahmanii din India vor cotiza 
pentru a răscumpăra de la noi ochiul divinității lor... Și 
Sauton ne va servi drept intermediar. 

— Perfect, piele de anghilă, perfect !... Este un om 
preţios Sauton ăsta, deși are o limbă leneşă... 

— Trebuie să ne mai facă şi un alt serviciu, nu-i așa, 
Sauton ? Vrind să ştiu, înainte de a ataca vitrina reginei, 
dacă sir Franck n-ar fi, în realitate, aşa cum este acuzat, 
deţinătorul adevăratului Lucifer, am lansat-o împotriva 
fostului rezident pe sora mea Georgina, mai cunoscută 
sub numele de Marchiza. Frumuseţea ei irezistibilă este, 
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cu siguranţă, în sture să-i sucească minţile şi să-i smulgă 
secretele și celui mai prudent bărbat. În ciuda aşteptărilor 
mele, Marchiza nu ştie mai mult decit în prima zi. Dar 
o avem pe Miraida. 

— Cine este Miraida ? 

— O lată pe care Sauton, venit din Franţa împreună 
cu mine, a adus-o în mod special pentru sir 
Prietenul nostru banianul a creat o multime de mistere 
în jurul acestei tinere persoane şi al rolului pe care vrea 
să i-l atribuie în cadrul afacerii noastre... Pînă acum 
s-a limitat la a-mi afirma că dacă Marchiza n-ar avea 
succes, simpla vedere a Miraldei ar dezlega limba fostului 
rezident, 

— Pe toate serupulele lui Barlow, asta este ceva tare 
ciudat ! îşi dădu părerea căpitanul Dady O'Crab, pe care 
aceste explicații păreau să-l intereseze în cel mai înalt 


— De altminteri, continuă Day-Lily, Sauton mi-a pro- 
mis că în noaptea asta ne va dezvălui o parte din acest 
mister, Haide, Sauton, a venit clipa să vorbeşti. Te ascut- 
tăm. 

Astfel interpelat, indianul — mereu posomorit — lăsă 
să cadă cutele pelerinei sale şi, făcînd trei pași, veni în 
mijlocul cercului format de Dady O'Crub, Day-Iily, Ro- 
bert Vaughant și Jonathan Girle. Aici, stind cu bruţele 
încrucişate la piept, începu : 

— Miralda — grăi cu o voce cadențată și lungind cu- 
vintele, ca şi cum ar fi cîntat o melopee sălbatică — Mi- 
ralda este nepoata patriarhului, tatăl meu... Este fiica su 
rorii mele Nowla și a lui sir Franck Zephyr, de la cure 
am furat-o pentru a pune la cale răzbunarea tribului meu... 
Adeviiratul ei nume este Miriam... Rezidentul le crede 
moarte, pe Nowla şi pe ea... Sint amindouă în viaţă... 
Prin ele voi reda onoarea rasei mele, aşa cum am jurat... 

Rostind aceste cuvinte cu adevărat lămuritoare, dar 
care mai lăsau în negură încă o bună parte a enignuci, 
vocea baninnului devenise incel-încet tot mai puternică, 
pînă ce căpătă un ton neimblinzit şi solema. 
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— Lua-mi-ar infernul cu asalt buzunarul! murmură 
Dady O'Crab, în timp ce îndianul se întorcea, linistit, să 
se rezeme de perete. Iată un personaj care, chiar dacă 
vorbeşte puţin, vorbeşte bine și care pare hotărit să ac- 
ționeze. 

— În orice caz, reluă vorba Day-Lily, fie că sir Frantk 
Zephyr are diamantul, fie că nu-l are, după ce ne vom 
lămuri în această privință, omul îi va aparține lui Sau- 
tan și, dacă va fi nevoie, noi vom fi cei care să l-1 dăm 
pe mină... În felul acesta, bunul nostru prieten, alder- 
man-ul Adrian, nu va trebui să se mai teamă de nici o 
reclamaţie din partea fratelui său, iar amicul nostru ba- 
nianul va fi răsplătit pentru serviciile pe care ni le va 
fi făcut... 

Un dublu fulger țişni din ochii negri ai indianului, 

— Numai sîngele trădătorului poate spăla s legiul 
cu care a plătit ospitalitatea brahmanilor,,.. Preoteasa pin- 
gărită va spăla ca însăşi pala, sacriticind lui Shiva, ca 
ofrandă, membrele spurcatului, căci atingind o devadasi 
ne-a dezonorat... 

Rostind aceste cuvinte, înlinsese mîna ca pentru un 
jurămint. 

Dady’ O'Crab trebui să-şi muşte buzele pină la singe 
pentru a-și reține o exclumaţie, sub forma unei noi ine 
jurături pe care vederea acelei miini întinse fusese cit 
pe-aci să i-o smulgă, 

Într-adevăr, mina lui Sauton era roşie, plină de singe 
pină la încheietură, 

Căpitanul venise acolo pentru a observa și a infla 
niste secrete, Se sili să nu lase să i se vadă emoția şi se 
pretăcu a nici nu fi remarcat acea ciudățenie, 

— Dar unde se află această Miraida ? întrebi setea 
a-i înşela pe ceilalți și spre a cîştiga timp să-și revină. 

Ca pentru a răspunde întrebării puse de căpitanul 
Dady O'Crab, Day-Lily se îndreptă către o perdea mare, 
care, căzină de la plafon pînă la pardoseală, împirțea în 
două încăperea în care avuseseră loc aceste discuţii. 
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Făcu să alunece, avea draperie pe bara ce o susținea 
și, pe pernele unui divan la picioarele căruia stăteau ghe- 
muite două femei Malabar, cu pielea ca de abanos, bă- 
irînul Dady, uluit, văzu stînd culeată 'o femeie, o lată 
foarte tinără, de o minunată frumusețe și învesmintată 
după obiceiurile indiene. 

Se lăsă o clipă de tăcere printre personajele acestei 
scene. 

— Ce fiinţă frumoasă! exclamă căpitanul. după 
prima clipă de uimire cauzată de acest spectacol puţin 
obișnuit şi neașteptat. 

Între timp, ca urmare a mişcării perdelei, t 
ccborise de pe divanul pe care se odihnea, Parc 
periul unei emoţii extraordinare, 

Părul ei negru, despletit, i se revărsa pe um 
cu ochii înlăcrimaţi, cu miinile împreunate, fringindu 
cu gesturi de disperare și de implorare, veni să se arunce 
la picioarele lui Sauton. 

Aici, izbindu-și fruntea de pardoseală, încercind să se 
agaţe de pelerina banianului, îi vorbi cu o voce intre- 
tăiată de hohote de plins, într-o limbă pe care Dady 
O'Crab nu o înțelegea... Ceea ce, cu siguranță, îl Livu pe 
căpitan să regrete că nu studiase limbile orientale. 

De altfel, această nouă scenă nu dură mult, căci indi- 
anul, surd la orice rugăminţi şi nepăsător la spectacolul 
acelei dureri. o îmbrinei cu brutalitate pe biata copilă pe 
care cele două femei negre veniră s-o ridice și să o ducă 
înapoi la divan unde, cu faţa ascunsă în perne, continuă 
să plingă în hohote. 

Sauton trase iute la loc draperia și, cind făcu acea 
pur căpitanul văzu din nou mina lui roșie, însinge- 
rată, 


ára fată 
sub im- 


Citeva minute mai tirziu, pe cînd Dady O'Crab. după 
ce-şi luase rămas bun de la Day-Lily și de la ceilalţi aso- 
ciaţi ai săi, se întorcea la postul său din căsuţa din grădi- 
nile Cremonei. se izbi de silueta lungă şi neagră a lui 
A.-E.-L-O. Uckrill, 
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Contrar obiceiului său, bunul Andrew, mereu atit de 
calm şi de (legmatic, părea agitat, ca ars de febră, şi emo- 
ţia lui era; vizibilă, ği 

TE, repede, bătrine Dady, spuse apucind rațul 
drept al căpitanului. Repede, s-au a] lucruri noi... 
A trecut mai mult de o jumătate de oră de cînd te aştept, 
ştiind că vei trece pe-aici și nevrind să mă apropii prea 
mult de Lucifer-Hotel, pentru a nu trezi bănuiclile Bei- 
loasei de Sun-Ray, căci dacă ne-ar vedea impreună totul 
ar fi pierdut, 

— Pe măruntaicle Jajestății Sale Regina ! blasfemă 
căpitanul, ce se întimplă ? 

Spune-mi, mai întii : Sauton a venit la intilnirea 
din bbieă asta ? 

— Era acolo, Dar aibă Satana parte de flăcările ia- 
dului în chip de baie de lapte îndulcit, dacă nu a venit 
cu o întirziere de mai bine de o oră... și abia mai suflind, 
ticălosul ? 

— Aha! făcu Uckrill. A întîrziat! Sint foarte mul- 
tumit de asta, Dady, foarte mulțumit... Și giliind, nu-i 
așa 7. ca un om eare a alergat mult ? 

— Da, care-a alergat mult, chiar așa, jupine Andrew. 

— E perfect, iți spun că e perfect, O'Crab !... 

Tot vorbind, îl adusese pe căpitan spre o trăsură în- 
ehisă, care Slaţiona la cîțiva paşi de locul în care îl în- 
tilnise. 

— Urcă, îl indemnă. 

Înainte de a-i da ascultare, Dady O'Crab avu timp să 
arunce o privire vizitiului, 

— Ia te uită, zise, gentlemanul Pip, care s-a îmbră- 
cal ea un vizitiu. Va să zică avem încurcături ? 

Uckrill îl împinse în trăsură, 

— N-avem timp de pierdut, spuse, urcindu-se lingă 
căpitan, 

Apoi. adresindu-i-se lui Pip : 

— Pe Cunumercial ! în galop ! îi porunci. 

+ Commercial : ptecurtarea de la Commereial-Strect (în, en- 
gleză) — strada Comerţului. (at) 
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Nici nu închisese bine portiera, că trăsură şi pornise 
«a o săgeată, 

— Acum, Dady, reluă vorba Andrew, în timp ce se 
îndreptau spre Commercial, ţi-am spus că sint noutăţi. 

— Vă ascult, domnule, 

— Doctorul Tom şi-a făcut iar de cap! Încă o fată 
ținără ! lar şi iar, i mod de a proceda... Și nimeni 
nu ştie nimic... N-aude-n-a-vede,. Este chiar felul în 
care lucrează doctorul. Lordul Chief-Justice ! este furios... 
Întregul Scotland-Yard şi-a pierdut capul. 

Numele doctorului Tom era de natură să-l impresia» 
neze pe un poliţist, căci Dady O'Crab îşi izbi cu putere 
pumnul de pulpele lui slabe și slobozi o înjurătură. 

Dar după aceea, făcu imediat a mutră rușinată și spe- 
viată. 

„Canalii din paradis !* își spuse în minte, „uite că da- 
torez un shilling dintr-o singură dată ! Dacă o să continui 
tot așa, ajung la ruină !* 

Într-adevăr, îşi amintise că nu mai era in prezența 
ui Day-Lily şi nici a unui alt nemernic pe care-ur fi tre 
buit să-l înșele și că, în consecință, dispensa de care se 
bucurase și de care uzase atit de copios în acea noapte 
era, din păcate, perimată ! 

Doctorul Tom despre care tocmai vorbise Uckrill era 
numele dat de imaginaţia populară unui asasin care, de 
cîteva luni, punea la mare încercare întreaga poliţie din 
capitala engleză. Acel personaj insesizabil și chiar de ne- 
bănuit, nu ataca decit tinere fete fecioare. Ucidea mai 
întîi fără a se lăsa prins și, în al doilea rind, chiar fără a 
se putea ghici mobilul asasinatelor sale, al căror număr 
ajunsese deja la cifre fantastice. 

Era oare un nebun, un sadic. unul dintre acei savanţi 
fanatici care, cuprinși de febra cercetărilor lor, nu se dau 
înapoi de Ta o crimă, dacă o cred necesară pentru solu- 
ționarea cine știe cărei probleme științifice ? 

* Lordul Chief-Justice Ub. engleză) — Preşedintele Tribuna- 
Jutui, (n.t) 
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Răspunsul le putea cuprinde pe toate acestea... sau 
încă ceva... Nu se ştia. 

Nu-şi făcea fărădelegile decit într-o. anumită zonă, 
între Whit-Chapel și Limehouse, trecînd prin strada Com- 
mercial şi prin Cornhill. 

Rapiditatea cu care acţiona era fulgerătoare, îndrăz- 
neala lui — fără pereche. Două minute, în plină stradă, îi 
erau de ajuns. Era apoi găsită o fată tinără moartă, la 
colțul vreunei străzi, pe un trotuar, sau în coridorul unei 
case, Nimeni nu văzuse nimic, Dar copila era acolo, 
moartă, însîngerată, mutilată... 

Si lumea spunea : 

— Pe aici a trecut doctorul Tom. 

Nimeni nu era, nu putea fi bânuit. 

O dată sau de două ori, după niște aparenţe, se ere- 
zuse că asasinul a fost prins. Fuseseră arestaţi ciţiva ban- 
diți, duşi la închisoare, cercetaţi prin interogatorii insis- 
tente, 

Dar nu ! în timp ce ei erau la răcoare, doctorul Tom 
fäcea noi victime, 

Şi blindele copile blonde nu mai indrăzneau să iasă 
din casă. Taţii şi mamele tremurau, 

Q ciudată manie a doctorului Tom era aceea. de u-şi 
mutila victimele, intotdeauna în același fel: le scotea 
ochiul drept şi le siirteca sinii, apoi le tăia membrele, 
Oare de ce făcea asta ? 

Evident, în acţiunile sale intervenea vrăjitoria, 

În acea noapte, doctorul Tom trecuse pe strada Com- 
mercial. O fată de șaptesprezece ani, o biată fiică aunor 
muncitori cinstiţi, ieşise să cumpere piine și nu se mai 
întonsase, 

Citeva ore mai tirziu. fusese găsită pe o lane, cu rochia 
ridicată pină peste faţă şi mulilată ca și celelalte. 

lată ce-i explica Andrew-Ellick-Isaiah-Otio Uckrill 
lui Dady O'Crab, în trăsură. 

— Mereu acelaşi lucru, spunea Andrew. Sărmana mi- 
cuţă a fost mai întii strangulată... apoi, mutilată. 


Deodată, căpitanul Dady O'Crab își puse miinile lui 
mari pe umărul superiorului său : 

— Piele de anghilă ! jupine Andrew, iertaţi-mi aceustă 
familiaritate ! strigă. Dar ce-aţi zice dacă lam prinde pe 
doctorul Tom ? 

Uckrill îl privi pe căpitan în albul ochilor : 

— Mă gindeam şi, eu la asta, spuse, și am o idee... 

== Ei bine ! şi eu la fel ! exclamă Dady O'Crab. 

Și dădu drumul unei înjurături și mai cumplite decit 
cea de adineawri; dar nici nu se gindi cit va trebui să plà- 
tească Societății impotriva Īnjurăturilor, 

Îşi amintise, bruse, de mina însingerată a lui Sauton,. 
acea mînă pe care, de două ori în timpul nopţii, o văzuse 
roşie toată, înroşită de sînge proaspăt... 

pr Da, da, repetă el satisfăcut, de citeva ori. Am cu 
o idee, 

— Ia spune, căpitane, îl îndemnă Uckri)], să vedem 
dacă ideea dumitale este aceeași cu a mea, 

— Piele de anghilă ! ar insemna că avem o şansă 
dublă de a fi pe pista cea bună ! 

— Spune-mi ideea dumitale. 

Dady O'Crab nu se lăsă rugat, În cîteva cuvinte, îi 
velată șefului său convorbirea lui cu Day-Lily, sa 
lui Sauton cu falsul Lucifer, apoi groaza lui cind. văzuse 
mina banianului, 

— Fi, bine t bătrine Dady, zise Uckrill, bănuielile du- 
mitale lè confirmă pe ale mele, și acum cred că știu bine 
pentru 'ce doctorul Tom execută cu atita încăpăținare abla- 
țiunea ochilor victimelor sale... Trebuie cu orice preț, 
înțelege-mă bine, cu orice preț, să aflăm unde locuiește 
Sauton. 

=i Trebuie; întări căpitanul, dar v-am mai spus, lu- 
crul nu este uşor... Gentlemanul Pip şi cu mine, devo- 
taţii dumneavoastră slujitori, l-am urmărit nu de puţine 
ori, pe străzi, pe nemernicul ăsta viclean, şi deseori ne-am 
plimbat de strada Commereial... Dar s-ar putea spune că 
acest fiu al Satanei are, ca şi vulpea, însuşirea de a scăpa 
şi de a-ţi dispărea de sub nas, chiar în elipa în care te 
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aştepţi mai puţin și fără să poţi spune, deşi ai fost cu 
ochii larg deschişi, încotro s-a dus. 

— Ştiu, zise Uckrill. Știu bine ce vrei să zici și m-am 
lăsat şi eu păcălit, căpitane. Aşa încît, dac-ar fi fost vorba 
despre o misiune uşoară, nu m-aş fi adresat dumitale. 

Dacă în trăsură n-ar fi fost atit de întuneric, Uckrill 
ar fi putut vedea umplindu-se de mindrie chipul înso- 
ţitorului său, Nimic nu putea gidila mai plăcut vanitatea 
bătrînului Dady, decit acest elogiu al șefului său. 

— Piele de anghilă ! strigă, dacă  hindusul este o 
vulpe, Dady O'Crab, vărul vărului meu, este o vulpe bū- 
trină ! Și vom vedea care dintre noi doi îi va veni de 
hac celuilalt ! 

Dacă noaptea care era pe sfirşite fusese bogată în in- 
formaţii pentru Dady O'Crab și pentru Uckrill, căpitanul 
pierduse totuşi un bun prilej de a afla lucruri noi... 

Pentru aceasta, ar fi trebuit să-l urmărească pe Day- 
Lily, la iesirea sa din Lucifer-Hotel. 

Dar, din păcate, căpitanul nu avea darul de ubicuitate 
şi era nevoit, acum, să-l însoțească pe Uckrill pe strada 
Commercial, unde îi chema noua crimă a doctorului Tom. 

Ar mai fi trebuit și s-o ghicească pe vicleana miss 
Sun-Ray, sub înfățișarea unei doamne bătrine care a 
iesit din hotel la citeva minute după încheierea întilnirii 
în cursul căreia aflase atitea lucruri. 

Să mărturisim că, desigur, n-ar fi recunoscut-o sub 
această nouă deghizare, pentru motivul foarte bine în- 
temciat că era și de nerecunoscut şi că i-ar fi fost greu 
s-o bânuiască, într-atit de rapidă fusese acea transfor- 
mare... 

Ar mai fi fost necesar, de asemenea, să poată pătrunde, 
pe urmele ei, într-o casă din Pimlico, unde se duse ea și 
unde ușa i se deschise, ca şi cum ar [i fost așteptată. 

Dar, tără îndoială, nu i s-ar fi permis să intre la fel 
ni Părinte renta să surprindă 
secretul acestui nou demers al misterioasei persoane. 

Ceca ce era mare păcat, căci căpitanul ar fi asistat la 
un speetaco! destul de neașteptat. 


Ajungind la etajul întii al casei, miss Sun-Ray care, 
pe stradă, avea înfățișarea perfectă a unei bătrine doamne 
respectabile, îşi ridicase peste pălărie voalul de culoare 
închisă şi lăsase să cadă șalul în carouri care-i ascundea 
mijlocul subțire... Spinarea ei încovoiată se indrepiase şi 
redevenise tînără și frumoasă... 

Pătrunsese nestingherită în apartament şi, după ce 
traversase mai multe încăperi slab luminate de nişte 
lămpi chioare, ciocănise la o ușă, cu trei bătăi discrete. 

Nu se auzi nici un răspuns, Ciocăni astfel de mai 
multe ori și, contrar obiceiului său, nu dădu nici un semn 
de nerăbdare, 

— Intră ! răspunse, în cele din urmă, un glas. 

— În fine! exclamă vizitatoarea, al cărei piept se 
„bătea sub imperiul unei ciudate emoţii. 
uşa și se pomeni într-o încăpere cu pereţi 
albi, fără covoare, mobilată foarte rudimentar cu citeva 
scaune cu fundul din împletitură de pai şi cu o masă 
mare de lucru, pe care erau puse două sleşnice cu toate 
luminările aprinse. 

În fața acestei mese, aplecat peste nişte hirtii pline 
de cifre şi de alte însemnări, cu fruntea sprijintă pe o 
mînă foarte albă şi deosebit de fină, şedea un bărbat cu 
părul alb ca neaua și îmbrăcat într-un halat de catilea 
neagră. La intrarea tinerei femei, nici nu ridică privirea, 
nici nu se întoarse. 

Părea absorbit într-o cugetare adincă, 

Pină acum, am văzut în miss Sun-Ray o persoană de 
o rar-întilnită hotărire, cu vorba scurtă, cu glasul tăios, 
obișnuită să poruncească, nesuportind să fie contrazisă, 

Lucru ciudat : acea fiinţă insolentă și teribilă nu adu- 
sese aici, cu sine, nici ingimfarea, nici impertinența, nici 
obișnuita ei dezinvoltură. 

Era, cu adevărat, o altă persoană. 

Departe de a se indigna de primirea atit de puţin ce- 
remonioasă a bărbatului cu păr alb, care nici măcar nu 
Pătien maeaea goman de. Drenai di, Egas In prag, 

într-o atitudine aproape umilă şi respectuoasă. 
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Nu mai exista nici un fulger sarcastic în ochii ei, ci 
mäi curînd o tandreţe caldă în privirea cu care îl învă- 
tuia pe stăpînul locului, și un fel de expresie timidă de 
reproș, ca cea a unei amante dispreţuite dar supuse, 
aproape o implorare. 

Se șcurseră astfel două minute lungi și tăcute, 

— Mario, spuse în cele din urmă cu un suspin, Mario, 
am venit. 

Rostise aceste cuvinte cu o voce foarte blindă, tremu- 
rătoare și plină de mingiieri. 

Ca şi cum vorbele ei l-ar fi trezit brusc din mijlocul 
unui vis, bărbatul cu halat de catifea neagră tresări. Se 
întoarse și lumina căzu din plin pe chipul său, dind la 
iveală a faţă oribil de plină de cicatrici, de riduri adinci, 
roasă, deformată de stigmatele vreunei boli cumplite, sau 
mai curînd de niște mușcături, adinci ca urmele unei 
substanțe corosive. 

Accident, sau atentat ? 

Poate, chiar, o destigurare voluntară ! 

Desigur că această ultimă ipoteză ar fi venit în min- 
tea unui observator, căci intreaga mască fusese atinsă şi 
„distrusă“ de acidul arzător, dar ochii rămăseseră totuși 
intacţi, 

Asa cum se înfățișa, omul era hidos, groaznic la ve: 
dere, aproape respingător la primul contact. 

— Ah !zise, tu eşti, Jenny ! Ce noutăţi ? 

— Iată, Mario, aduc cincizeci de mii de lire. 

Miss Sun-Ray puse pe masă un coș, care-i servise pe 
stradă spre a-și da o înfățișare de femeie cumsecade, şi 
scoase din el un teanc de bancnote şi de polițe pe care le 
răstiră sub lumina sfeșnicelor. 

— Bine, încuviință calm omul cu chipul desfigurat. 
Mai ai să-mi spui și altceva ? 

— Da, Mario, 

— Vorbeşte. 

— Cred că pot să afirm, Înălțimea Voastră, că, în 
mai piițin de cincisprezece zile, averea lui sir Franck 
Zephyr va fi în mîinile domniei voastre... 
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— Cit? 

— În jur de trei sute de mii de lire, 

— ŞI diamantul ? 

— Vă voi înmina diamantul în același timp cu cele 
trei sute de mii de lire... 

— E-n ordine, Jenny... Dacă așa spui, înseamnă că 
aşa va fi... Ştiu că mă pot bizui pe tine... 

Pină atunci, rămăsese impasibil, cu privirea în jos şi 
vorbind cu un glas mort, lipsit de timbru, ca şi cum n-ar 
fi fost atent la convorbire din cauza unui gînd lăuntric, 
un gind atit de greu încît îl făcea să-şi aplece fruntea. 

Cu o mișcare bruscă, se îndreptă deodată şi-şi înălţă 
capul. Și, ca printr-o magică lovitură de teatru, în el se 
produse o ciudată transformare, 

În paloarea de spectru a cărnii moarte a chipului său, 
ochii îi străluceau ca o flacără uimitor de intensă, o 
Hacără vie, de o minunată tinerețe — flacăra voinţei irc- 
zistibile şi a beţiei triumturilor.. 

Bărbatul acela, pînă adineauri frint, încovoiat, aproape 
culcat pe masa lui şi semănind — în catifeaua neagră a 
îmbrăcămâînţii sale și sub zăpada părului — cu un alchi- 
mist din evul mediu. bătrin de o sută de ani şi pierdut 
în descifrarea pergamentelor, în căutarea vreunei for- 
mule de vrăjitorie, bărbatul acela nu mai era bătrin... 

În mişcările sale și în felul în care își îndreptase 
trupul, în vioiciunea elanului care-l ridicase în picioare, 
se ghicea o vigoare neobişnuită. 

Pe fruntea lui mare, înaltă, puternică, cununa de păr 
alb părea o aureolă în strălucirea căreia dispăruseră ri- 
durile, cicatricele, brazdele şi urmele rănilor, 

Tot acel chip cumplit de brăzdat fremăta și strălucea 
în asemenea măsură, încit urițenia fugea şi el devenea 
frumos, de o frumuseţe teribilă, de înger răzbunător sau 
de demon, cu o privire de om în extaz sau de vizionar. 

— O, vis al meu ! șopli — așadar te vei îndeplini, vis 
al meu ! 

Şi acest simplu murmur al vocii sale, cu timbru grav 
şi blind, armonioasă şi pătrunzătoare, o făcu să se înfi- 
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care pe femeia care-l asculta şi care-l contempla, în extaz 
şiea! 

Urmă o tăcere, timp în care ea rămase locului, giliind, 
cu ochii țintuiţi pe acel cap de leu alb. 

— Mario ! îndrăzni în cele din urmă, cu timiditate. 

— Este adevărat, răspunse bărbatul, readus la reali- 
tate, Eşti încă aici, Jenny... Vitasem... Ei, bine ! sint mwl- 
pumit de tine. 

O bucurie plină de mîndrie se citi în ochii lui miss 
Sun-Ray. Îndreptă spre cel pe care-l numea Mario o pri- 
vire de selavă pasionată... 

— Nu-mi mulţumiţi, răspunse. Eu sînt cea care sînt 
fericită pentru puţinul pe care-l pot face pentru Înălţi- 
mea Voastră... Nu știu cine sinteţi, nici de unde veniţi, 
nici încotro vă duceţi... Dar știu că sînteţi mare și puter- 
nic, și inima mea întreagă vă aparţine... Înălţimea Voastră 
poruncește, iar cu ascult... Sinteţi geniul, eu sint dra- 
gostea... Fericirea mea este să vă slujesc. Vă iubese, vă 
iubesc, Mario ! 

Spunind acestea, se lăsă să cadă în genunchi, lovin- 
du-şi fruntea de masă, pe care-și odihni timp de o clipă 
fața inundată de lacrimi. Bărbatul își încruntă sprincenele 
și făcu un gest de nerăbdare plină de dispreţ. 

Cind Sun-Ray își ridică privirile, rămăsese singură în 
încăpere, 
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i ntre Limehouse şi Cornhill, exact în locul în care 
începe Charles-Street, pe Commercial-Road-[ast, exista 
pe vremuri o aglomerare destul de urită de cocioabe şi 
de construcţii vechi, care alcătuiau un ansamblu cunoscut; 
sub numele de Whimsical City sau Cetatea Siranie. 

În acel cartier, care totuși nu strălucește prin eleganța 
sa și a cărui sărăcie este legendară, Cetatea Stranie — 
ale cărei locuințe erau ocupate, în parte, de către mari 
narii din port sau de muncitorii de la docuri — constituia, 
dacă este posibil, un fel de pată şi mai mizerabilă, 

Pe de altă parte, în afara cîtorva certuri între mate- 
loți şi muncitori, moralitatea din Whimsical City se bucura 
de o upreciere destul de bună la Scotland-Yard, unde 
cra considerat chiar cu plăcere gindul că, dacă ar fi ne- 
voie, marinarii ar şti să-și asigure propria lor poliţie. 

Aşa încit supravegherea în acea zonă fusese abando- 
nată puţin cite puţin, și numai o dată sau de două ori 
pe lună, cîte unul sau două numere la curente” se 
duceau să se piardă prin labirintul încurcat de pasaje bol- 
tUte sau neacoperite care ar fi putut face din Whimsical- 
City un relugiu foarte sigur pentru bandiți. 

Singurul drum cireulabil care deservea interiorul Ce- 
lăţii Stranii avea forma unei cruci romane și se desfâcea 
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spre patru străzi foarte depărtate unele de celelalte : Ju- 
bilee, Clarck și Bedford. 

Printr-un eufemism, acel drum mizerabil şi lipsit de 
orice întreţinere fusese denumit „Pretty-Lane“* (Aleea 
Drăguţă). 

Să mai adăugām, în fine, că la aproximativ treizeci de 
metri de Bedford-Street, terenul „Aleii Drăguţe“ prezenta 
o depresiune bruscă, pe jumătate din lăţimea sa, 

Acolo, în vreme ce partea plană ajungea la stradă, 
cealaltă se afunda în pămînt, printr-o pantă destul de 
abruptă, sfirşind în nişte mari galerii subterane, a căror 
lungime cra — se pare — extraordinară, deoarece- se 
deschideau în Southwarek, trecînd pe sub patul Tamisei. 

Astăzi, Whimsical-City nu mai există, căci edilii Lon- 
drei au ras toate cocioabele, din motive de salubritate 
publică, iar pe amplasamentul său a fost clădit vastul 
oraș Bromehead. s 

În 1851, Cetatea Stranie, beneficiind, ca şi toate colc- 
Jalte cartiere ale oräşulüi, de afluxul de viață pe cire-l 
aducea mulțimea cosmopolită venită să viziteze Expozi- 
țin sau de a cîştiga de pe urma ei, nu avea nici o clădire 
nelocuită. 

Cea mai importantă casă din cartier cra un fel de 
construcție mare, al cărei al treilea şi totodată ultim etaj 
era ocupat în întregime de un atelier cu pereţi lără fe- 
restre, care-și primea lumina printr-un plafon de sticlă, 
şi în interiorul căruia nu putea pătrunde nici o privire, 
deoarece magherniţele invecinate erau mult mai joase, 

Acolo îl vom face pe cititorul nostru să intre, la slir- 
şitul acelei nopți, care fusese atit de fertilă în emoţii pen- 
tru călătorii găzduiți la Lucifer-Hotel, ca: urmare a luptei, 
epice a cavalerului de Blancanard împotriva patului său, 
Lucifer-bed. 

Datorită felului exotie în care era mobilat, te-ai fi 
putut crede departe de Londra, cînd pătrundeai în acel 
atelier în care, intii de toate, simțeai un parfum ciudat, 
pătrunzător şi dulce totodată. 


Printre draperii şi mobile bizare, cu o extraordinară 
lucrătură a lemnului, totul prezentindu-se în penumbra 
pe care flacăra leneşă a unei lămpi primitive nici nu în- 
cerca s-o împrăștie, într-o tăcere de sanctuar, o femeie, 
inveşmintată în stofe cu culori strălucitoare, stătea într-o 
atitudine de rugăciune, 

Avea, poate, treizeci de ani... = 

Cu miinile împreunate, întinse către cel mai întunecat 
colț al acelui misterios refugiu, recita încet o invocație, 
cu o modulație stranie a glasului : 

— Mahadeva, tu, mare zeu al splendorii, lumină a 
inteligențelor, oare minia ta nu se va sfirși ? Nu vei avea, 
în sfirşit, o privire de îndurare şi de milă pentru setvi- 
toarea ta, ale cărei lacrimi curg de atita amar de ani ? Nu 
vei face să înceteze spaimele mele ?... Tu, n cărei bună- 
tate face să reînvie dragostea, nu-mi vei reda fiica, pe 
sărmana mea micuță, Miriam ?... 

În vreme ce se ruga astfel, o ușă se deschise fără zgo- 
mot, lăsind să intre un nou personaj. 

Noul-vanit, îmbrăcat europeneşte, ca un om din popor, 
purta un pachet destul de voluminos, înfășurat în pinză 
cerată, 

Se apri o clipă în prag şi o privi, cu un rinjet mut și 
plin de cruzime sălbatică, pe preoteasa prosternată, 

Dar în momentul în care, neștiind ce se întimpla în 
spatele ei, se pregătea să-şi rela ruga, bărbatul vorbi ture, 
vostind următoarele cuvinte necruțătoare : 

— Shiva cel Cumplit nu poate avea slăbiciunea de a 
îndeplini ruga unei preotese sperjure, ale cărei fapte ne- 
ledinite i-au profanat templul şi a cărei crimă a făcut ca 
fiii celui mai mindru trib al Sikhs-ilor să decadă mai jos 
decit cei mai nemernici paria. 

Auzind glasul, femeia cea tristă se întoarse. 

— Fratele meu ! șopti cu o expresie de groază, 

— Ora se apropie ! continuă celălalt, exaltindu-se. Se 
apropie ora cînd se va face dreptate ! În curînd, tribul 
reabilitat va putea întra din nou în pagoda sacră, iar Shiva 
își va regăsi ochiul scînteietor care, odinioară, a trans- 
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format dragostea in scrum? Pregàteşte- -te, sora mea ; 
iată, se va face ziuă şi vreau ca, prin tine, să aduc cea ma 

oasă ofrandă zeului răzbunării, a cărui ameninţare 
se îndeplineşte întotdeauna. 

Cea căreia i se vorbea astfel se ridică, înliorindu-se, 
Merse încet către fundul incăperii şi ridică faldurile grele 
ale unei draperii, cu o vădită teamă, dar totodată cu res- 
pect, 

Destul de repede, trei focuri ce abia pilpiiau în nişte 
vase de bronz aflate acolo se înteţiră ca urmare a elortu- 
lui ei de a sufla asupră-le şi, la lumina lor. nişte forme 
fantastice deveniră vizibile, detaşindu-se în negru pe zi- 
durile văruite ale acelui fund de atelier, 

Felul în care era mobilată această a doua parte a ate- 
lierului era cu mult mai neobişnuit decit cel din prima şi, 
lăsînd la o parte proporțiile, reprezenta interiorul unei 
pagode consacrate cultului eelei mai înspãimintătoare di- 
vinităţi indiene. 

Pe un fel de altar improvizat şi împodobit cu un mare 
număr de [lori de lotus, se alla o statuie înaltă din bronz 
negru. Era statuia lui Shiva, reprezentindu-l dansind în 
mijlocul unui cere de flăcări și zdrobind cu piciorul drept 
trupul unui om căzut la pămînt. 

Părul zeului, în formă de limbi de foc, era tot atit de 
negru cit cele patru braţe ale sale, în care ținea : unul — 
soarele ; celălalt — un sceptru; cel de-al treilea — e 
tobă ; iar ultimul — un şarpe, 

În jurul Stăpinului Distrugerii se aflau, pe trepte mai 
puţin înalte, divinităţile superioare : 

Laksmi, zeiţa frumuseții, a Ara aici şi a norocului ; 

Părvati sau Prithivi, zeiţa pămîntului 

Kāli, cea cu zece braţe, zeița războiului ; 

Ganeca, divinitate cu cap de elefant, zeul ştiinţei ; 

Skanda, zeul măcelului, născut din ochiul lui Shiva. 

Apoi, şi mai jos, divinităţile inferioare, geniile şi 
demonii. 

Acum cele trei focuri sacre luminau din plin acest în- 
spăiraîntător conclav de zei şi de zeițe cu braţe multiple; 
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Femeia cea tristă privea îndelung, tremurind, chipul 
slatuii celei mari. Ochiul său unic, ochiul dreptăţii şi al 
fulgerului, ochi de foc, care ar fi trebuit să arunce făc ri 
voşii, întunecate şi totodată arzătoare, nu se înfățișa decit 
ca o gaură neagră, cavitatea orbitei fiind goală. 

Femeia rămăsese în picioare, între cele trei vetre, aş- 
teptind venirea fratelui său care, în cealaltă parte a atelie- 
vului, se ocupa cu libaţiunile rituale ce trebuie să pre- 
ceadă sacrificiul, Era o preoteasă a acelui zeu Sindhai, 
transplantată în mod atit de ciudat într-un cartier din 
Londra; o baiaderă din munţii Suleiman; o devadasi 
din tribul brahmanilor războinici, așa cum o arăta cos- 
tumul său şi după cum o dovedeau funcțiunile ei de 
vestală, 

După câteva minute, draperia se ridică din nou și cel 
pe care-l numea frate apăru, extraordinar de meta- 
morfozat. 

Capul în întregime ras, cu excepția unci suviţe de 
pär împletit în virful creştetului ; trunchiul gol, braţele 
nervoase, fruntea golașă, pielea bronzată pe care lescau 
în evidenţă niște stigmate albicioase ce brăzdau cu cite 
trei dungi muşchii pectorali, încheietura cotului și fruntea, 
deasupra sprîncenelor, îi dădeau înfăţişarea unui ascet 
care s-a chinuit prin macerări. 

Drept orice îmbrăcăminte, nu purta decît un fel de 
csarlă roşie pe umeri, iar în jurul şalelor un languti! 
scurt, stacojiu şi eu bordură galbenă. 

Nişte țări din lemn, montate pe patine, îi erau 
prinse de picioare doar printr-un bulon strîns între de- 
setul mate și cel alăturat. 

În sfirşit, singura sa podoabă consta ditr-un colier 
făcut din capete de mort mici, de care alirna un clopot, 

Era un brahman shivait, în costum de mare cere- 


ie, 

Intră și, fără a spune un cuvint, merse spre altarul 
lingă care depuse pachetul infäşurat în pinză cerată, cu 
care venise, 


t Languti : un soi de centură sau brâu din pinză vepsilă, cu care 
negrii şi indienii îşi întişoară coapsele. (n.t) 5 
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Înecpură pregătirile în vederea sacrificiului anunţat 

Brahmanul aşeză cu grijă obicetele necesare, punini 
pe o seindură, la picioarele statuii principale, aṣa numit 
lingă” — simbolul divinității procreatoare, care repre- 
zintă falusul, Aprinzind lampa în formă de tion, puse în 
stînga sa clopolelul împodobit cu un cap de taur Naudi, 
iar în dreapta vasul și ligheanul pentru anticele Libuţiuni, 
lingura cu care să toarne untul și arzătorul de parfum ce 
avea forma unui boboc de floare de lotus. 

—Gilorie ţie, Shiva ! strigă brahmanul, 

—Glorie ţie, Shiva ! repetă ca un ecou brahmana 
care veni să-și pună mina dreaptă pe brațul drept al 
preotului, ca semn de perfectă unire în ginduri. 

Începind incantaţiile obișnuite, brahmanul continuă : 

—Fie ca spiritele rele care colcăie pe pămînt să fugă 
în faţa privirii lui Shiva şi ca prin această priviie acei 
demoni impuri să fie distruși ! 

Baiadera îi repeta vorbele, cuvint cu cuvini, și amindoi 
își însoțeau rugăciunea cu semne mitice, făcute cu de- 
getele, J 
— Mă prosternez în faţa lui Shiva, marele stăpin stră- 
Jucitor ca un munte de argint, avind luna ca podoabă pe 
cap și soarele drept păr. Mă plec în aţa fiinţei cumplite şi 
puternice, veşnic adorată de trupele nemuritorilo» Grena ; 
cel mai de temut dintre stăpînii universului, justițiurul in- 
failibil care, transformat în cenuşă de către cei răi, devo- 
rind cu o singură privire ochiul său de înțelepciune... 

Aici, cei doi oficianţi se opriră, dînd toate semnele unei 
imense consternări. 

Pînă atunci nu făcuseră altceva decit să respecte invo= 
caţiile consacrate. Dar, de cind acel ochi de înțelepciune 
despre care vorbeau îi fusese furat zeului de către un pro= 
fanator străin, ultima frază a ritualului putea fi luată drept 
o. batjocură insultătoare, căci statuia era oarbă. Atunci 
cînd le pronunțau, sau cînd le auzeau pronunţindu-se, 
Silhsii trebuiau să se aplece, în atitudinea implorării și 
a spaimei. 
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Muţi și tremurind de o groază superstițioasă, răma- 
săi ERY în aşteptarea cumplitelor efecte ale mînici 

ivine, 

ena deoarece trăsnetul nu se abătea asupra lor, brah- 

manul îşi îndreptă trupul cu ochii lucind de bucurie. 

— Mahadeva | Mahadeva ! strigă. Ai citit, deci, în su- 
(etul servitorului tău !.. Da, ultimul dintre fiii tribului 
blestemat a jurat să-l rcablliteze în fața ta ! Şi-şi va res- 
pecta jurăiminlul ! Sarcina este grea ; pentru a izbindi, am 
fost nevoit să accept alianța cu nişte străini impuri.,, Dar 
tot ceca ce fac este numai pai gloria ta, o, Shiva t.. 
Ajută-mă, prin urmare, să ţin şarpele împrumutat de 
altarul tău de pe coasta muntelui Suleiman. Voi zdrobi 
capul şarpelui Nelye pe rana rasei mele, şi familia påtri- 
arhului va putea din nou să intre cu fruntea sus în 
pagoda ta. Ajută-mă, Shiva, şi eu îţi voi înapoia ochiul 

tău de flăcări.. Pînă atunci, o! Mahadeva ! pentru a-ți 
Eta privirile binevoitoare asupra celor ce întreprind, 
îți aduc sîngele unei femei neîntinate... 

Vorbind astfel, se prosternă de trei ori, în vreme 
ce preoteasa lovea un gong, iar el recită cu glas scăzut 
trazele ritualului, 

Sosise momentul ofrandelor și al purificării, 

în mod obişnuit, oficiantul shivait stropeşte efigiile 
zeilor săi cu lapte, cu unt și cu apă partumată cu santal. 
Dar acestea sînt niște practici pentru ceremonii obișnuite, 
iar brahmanul avea de făcut, astăzi, un sacriliciu de 

Ridicîndu-se, desfăcu pachetul înfășurat în pînză ce- 
rată, pe care-l pusese la picioarele altarului. Un spectacol 
oribil se întățișă ochilor baiaderei, care privea palidă şi 
tremuriînd, 

Se aflau acolo o inimă de om, un ochi şi doi sini de 
femeie, totul năclăit în sînge pe jumătate închegat. 

Ceca ce urmă, fu îngrozitor : 

înălțindu-se pe încălțările lui de lemn, brahman, 
ținînd în fiecare mînă cite unul din sini, pe care apu- 
case de sfircuri, îi lipi de pieptul statuii celei mari, cu 
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o asemenea forţă, incit carnea moartă rămase fixată pe 
bronz, care acum era stropit de singe. 

Ochiul şi inima fură puse de el pe vetre şi sanctua- 
rul se umplu de un fum greu mirositor. A 

Și toate aceste acte barbare erau însoţite de cuvinte 
fanatice, ce explicau că acele ofrande însingerate erau 
făcute într-un spirit de purificare simbolică, 

O fiică de brahmani păcătuise cu inima, primind 
mingiierile unui străin impur. Păcătuise și prin sînii 
săi, alăptind copilul născut din acea dragoste profana- 
toare. Spre a-l pregăti pe Shiva pentru îndurare, sacri- 
Licatorul îi aducea inima şi sinii unei fete din rasa străi- 
nului, 

Olranda ochiului drept al unei victime sacrificate 
pentru zeu trebuia, de asemenea, să fie considerată de 
câtre Shiva ca o reparaţie simbolică și ca o materializare 
a jurămîntului rostit de preot, 

Ceremonia se încheie prin alergarea obligatorie, de 
trei ori, în jurul conclavului de zei. 

După care, preotul și preoteasa părăsiră sanctuarul, 
retrăgindu-se în prima porțiune a atelierului. 

Femeia era la capătul puterilor. Căzu în genunchi în 
faţa sinistrului hindus şi, cu glasul plin de lacrimi, îl 
imploră : 

— Frate, frate, este multă vreme de cînd te slujese 
ca o sclavă, Dacă am păcătuit, am şi suferit și am plins 
mult. Oare nu a venit ceasul iertării și încă nu vrei 
să-mi ređai fiica ?.. Miriam, redă-mi-o pe Miriam, o! 
fratele meu !... Și cele mai aspre porunci ale tale le voi 
îndeplini cu plăcere, 

Astfel se ruga sărmana Nowla, sechestrată de luni 
de zile în acea casă ciudată din Cetatea Stranie, ca ur- 
mare a fanatismului feroce al lui Sauton, banianul. 

Necruţălor, acesta o întrerupse, 

— N-a sosit ceasul, sora mea... Cind v-am răpit, pe 
tine şi pe fiica ta, din palatul din Katmandu — căci nu 
puteam să-l ucid pe rezident în mijlocul cypai-lor săi — 
am făcut-o cu intenţia ca, într-o zi, s-o folosesc pe Mi- 
riam ca momeală pentru a-l atrage pe tatăl ci în capcana 

Li 
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in care, ţinindu-l în fine, mă voi răzbuna pe el pentru 
dezonoarea adusă rasei mele. Străinul este puternic, dar 
noi, hindușii, avem viclenia tigrului și prudența şarpe- 
lui.. Au trecut ani mulţi, dar răzbunarea se apropie și 
Shiva mă apără !... Dacă te-am despărțit de Miriam, mo- 
livul este că m-am temut de slăbiciunea ta şi nu am 
vrut să înveţe de la tine să iubească numele tatălui 
său... Răbdare, aşadar ! Îţi vei revedea curînd fiica... Dar 
asta va însemna că, atunci, tribul nostru își va putea 
vidica din nou fruntea și că crima ta va fi fost iertată !.,. 

Din ochii banianului țișnea un fulger de triumf atit 
de feroce, încît Nowla simţi un junghi în inimă. Cu ce 
condiţie va putea s-o revadă pe Miriam ? 

Cu glas abia inteligibil, într-atit spaima fi contracta 
gitlejul, întrebă : 

— Aşadar, sir Franck se află la Londra ? 

Sauton îşi mușcă buzele. 

— Nu, răspunse, dar poate va veni. 

Nowla se lăsă moale să cadă, cu un geamăt jalnic. 

Între timp, brahmanul își scosese costumul sacerdotal 
şi îmbrăcase din nou hainele sale europene. 

O perucă, pusă artistic pe cap, ascundea tonsura sacră. 

— Răbdare, Nowla, repetă înainte să plece. Și nu 
uita că salvarea lui Miriam depinde de supunerea ta. 
O revoltă sau o indiscreţie din partea ta o va face să-l 
cunoască pe acela pe care ciinii de englezi îl numesc „doc= 
torul Tom“ ! 

Uşa se închise în urma lui. 

Nefericita Nowla, încă îngenunchiată, țintuită la pä- 
mint de aceste cuvinte sinistre, rămase acolo, cu chipul 
schimonosit de spaimă, 

Deodată, prin minte îi trecu un alt gînd înfricoșător, 
Scoase un țipăt răgușit, se ridică dintr-o săritură și alergă 
spre colțul atelierului în care se afla sanctuarul, Fără 
a îndrăzni să intre acolo, ridică draperia, 

Și ochii ei se ațintiră, ca hipnotizaţi, pe cei doi sini 
albi, lipiţi pe pieptul negru al groaznicului zeu de bronz. 
O bănuială cumplită sfișie și mai adinc sufletul și trupul 
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Nowlei : „Dacă Sauton a înşelat-o ? Dacă era ea, Miriam, 
cea al cărui sărman trup fusese oferit ca ofrandă lui 
Shiva, de către fanaticul brahman ?* Oare nu se putea 
aștepta la orice cruzime din partea acelui nebun ? 

Singele înfierbintat i se zbătea în timple ; gîfiia, ar se 
simțea copleșită de o groază de nedescris ; nebunia îi cu- 
prindea creierul. Brusc scoase un țipăt sfișietor : 

— Miriam ! Miriam ! 

Și, cu brațele întinse spre cei doi sîni albi însîngeraţi, 
se prăbuși în nesimţire... 


vit 
intențiile alderman-ului 


aSa nu uit“ — își spusese domnul de Blancanard 
culcîndu-se, în ajun, pe patul său, la Lucifer-Hotel — „să 
nu uit că miine dimineață trebuie să mă duc în City, la 
bogatul negustor Adrian Zephyr, care este şi alderman, 
pentru care am o scrisoare de recomandare și care, se 
pare, este unchiul unei persoane foarte drăguţe.“ 

Cavalerul nu putu pune în aplicare acest plan decit 
după-amiază. Emoţiile teribile pe care le încercase în tim- 
pul nopții, lupta pe care trebuise s-o susțină împotriva 
lui Lucifer-bed, spaima pe care i-o cauzase apariţia, în 
camera sa, a unui trup fără cap — toate acestea îl zgudu- 
iseră, îl zdrobiseră şi-l obosiseră în așa hal, încît se tre- 
zise abia spre prînz. 

Pentru ce şi de către cine era recomandat domnul de 
Blancanard fratelui fostului rezident din Nepal? 

Acest cavaler originar din Mans, de altminteri un 
om foarte cumsecade, venise oare la Londra cu alt scop 
decit acela de a vizita „the Great Exhibition“ şi de a stu- 
dia funcţionarea mecanismelor de la Lucifer-Hotel ? 

Este ceea ce vom afla precedindu-l la alderman, acolo 
unde — putem s-o spunem pe dată — era așteptat, 
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Destăcîndu-și corespondența primită în acea dimi- 
neaţă, grasul Adrian găsise, într-adevăr, următoarea seri- 
soare expediată din Paris şi purtind antetul celebrei firme 
„Joinson Brothers and Co.*, de pe strada Piramidelor : 


„Domnule şi stimatul nostru compatriot, 


Am primit de curind vizita unei persoane tri- 
mise de dumneata, prin onorabilul şi foarte distin- 
sul domn Robert Vaughant, jurist, prietenul nostru 
comun, care ne-a pus la curent cu intenţiile dum- 
meavoastră în legătură cu miss Mary Zephyr, ne- 
poata şi pupila dumneavoastră. Am considerat că 
este o plăcere şi de datoria noastră să încercăm să 
vă Jim de folos. 

Mulțumită multiplelor noastre relații şi încre- 
derii pe care, prin însăși îndelungata sa existenţă, 
se bucură firma, precum și discreției şi rapidității 
noastre, credem că vă putem afirma că faptul că 
v-aţi adresat nouă este cum nu se poate mai nime- 
vit și vă vom dovedi acest lucru anunţindu-vă că, 
chiar de astăzi, l-am găsit, pentru acea tînără per- 
soană, pe soțul care îndeplineşte condițiile dorite de 
dumneavoastră, condiții asupra cărora onorabilul 
domn Robert Vaughant ne-a făcut confidenje 
discrete. 

Domnul cavaler de Blancanard, descendent al 
unei vechi familii din Sarthe şi posesor al unei averi 
pe care noi o evaluăm la aproximativ cincisprezece 
mii de lire în rente, este holtei. Rezolvarea situaţiei 
sale matrimoniale este destul de dijicilă în provincia 
sa, căci legăturile sale, puţin cam prea în văzul lu- 
mii, cu cîntăreţele de la şantanul din orașul Mans, 
l-au jăcut să fie pus la index de către familiile bur- 
gheze. 

Datorită acestei împrejurări, este cu atit mai 
dornic să găsească o femeie a cărei tinereţe și fru- 
museţe să-i facă cinste în fața concetățenilor săi, 
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mai ales dacă ea prezintă şi garanții de onorabili- 
tate ca cele pe care miss Zephyr le asigură prin 
titlul maiorului, tatăl său, prin situația dumnea- 
voastră comercială, prin funcţia dumneavoastră 
de alderman şi prin strînsa dumneavoastră rude- 
mie cu Franck Zephyr, fostul rezident al Compa- 
niei Indiilor, A 

Domnul cavaler de Blancanard ni s-a adresat 
nouă pentru realizarea acestei ambiţii, iar noi i-am 
prezentat, apreciind așa cum se cuvine, aceste di- 
verse considerente, 

Fiind, ca toţi francezii, foarte plin de respect 
față de titluri și situaţii oficiale, informaţiile pe care 
i le-am dat i-au flatat îndeajuns de mult vanitatea, 
astfel încît s-a decis să facă o călătorie la Londra, 
înarmat cu o scrisoare de recomandare din partea 
noastră, pentru dumneavoastră. 

Veţi primi, aşadar, în scurtă vreme vizita sa, 
şi nu ne îndoim că vă veţi înțelege uşor cu dinsul, 
cu atît mai mult cu cît, mulțumită stării de spirit 
în care l-am adus prin prezentarea informațiilor de 
mai sus, dinsul nu va exprima, desigur, nici o pre- 
tenție imediată cu privire la zestre, şi se va mulțumi 
cu speranțe. 

Vom fi fericiți dacă afacerea, astfel descrisă, 
corespunde dorințelor dumneavoastră, şi dacă va 
putea fi dusă la bun sfîrșit. V-am fi recunoscători 
dacă ne-aţi confirma primirea prezentei şi vă rugăm, 
domnule și stimat compatriot, să ne consideraţi 
mereu dispuși să vă servim, 


În aşteptarea ordinelor dumneavoastră, 
pentru „Johnson Frères et Co“,; 
Samuel Johnson, 


P.S. Condiţiile noastre sînt cele pe care, desigur, 
vi le-a adus la cunoștință onorabilul domn R. Vau- 
ghant, conform rugăminţii noastre verbale.» 
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scrisori îi adusese 
unui unchi grijuliu cu soarta nepoatei sale și care vede 
licărind, într-un viitor apropiat, speranța trandafirie 
de a o instala la casa ei, în condiţii avantajoase. 

Avantajoase pentru el : s-o mărite pe Mary şi să păs- 
treze zestrea ! Un ideal dublu ! I se oferea posibilitatea 
realizării acestui ideal, 

După sosirea la Londra a fratelui său rezidentul, nu 
putuse să-l împiedice pe Franck să se întilnească în prima 
seară cu Dick şi Mary, dar se descurease, după cum ştim, 
așa ca între ei să nu poată avea loc manifestări de sen- 
timente prea intime, şi reușise ca cel puțin pînă în acea 
zi să evite o nouă întilnire. 

Este drept că Franck venise din nou la el acasă, a dova 
zi, şi-i ceruse să-i vadă pe Dick și pe Mary. Dar Adrian 
era în stare de multă şiretenie, 

— Frate, îi răspunsese, Dick e un tînăr care are ne- 
voje- să se instruiască... Am intenţia ca, în curînd, să-i 
dau o slujbă în cadrul firmei mele. Şi pentru a-l forma, 
l-am trimis azi-dimineaţă, la cererea lui, pe continent, 
unde timp de citeva săplămini îi va vizita pe clienții mei. 
Cit despre Mary, a trebuit şi ea să plece în dimineața 
aceasta, însoțită de o guvernantă, tot la Liverpool, la o 
rudă bătrînă a mamei sale, care este pe moarte şi a che- 
mât-o la căpătiiul său, 

Ştirea îl nemulțumise profund pe sir Franck. Dar ex- 
plicaţia, deși mincinoasă, i se păru satisfăcătoare, 

Fostul rezident, ocupat apoi cu instalarea sa în vila 
pe care o cumpărase, reținut fără îndoială şi de Marchiză, 
care fusese bine dăscălită de către Day-Lily, nu mai re- 
venise de atunci în Poultry. 

O asemenea stare de lucruri nu putea totuşi să dureze, 
Într-o bună zi Franck tot va afla adevărul şi, în orice 
caz, pretinsa absenţă a tinerilor va trebui, odată şi odată, 
să aibă un sfîrșit. 

Dar ceea ce-l făcea pe Adrian să se teamă și mai tare 
era că Franck, interesîndu-se prea mult de nepoţii săi, 
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să nu vrea să-i ia la el, așa cum îşi exprimase deja inten= 
tia, şi să nu vină la el, să-i pună anumite întrebări in- 
discrete cu privire la averea lor și la gestiunea acesteia. 

Dick împlinise acum vîrsta care-l îndreptățea să pri- 
mească rapoarte referitoare la tutela sa. Franck s-ar pu- 
tea mira văzînd că alderman-ul amină să i le prezinte... 
Tar de aici pînă Ia a fi neliniștit în legătură cu depunerea 
propriei sale averi în mîinile alderman-ului, nu mai era 
decit un pas. 

La gîndul acesta, grăsanul simţi că i se urcă sîngele 
la cap. Căci, dacă zgîrcenia lui și situația incurcată în 
care i se aflau afacerile îi putuseră inspira ideea îndrăm- 
neaţă de a-și prăda fratele, nu este mai puțin adevărat 
că-i era groaznic de frică de fostul rezident; 

Fără îndoială, Day-lily îi afirmase că, în cele din 
urmă, Sauton avea să-l scape de orice grijă în legătură 
cu acest frate atit de temut, și Adrian tinjea după clipa 
în care bunul Sauton — âșa cum îi spunea — îi va lua 
o greutate atit de mare de pe sutlet, Totuşi, pînă atunci, 
se putea aștepta la orice, 

Trebuia, prin urmare, cu orice preț, să-i pună pe Dick 
și pe Mary în imposibilitate de a se alia cu Franck îm- 
potriva lui. 

În ceea ce-l privea pe Dick și modul în care l-ar face 
să dispară pentru un timp, fără a trezi bănuiclile rezi- 
dentului, Adrian nu se hotărise încă. Dar în legătură cu 
Mary se decisese, așa cum am văzut, să-i caute un soț 
în Franţa ; dar un soț care să îndeplinească anumite con- 
diții de naivitate, pe care i-ar fi ușor să-l învăluie cu vorbe 
dulci și de a cărui lipsă de istețime el, Adrian, s-ar putea 
folosi pentru a scăpa, fără a scoate un ban, de obligaţia 
de pura face decontul felului egoist în care își exercitase 
tutela, 

Tar firma „Johnson Frères et Co.“, marea agenție de 
pe strada Piramidelor, din Paris, cunoscută în toată lu- 
mea, şi ciireia i se adresase prin intermediul lui Robert 
Vaughant, îl inștiința că acel soț al visurilor sale fusese, 
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în sfirșit, găsit. Ba chiar mai bine ! Că se afla la Londra t 

Adrian se simţea deja plin de iubire față de el şi abia 
aştepta să-l strîngă la pieptul său de unchi bătrin. 

— Mary, exclamă, astăzi va trebui să te faci frumoasă, 
Îţi vei pune rochia de mătase și vei chema coatorul. 

— Dar de ce, unchiule ? se miră miss Mary, căci alder- 
man-ul nu avea obiceiul s-o îndemne, astfel, la cheltu- 
ieli pentru toaletă. 

— Vom avea musafiri la masă... un prieten, un bun 
prieten al meu, un francez, față de care te rog să-mi faci 
plăcerea de a te arăta atentă şi amabilă.... Se trage din- 
tr-o familie franceză foarte veche şi de rang foarte nobil 
și se numește cavalerul de Blancanard. Du-te să dai po- 
runci în vederea mesei de diseară și, mai ales, fă-te 
frumoasă, 

— Îmi voi da silința, unchiule, răspunse cu nevino- 
văţie copila. 

Grăsanul, rămas singur în biroul său, închise ușa cu 
zăvorul și se îndreptă spre casa de bani. 

În bucuria lui, simțea nevoia de a contempla încă o 
dată comoara lui sir Franck, acea comoară pe care o 
considera deja ca fiind bunul său, dar care avea acum 
— credea el — o şansă în plus să nu-i mai scape, 

Casa de bani a alderman-ului Adrian Zephyr era un 
adevărat monument, cu un mecanism de închidere ex- 
trem de complicat. Un întreg sistem de angrenaje şi de 
resorturi, combinate în chip ciudat şi funeţionînd in- 
terdependent, înlocuiau, în acest caz, cuvintul magie 
care deschidea şi închidea peştera lui Ali-Baba. 

Rolul mecanicii era aici cel puţin la fel de important 
ca la Lucifer-Hotel. Cind deschideai sau cînd închidcai 
acea casă de bani, auzeai, timp de mai bine de o jumă- 
tate de minut, zgomotul sistemului de orologerie dină- 
untru, lar pentru a o menţine deschisă sau inchisă, nu 
era de ajuns să acţionezi multiplele combinaţii ale în- 
chizătorii sale, ci trebuia să pui în funcţiune, cu ajuto- 
rul unui buton secret, alte mecanisme de închidere, com- 


binate între ele, şi împotriva cărora n-ar fi putut face 
nimie nici cleştii, nici rângile. 

În mod de netăgăduit, acea casă de bani păstra bine 
orice i s-ar fi încredințat. 

Grasul Adrian deschise acea uşă cu un fel de religio- 
zitate şi, cu toată siguranţa pe care i-o putea oferi un 
sistem de închidere atit de complicat, scoase un oftat 
de uşurare cînd constată că averea lui sir Franck se 
afla încă acolo, că frumoasele milioane aduse din India 
de către fratele său, rezidentul, nu-și luaseră în ajun 
zborul, împrăştiindu-se ca un fum. 

Rămase o jumătate de oră în faţa casei sale de bani, 
cu ochii mingiiaţi în mod plăcut de bogăţiile expuse pri- 
virilor sale și străbătut de mici fiori de încintare, 

Dar avarii și hoţii nu sînt niciodată pe deplin liniș- 
tiţi. În timpul acestor momente de adorare a vițelului 
de aur, i se întîmpla uneori — deşi se închidea in biroul 
său întorcind de trei ori cheia în broască — să se ridice 
brusc, alb ca varul, şi să închidă iute uşa casei de bani, 
ca şi cum s-ar fi temut să nu fie surprins, să nu-l vadă 
intrind, deodată, pe sir Franck — acel om pe care ñ 
ura și care putea, în orice clipă, să vină să-i ceară ina- 
poi cele trei sute de mii de lire ale sale... 

Halucinaţii ! 

Chiar şi astăzi, în pofida bunei sale dispoziţii, fu 
cuprins de una dintre acele spaime de nestăpinit şi, cu o 
mişcare instinctivă, tot atit de rapidă ca gindul ce-i tre- 

a prin minte, acţionă mai intii faimosul buton. apoi 
încuietoarea ale cărei angrenaje lăcură să se audă, din 
interior, obișnuita lor muzică. 

Atit de mare fusese graba cu care făcuse acest lucru, 
incit, închizindu-se, ușa de fier fusese cit pe-aci să-i 
apuce mina. Şi ușa era atit de grea, încit i-ar fi rete- 
vat-o pe loc, dacă n-ar fi avut grijă să şi-o tragă repede 
inapoi, O adevărată ghilotină ! 

Cind se întoarse spre ușa biroului, era livid şi pe 
frunte îi apăruseră picături de sudoare, Constatind că era 
singur, cu totul singur, şi că nimeni nu putuse intra ; că, 
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încă o dată, nu fusese speriat decit de către propria-i 
imaginaţie, nu-și putu reţine o înjurătură, minios inpo- 
triva lui însuşi. 

„Ce prost sînt“, îşi zise, „să mă las pradă unor ast- 
fel de ginduri !... Dacă ar veni sir Franck, tot ce-aș avea 
de tăcut pentru a-i păstra încrederea ar fi să-i arăt că 
banii lui se află acolo şi că sînt în siguranță... Dar, pof- 
tim ! sînt al dracului de nervos şi nu întotdeauna te, poţi 
stăpîni... Banii mei! Drace ! i-i voi arăta cavalerului de 
Blancanard însuși... Asta il va orbi cu totul. Va vedea 
că am cu ce garanta și va înţelege că zestrea lui Mary 
este mult mai bine administrată în mîinile mele decit 
într-ale sale și că aici trebuie să rămînă pentru a face 
pui... Şi văzind-o pe Mary, se va aprinde ca iasca... Lu- 
crurile vor merge de la sine. Cit despre Dick, voi găsi 
eu un mijloc să scap şi de el... şi asta cit mai repede 
cu putință, căci, dacă nu mă înşel, pușlamaua s-a îndră- 
gostit de verişoara lui și, dacă va rămine aici, ar fi în 
stare să-mi pună beţe-n roate.“ 

Acestea erau gindurile pe care le frămînta edilul din 
Londra, aşteplind, nu fără nerăbdare, sosirea domnului 
de Blancanard, cavalerul din Mans... 


viu 
Dick şi Mary 


i odăiță a casei din Poultry, care cra ocupată 
aproape în întregime de birourile lui Adrian Zephyr, al- 
derman-ul din Londra, doi tineri stăteau de vorbă, 

Unul se numea Dick Crankle. 

Numele celuilalt era Mary Zephyr. 

Nepoţi, amindoi; ai alderman-ului, vorbeau ca între 
văr și verișoară. 

În timpul zilei, tînărul îndeplinea un serviciu în 
birourile unchiului său, căci Adrian nu pierduse prile- 
jul de a-l folosi ca slujbaş neplătit și din partea căruia 
pretindea munca a doi iați... şi asta sub pretextul 
viclean de a-i face un instructaj într-ale comerţului, 

Dar, observînd că alderman-ul se închidea astfel, 
zilnic, timp de aproape o oră, Dick luase obiceiul de a 
profita de acea oră pentru a se duce la verișoara sa și de 
a sporovăi cu ea, în mod inocent dar plăcut, aproape 
convins că escapadele sale vor rămine neobservate, 

Ce-şi spuneau ? 

Aproape nimic și o mulţime de lucruri. 

Le făcea plăcere să se vadă, să fie împreună, asta 
eră tot, 
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Dar în casa aceea în care, fiind amindoi orfani, fu- 
seseră primiţi, dar în care nu găsiseră o dragoste la care 
să-și încălzească tinerețea rămasă fără sprijin, ei crescu- 
seră apropiindu-se instinctiv unul de celălalt, ca niște 
puişori rămaşi fără mamă. 

Pină acum, sentimentele lor nu fuseseră decit frățești. 
Dacă natura lor se transformase pe nesimţite și dacă 
dragostea se furișase între ei, de cind atinseseră virsta 
iubirii, nu-și puteau da seama, căci nu intervenise nici 
o întîmplare care să le deschidă ochii, făcîndu-i să-și 
citească în propriile inimi. Dar ştiau totuși bine că sin- 
gura lor bucurie era să fie împreună, că unica lor fe- 
ricire era să se vadă, să se audă, să se admire, 

Pentru Mary, tot ce spunea Dick era bine spus, 

Pentru Dick, tot ce făcea Mary era bine făcut, 

Nu se gindiseră niciodată la eventualitatea de a fi 
despărțiți, de a trebui să trăiască unul fără celălalt, aşa 
ceva fiind atit de cu neputinţă, incit un asemenea gind 
nici nu le trecuse prin minte. 

Lui Dick i se părea că Mary era ființa cea mai dră- 
guță, cea mai minunată din lume. 

Mary nu văzuse încă pe nimeni care să se poată com- 
para cu vărul său. 

Erau de ajuns unul pentru celălalt și sfirșiseră prin 
a se obişnui cu indiferența evidentă a unchiului lov 
Adrian, simțind o nevinovată fericire că se aveau unul 
pe altul și fără a se gindi mai departe. 

Avind firi sensibile şi iubitoare, fuseseră totuși amin- 
doi decepționaţi, la sosirea unchiului Franck, pe care ar 
fi fost încîntaţi să-l îndrăgească şi lingă care un fel de 
instinct le spusese că ar putea găsi acea iubire binelăcă- 
toare, acea protecție părintească de care fusese lipsită 
copilăria lor. 

Oare se simțeau sub ameninţarea vreunei primejdii, 
şi presimţeau că vor avea nevoie de un apărător ? 

Naivi şi lipsiți de experienţă, nu puteau bănui in- 
farma falsitate a alderman-ului. Dar există unele intuiţii 


mai puternice decît judecata și experienţa, și astfel de 
intuiţii au deseori cei naivi şi slabi, așa cum erau cei, 

Fapt este că-și puseseră în sir Franck o speranță, şi 
că acea speranţă nu se împlinise, deoarece, de la întoar- 
cerea sa din India, sir Franck nu-i văzuse decit o singură 
dată, Este drept că se purtase foarte prietenos cu ci, dar 
de atunci nu mai venise și se părea că puţin îi pasă de 
existenţa lor, 

Cind erau împreună, singuri, acesta era unul dintre 
principalele lor subiecte de conversaţie, căci nu îndrăz- 
neau să vorbeuscă despre asta nici cu Adrian, nici de faţă 
cu el care, prima dată cind, într-o zi, deschiseseră această 
discuţie, ridicase din umeri şi le dăduse o explicaţie în- 
cureată, pe un ton prin care le dădea bine de înțeles că 
trebuie să nu mai revină asupra subiectului. 

Cu toate acestea, în ciuda aparenţelor, ei nu se putu- 
ă decide încă să accepte că greșiseră cind, instinctiv, 
își puseseră încrederea în sir Franck. 

Tot despre asta discutau și acum, 

— Eu, spuse Mary, eu nu înțeleg nimic. Eram încă 
foarte mică cînd a murit tata. Dar îmi amintesc per- 
fect felul în care vorbea despre fratele său, rezidentul, 
și despre bunătatea lui. 

— Eu, adăugă Dick, îmi aduc şi eu foarte bine 
aminte ce spunea mama despre unchiul nostru Franck, pe 
care-l iubea mult şi care era atit de curajos. 

— În ziua în care s-a întors şi cînd a luat masa aici, 
m-a imbrăţişat cu o căldură cu care nu ţin minte să 
mă fi imbrăţişat altcineva decit tata, 

— Iar mie mi-a strins mina cu atita sinceritate şi 
m-a privit cu un zîmbet atit de plin de bunătate, incit 
am simţit că, dae-ar vrea, i-aș da imediat dragostea mea. 

— „Îl iubeşti mult pe vărul tău Dick ?“, m-a întrebat. 

— Mi-a pus aceeaşi întrebare în legătură cu tine, 
Mary. 

— Eu am izbucnit în ris și m-am înroșit puţin cînd 
m-a întrebat... Căci, cum să nu te iubesc, Dick ? 
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— Iar eu, Mary, l-am întrebat, la rindul meu, dacă 
şi el nu te iubea deja, doar după ce te văzuse ? 

Ş — Şi ce ţi-a răspuns ? vru să afle Mary, imbujorîn- 

Mge: 

— Că eşti o fată foarte drăguță și că e încîntat să 
vadă că ne înțelegem atit de bine. 

— Mi-a spus tot felul de laude la adresa ta, Dick, 

— Este foarte ciudat că n-a mai venit. 

— Tare ciudat, într-adevăr. Eu unul cred că nu se 
poartă astfel din cauza indiferenței. Cu siguranţă a fost 
ocupat cu treburile sale. E posibil chiar să fi fost obli- 
gat să părăsească Londra. Dar de îndată ce se va în- 
toarce, îl vom vedea venind, şi eu, una, voi fi încintată, 

— Gindesc la fel ca tine, Mary. 

În acea clipă, în camera alăturată se auzi glasul al- 
derman-ului. Teşind din cabinetul lui, îl căutase pe Dick 
prin birouri și nu-l găsise. 

— Uite că vine unchiul Adrian ! şopti tînărul, foarte 
necăjit, căci ştia că va trebui să se aştepte la vreo mus- 
trate aspră ducă va fi prins în flagrant delict de esca- 
padă şi de tiindăveală, 

Dar era prea tirziu pentru a-l putea evita, Alder- 
man-ul intră în încăperea în care Dick se afla împreună 
CU verişoara sa. 

Dar, contrar aşteptărilor celor doi tineri, spre marea 
lor mirare, nu le arătă nici o supărare pentru faptul că 
Dick îşi sise pentru un timp locul de muncă. În mod 
clar, în acea zi grăsanul era bine-dispus. 

„ — Ei, bine! Mary, i se adresă zimbind, îți pierzi 
timpul sporovăind, în loc să te grăbești să te găteşti, aşa 
cum te-am rugat. Hai! repede, îți spun! Prietenul nos- 
tru, de Blancanard, poate sosi dintr-o clipă într-alta, și 
țin să te vadă cît mai frumoasă. 

Ascultătoare, Mary ieși, făcindu-i vărului său un mic 
semn amical eu mina. 

Adrian se întoarse către acesta : 

— Tu, nepoate, rămii aici, trebuie să-ţi vorbesc, îi 
spuse. 


Se instală comod într-un fotoliu, cu coatele pe brațele 
acestuia şi cu picioarele întinse şi continuă ; 

— Ia spune-mi, Dick... Iată-te ajuns la virsta bär- 
băţiei, nepoate. Se apropie vremea cind trebuie să te 
gîndești la situaţia ta, Te-ai hotărit deja ce vrei să faci ? 

— Doamne | unchiule,,. se bilbii tinărul, luat pe ne- 
DER şi mirat de această întrebare directă. 

— Tatăl tău era marinar, şi o clipă m-am gindit că 
poate i-ai moştenit gustul pentru călătorii şi pentru mare, 
Dar, nu ! acum cred că semeni mai puţin cu el decit cu 
mama ta, regretata mea soră Nancy, câre era o femeie 
liniştită şi de casă. 

— Aşa este, unchiule, răspunse tînărul care, într-a- 
devăr, se gîndise uneori să îmbrățișeze profesiunea tată- 
lui său, dar renunțase, la as necesității de a o pă- 
răsi astfel pe verişoara lui Mary. 

— Aha! se pare că te simţi bine aici și că nu vrei 
să te desparți de noi. La drept vorbind, sint încîntat de 
asta... Nedorind decît să-ți fac pe plac, te-am luat, aşa- 
dar, mepoate, la firma mea comercială, la care-ţi faci 
ucenicia, cu gîndul ca, într-o bună zi, să-mi devii aso- 
ciat, dacă asta ţi-ar tierra Ce părere ai, Dick ? 

— Cred, unchiule, că sînt foarte mulțumit de situa- 
țin mea şi-ţi sint foarte recunoscător pentru bunele in- 
tenţii pe care le ai în legătură cu mine... 

— Da, da, cele ce-mi spui exprimă nişte sentimente 
bune, gifii grăsanul. Ei, bine ! Aşadar, lucrurile stau cât 
se poate de bine. Dar, după părerea mea, stagiul tău aici 
a durat destul. Pentru a deveni un adevărat om de afa- 
ceri, nu este de ajuns să faci o muncă de birou ; trebuie 
să cunoşti oameni, să vezi lumea, să-ţi faci relații şi, 
aşa cum spin francezii, să devii mai dezghețat. De cîteva 
zile, m-am gîndit mult la tine, dragul meu Dick, şi 
mi-am spus că pentru tine a sosit ceasul în care trebuie 
pi călătorești, să înveţi puţin să zbori cu propriile-ți 

pi. 

La aceste cuvinte, Dick tresări şi păli. Să călăto- 
rească, să plece fără Mary şi s-o lase singură ? Așa ceva 


nu-i suridea deloc. Emoţia îi spori cînd Adrian, mereu 
zimbitor, îi întinse un plic, adăugind : 

— Vei pleca miine dimineaţă... Poftim, iată o scri- 
soare adresată firmei „Johnson Freres et Co“, de 
strada Piramidelor, la Paris. O vei duce tu însuţi. Sint 
nişte compatrioți, adevăraţi englezi și adevăraţi oameni 
de afaceri. Îi rog să-ţi găsească, pe cit de repede cu pu- 
tinţă, un loc în vreo întreprindere comercială, unde îţi 
vei putea completa învățătura. 

Dick luă plicul fără a spune nimic. Era atit de sur- 
prins, încît nu reușea să scoată nici un cuvint. 

— Aha! făcu veselul alderman, răsucind cuțitul în 
rana pe care o făcuse în inima tinărului. Sper că ţi-am 
dat o veste care te bucură, nu-i așa, nepoate ? 

— Oh ! unchiule... vru să protesteze Dick, nu ţin atit 
de mult să vă părăsese,.. 

— Fără obiecţiuni ! îl întrerupse Adrian, pe un ton 
jumătate serios, jumătate głumeț. Și mie-mi va fi greu să 
mă despart de tine, Dick, dar nu ezit să sacrifice bucuria 
de a te avea mereu lingă mine, atunci cînd este în joc 
viitorul tău ! 

Apoi, punind în mina tinărului uluit citeva monede 
de aur, continuă : 

— Uite! ai aici o duzină de lire, pentru călătorie și 
pentru cheltuielile de hotel, în așteptarea postului pe 
care ţi-l vor găsi domnii de la „Johnson Frère et Co.*. 
Și acum, Dick, băiete, du-te şi-ţi pregăteşte valiza, Îţi 
dau liber pentru tot restul zilei, 

Bietul băiat avea lacrimi în ochi. Cu scrisoarea în- 
tr-o mină, cu banii în cealaltă, rămase o clipă nemiscat, 
ca ameţit de acca lovitură neașteptată, Dar cum să re- 
ziste impotriva voinţei acestui unchi autoritar, sub a 
i aparentă franchețe binevoitoare simţise porunca 
unei voințe foarte hotărite ? 

„Să-l ascult ? S-o părăsesc așa, pe Mary ?* se in- 
trebă, 


210 


Nu ştia ce decizie să ia. Se hotărî să se ducă să se 
încuie în camera lui, şi acolo, așezindu-se pe pat, începu 
să plingă cu lacrimi fierbinţi. 

Nu cobori decit seara, la ora cinei, cu intenţia fermă 
de a-l înduioşa pe Adrian. 

Dar întilni acolo un străin. Care străin nu era altul 
decit domnul de Blancanard: domnul de Blancanard, 
proaspăt, rozuliu, pomădat, frizat, ceruit, lustruit, parfu- 
mat, gătit ca de duminică, strălucind ca şi cum ar fi 
ieșit dintr-o sticlă plină cu lac, cu mustața răsucită, eu 
zimbetul pe buze, cu ochii surescitaţi, cu mijlocul strina 
în redingola sa cu pulpane largi, cu mușchii picioarelor 
umflindu-se sub stofa fină a pantalonului cenușiu deschis, 

Domnul de Blancanard, cuceritor şi victorios ! Semeţ 
și înălțindu-se pe călciie, fusese privit — cînd ieşise din 
Lucijer-Hotel — de către cele şapte domnişoare Elphin- 
stone și de guvernanta lor, hipnotizate şi înșirate în or- 
dine de luptă într-unul din coridoare, 

În trecere, ele primiseră, uluite, salutul pe care el 
li-l făcuse cu pălăria strălucitoare ca un soare. 

Expresia de admiraţie de pe chipurile lor nu-i scă- 
pase cavalerului, şi asta îi dăduse curaj și îndrăzneală 
pentru a se prezenta la alderman-ul Zephyr, înarmat cu 
scrisoarea de recomandare a domnilor „Johnson Frères 
et Co.*, în scopul pe care-l ştim. 

Căci, cu toate aerele sale de bravură, nu era, în fond, 
decit un timid, și frații Johnson i-l descriseseră pe alder- 
man ca fiind un personaj destul de important, aşa încît 
cra îndeajuns de emoţionat la gindul de a se prezenta 
la el, ca pretendent la mina fermecătoarei sale nepoate. 

Dar dovezile de admiraţie pe care cele șapte misses 
i le dădeau cu dărnicie din ajun fuseseră de ajuns pen- 
tru a-i îmbunătăți -enorm impresia despre prestanţa. lui, 
ceea ce-l făcuse să i se adreseze grasului Adrian cu un 
aer degajat. 

De altminteri, felul deschis în care vorbea acesta sfir- 
șise prin a-l face să se simtă cu totul în largul său și, 
după ce schimbă o mulțime de saluturi, de plecăciuni şi 
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de complimente cu aldermanul, care-l reţinuse la masă, 
bunul domn de Plancanard se afla acum ca la el acasă, 
exagerind deja familiaritatea, vorbind tare, pocnindu-și 
pai i ker pre miss Miary, a în pietii și tot 
întorcîndu-: spre miss cu o de 

care o tulbura în mod vădit pe fai sa 

Îşi permitea să-i spună: eain miss!“ „deli= 
cioasă domnişoară !“, „fermecătoare blondă !* în felul 
Dă a deplasat posibil, deşi el se considera foarte spi- 
ritual 

Adrian, închizind ochii la stînjeneala nepoatei sale 
găsea că toate acestea erau foarte în regulă, ba chiar si 
incuraja pe domnul de Blancanard, făcindu-i cu ochiul 
și adresindu-i zimbete insinuante, 

Pentru a-l înmuia cu totul pe cavalerul din Mans, îi 
turna pahar după pahar, şi ochii cuceritorului de la 
„Mica Polonie” străluceau din ce în ce mai tare. 

Dick şi Mary, neputîndu-şi face confidenţe, trebuiau 
să se mulțumească să-l privească uimiţi, 

Uneori, în privirile tinărului se aprindea o flacără de 
minic, cînd străinul îşi permitea față de verişoara lui 
una dintre expresiile acelea familiare de care am vorbit 
mai înainte. Apoi, Dick se cufunda din nou într-o tris- 
tețe pe care Mary nu o înțelegea deloc. 

La sfirșitul mesei, cavalerul era în starea în care 
voise alderman-ul să-l aducă : crià sau nici mult nu 
mai lipsea, entuziasmat de primirea ce-i fusese făcută, 
de vinul şi de nepoata lui Adrian însuși. 

Sub pretext de a se duce să fumeze o gară, negu- 
ţătorul îl pofti, în cele din urmă, în biroul său 

Tinerii rămaseră singuri şi Dick putu să-i dezvăluie 
cu febrilitate verişoarei sale motivul tristeţii ce-l cople- 
șea : inevitabila sa călătorie în Franţa, unde unchiul îi 
cerea să plece chiar miine. 

Mary începu să plîngă şi durerea lor comună îi făcu 
să se apropie, să se ia de mină, să simtă deodată cîtă 
nevoie aveau unul de celălalt, şi dorința de a se strînge 
în brațe, pentru a nu se mai despărţi niciodată, 
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Dar simțeau toate acestea, totuşi neputind încă 
spună că inimile lor nu erau decit una şi 
pentru a-i despărţi, ar fi trebuit să fie smulşi cu forța. 

Cind, după ce domnul de Blancanard îşi luase rămas 
bun de la el, alderman-ul reveni în sufragerie, unde se 
aflau încă tinerii, era strălucitor de bucurie : cavalerul, cu 
totul dezlănțuit, nu mai mersese pe ocolite, ci îi ceruse 
de-a dreptul mina divinei sale nepoate, acceptind de. mai 
înainte toate condiţiile, j 

Dick şi Mary, auzindu-l venind, îşi şterseseră repede 
lacrimile. 

— Ei, bine! nepoate, ţi-ai făcut geamantanul ? în- 
trebă grăsunul. 

— Nu, unchiule.... 

— Nu l-ai făcut 1... Şi stai așa, degeaba t... Ştii bine, 
copil nenorocit, că pleci miine cu primul tren L.. Haide, 
haide ! grăbeşte-te, şi lasă-mă singur cu Mary. Trebuie 
să-i vorbesc. 

Dick înţelese că nu avea altceva de făcut decit să se 
prefacă a-i da ascultare. Le ură, unchiului și verişoarei, 
noapte bună, şi se întoarse în camera lui, 

Dar nu trecuseră nici douăzeci de minute de cînd se 
afla acolo cînd, din camera lui Mary, care era alăturată 
de a sa, i se păru că aude un plinset. 

Dintr-un salt fu la ușa fetei şi ciocăni, 

Mary veni să-i deschidă, cu faţa şiroind de lacrimi. 

— Mary ! Mary |! strigă tînărul, speriat, Mary, ce ţi 
s-a-ntimplat ? De ce plingi în halul acesta ? 

— Dac-ai ști | 

— Ce anume ? 

— Unchiul nostru Adrian vrea să mă căsătorească. 

— Să te căsătorească ? | pe tine, Mary ? 

Auzind acel cuvînt, bietul băiat se simțise sfişiat, 
deodată, de o asemenea durere, încît fusese cît pe-aci să 
leşine ; simţi în trup un frig imens, o sudoare rece pe 
frunte... 

În fața acestei lovituri, înima i se deschisese, sub pre- 
siunea dragostei și a geloziei. La simplul gînd că Mary 
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îi putea fi luată, că-i va fi luată pentru a fi dată altuia, 
înţelesese brusc că duioșia lui era de fapt dragoste, 

Fu copleşit de indignare, de furie, de disperare, de 
voință nebunească. dar de neinlăturat, de a o apăra, de 
a apăra dragostea lor. 

Dar în ciuda durerii sale, simţi o imensă bucurie, 
căci Mary, în dragostea ei, se întorcea spre el ca spre 
apărătorul său firesc ! Așadar, îl iubea şi ea ! 

— Să te căsătorească ! pe tine, Mary! Și cu cine, 
sfinte Doamne ? 

— Cu străinul din seara aceasta, domnul de Blan- 
canard, fu răspunsul rostit printre lacrimi, 

— Cu omul acela ! 

'Tinărul pronunță aceste cuvinte însoțindu-le cu un 
gest de minie şi de ameninţare, cu o furie de nedescris, 
Dar, aproape imediat, îşi recăpătă calmul, 

— Aşadar, spuse cu glas înăbușit, așadar acesta este 
motivul pentru care vrea să mă îndepărteze pe mine! 

Și, îngenunchind în faţa lui Mary, îi cuprinse cu du- 
ioşie mîinile într-ale lui. 

— Mary, îi spuse, priveşte-mă. 

Ea îl privi adînc, cu ochii ei umezi, a căror limpezime 
nici lacrimile nu reușeau s-o tulbure. 

— Mary, continuă băiatul, mă iubeşti așa cum te 
iubesc şi eu, nu-i așa ? 

— Da, Dick, răspunse. Așa cum mă iubeşti, tot aşa 
te iubesc şi eu. 

— Adineauwri am înţeles, Mary... Te iubesc, şi dacă ar 
trebui să te văd devenind nevasta altuia, aş muri. 

— Eu, Dick, simt bine acum că și eu te iubesc în 
acelaşi fel... 

— Mary, vrei să fii logodnica mea ? 

— Sint deja, Dick, 

Tinărul se ridică în picioare și ea, îmbujorată, își 
puse capul pe umărul vărului său, iar pe părul ei blond, 
el depuse o sărulare, 

Fata îl privi din nou. Nu mai plingea. Ba chiar 
zîmbea. 
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— Acum, declară Dick, mă simt puternic... şi poți fi 
liniștită, Mary, blinda mea logodnică... În pofida un- 
chiului nostru Adrian, nu voi pleca, 

— Dar ce vei face, dragul meu Dick ? 

— Miine mă voi preface că-i dau ascultare și că 
plec. Dar voi rămîne la Londra și vom aranja astfel încât 
să ne vedem într-ascuns, dulce Mary. Vrei să facem 
așa ? 

— Vreau tot ce vrei tu, frumosul meu Dick. 

— Am destui bani pentru a trăi șase săptămini şi 
pentru a lua lecţii de scrimă de la căpitanul Dady O'Crab. 

— Vai ! Dick, ce vrei să spui ? 

— Vreau să spun, Mary, că mai înainte de a trece 
şase săptămîni, îl voi provoca la duel pe acel cavaler de 
Blancanard care s-a comportat astă-seară, faţă de tine, 
ca un prost-crescut, și că-l voi ucide ! 

În cuvintele lui Dick era o atit de mare hotărire, 
încît, cu toată virsta fragedă a celui care-l condamna as- 
tăzi la moarte, poate că domnul de Blancanard n-ar fi 
fost prea liniștit, dacă le-ar fi auzit... 


1x 
Halucinaţiile lui sir Franck 


Oric de greu de închipuit ar putea să pară această 
decadență, cele două surori, Jenny și Georgina, pe câre le 
cunoaştem, prima — sub numele de ,„Sun-Ray“ şi de 
„Day-Lily“, pe cea de-a doua — sub cel de „Marchiza“, 
ele erau ultimele reprezentante ale unei mari familii ir- 
landeze, cîndva foarte bogată, mîndră și puternică : fa- 
milia Dunmore. 

Din conacul lor din Kildamit, membrii familiei Dun- 
more sfidaseră adesea Anglia, ţinind la respect armatele 
temutei Elisabeth. 

Dar după completa cucerire a Irlandei, ura invada- 
torului se abătuse îndeosebi asupra lor. 

Cam prin 1930, rămășițele dărimate ale castelului din 
Kildamit fură scoase la mezat de către oamenii legii, şi 
citeva zile mai tirziu, doi amăriţi, însoţiţi de o fetiță, ve- 
niră să se instaleze în Saint-Giles, cel mai sărăcăcios 
cartier al Londrei. 

Oamenii aceia erau soţii Dunmore, iar Jenny — fiica 
lor. Erau complet ruinați şi mizeria lor sporise în urma 
naşterii unei a doua copile, care primi numele de Geor- 
gina, 
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Mama deveni muncitoare la fabrica de ace din White- 
Chapel, iar tatăl obținu o slujbă la marea brutărie cen- 
trală din Tottenham. Doar trebuiau să mănînce ! 

PDTS S să ep cere ne od e e a 
zități muncitoarele care-şi păstrează vederea pînă la 
vîrsta de douăzeci și șase de ani. 

În scurtă vreme, sărmana irlandeză nu-şi mai putu 
folosi ochii. 

Cu greu îţi poți închipui ce înseamnă mizeria la Lon- 
dra ; ea ticăloşește chiar şi firile cele mai bune. 

Domnul Dunmore se apucase de băutură, la început ca 
să uite, apoi silit de obișnuinţă. 

Pentru a locui, închiriase o pivniţă neagră şi umedă 
în care nu era loc decit pentru paiele pe care dormea el 
şi, soţia sa... Cit despre fetiţe, acestea dormeau pe treptele 


tră. 
ici mama şi-a pierdut vederea, tatăl a început s-o 
bată. Nu multă vreme, ea a murit. Atunci, soțul 
f i-a vin onah pentru zece shillingi, chirurgilor de 
la Royal-Coilege. La prețul de o jumătate de penny pa- 
Sati, își asigura astfel o provizie de două sule de pahare 


meseria de frimîntător de aluat, un bărbat puternic 
poate rezista şase sau şapte ani. Domnul Dunmore era 
puternic, dar băutura în cazul său, rezultatul 
tatal : s-a îmbolnăvit de plămini... 

Într-o seară s-a întors la pivnița lui, a luat-o de mînă 
pe micuța Georgina şi a dus-o pe Oxford-Street, acea 
stradă minunată, care-şi etala bogăţia la doi paşi de mize- 
ria irlandezilor. 

A vrut s-o învețe pe copilă să cerșească și să fure. 

Georgina avea acum trei ani. După ce-a fost bătută, 
a tii dar deși a primit altă bătaie, a refuzat cu putere 
să 


Reiîntorşi acasă, beţivul furios a continuat s-o bată 
AP or e pi mele, 
Cu începere din acea zi, Georgina deveni un tap is- 
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Nu se putea hotărî să fure... Cind, din înlimplare, avea 
un penny, cumpăra, ca să le măninee, tăriţele pe care i le 
vindeau îngrijitorii de la grajdurile învecinate, sau coji 
de cartofi... Pe Bainbridge, în apropiere de pivniţa lor, se 
afla o piață publică unde găsea astfel de coji de cartofi. 

Aceasta era piinea zilnică a irlandezului din Saint- 
Giles, 

De cînd se îmbolnăvise de plămini, Dunmore nu mai 
frămînta aluat. Se apucase să pună scînduri peste bălți, 
co să servească drept punte trecătorilor, în zilele 
ploioase... 
Uneori, Jenny — care nu refuzase, ca sora ei, să 
fure — lipsea, împreună cu tatăl ei, nopți de-a rîndul, şi 
la întoarcere făceau chefuri grozave în pivniță. Dar, 
curînd, Jenny nu mai veni decit rareori pe acasă, şi Dun= 
more era mereu furios văzind-o că lucrează pe cont 
propriu. Îşi descărca minia pe Georgina, pe care încercă 
s-o folosească pentru a obține vreun profit: Astfel, a 
vindut-o o dată directorului de la Princess-Theatre, pentru 
a juca un rol de înger... Altădată, i-a vîndut-o intenden- 
tei spălătoriei din 'Thames-Strect, unde trebuia să calce 
rute într-un atelier în care lucrau opt sute de muncitoare, 
dintre care cea mai în virstă nu împlinise cincisprezece 
ani 


Într-o zi, cînd Georgina adormise, zdrobită de obo- 
seală, intendenta a azvirlit în ea cu un fier de încreţit, 
care a nimetrit-o în piept : copila a suferit o lună întreagă, 
zăcînd pe paie. ] 

Cu toate acestea, începea să se formeze şi devenea de 
o frumusețe uimitoare. 

Tatăl ci se gindea să dea o lovitură grozavă. Era mult 
de cînd nu o mai vînduse, şi asta i se părea ciudat... 

Dar n-a avut timpul necesar pentru a-şi pune în apli- 
care acel plan frumos. Într-o dimineaţă, după o excursie 
nocturnă împreună cu fiica lui mai mare, a fost arestat 
şi, la scurtă vreme după accea, spinzurat. 

Atunci a încăput Georgina pe mîinile lui Jenny, care 
profitase foarte bine de pe urmele educaţiei paterne şi 
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care, datorită ușurinței cu care purta îmbrăcămintea băr- 
bătească, reușea să-i păcălească pe toţi poliţiştii Scotland- 
Yard-ului. 

Știm ce voise şi ce intenţii avea miss Sun-Ray cu 
sora sa. 

Miss Sun-Ray o făcuse pe Georgina să devină „Mar- 
chiza“, Dar după cum domnul Dunmore nu reuşise 
s-o constringă pe fiica lui să fure, nici ea nu reușise s-o 
silească pe sora ei să devină metresa bătrinului marchiz de 
Hackney... 

Georgina nu era făcută să fie o curtezană, tot aşa cum 
nu putea fi o hoață. Miss Sun-Ray, ca o persoană abilă ce 
era, se împăcase cu această situație şi, deoarece rezistența 
surorii sale aţă de dorinţele bătrinului Hackney nu fă- 
cuse decit să sporească poftele venerabilului domn, îi 
fusese cu atit mai uşor să-l jecmănească. 

Dar miss Sun-Ray săvirșise o greşeală capitală, si 
anume, crezuse că lucrurile se vor petrece în același fel 
şi cu Franck Zephyr și că fascinanta frumuseţe a Mar- 
chizei îi va smulge repede fostului rezident secretul — 
dacă avea unul și dacă era, cu adevărat, vinovat de substi- 
tuivea lui Lucifer. 

Este de netăgăduit că frumuseţea fără seamăn a Geor- 
ginei produsese asupra lui sir Franck un farmec puternic. 
Frumuseţea ci avea strălucirea soarelui şi oricine o ve- 
dea era orbit. Sir Franck urmase regula generală şi, curind, 
miss Sun-Ray crezuse că socotelile sale se apropiau de 
clipa succesului. 

Așa cum prevăzuse ea, sir Franck, cuprins de un in- 
teres plin de tandreţe faţă de acea splendidă fiinţă, fusese 
fericit să se apropie de ea şi nu se putuse apăra de emo- 
ţia pe care i-o inspira, după cum nu reuşise nici să i-o 
ascundă. 

Miss Sun-Ray se bizuise, de asemenea, pe presupu- 
nerea că sir Franck, fiind un bărbat incă tînăr, cu o ţinută 
foarte elegantă şi precedat de o reputație de erou de ro- 
man, sora sa se va arăta mai puțin sperioasă faţă de el, 
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decît cu bătrinul ei adorator, marchizul. Şi acea speranță 
se realizase. 

Sir Franck închiriase o vilă învecinată cu cea a Mar- 
chizei şi o făcuse, cu siguranţă, spre a fi cit mai aproape 


de ea. 

în timpul călătoriei lui miss Sun-Ray în Franța, re- 
1aţiile lui sir Franck cu Georgina deveniseră mai strînse, 
în așa măsură încit închiriase un iaht pe care organizase 
o petrecere 'în cinstea el. O plimbase pînă la Dover, cu 
muzică și flori, după moda îndrăgostiţilor venețieni. 

Dar ce nu prevăzuse Sun-Ray, a fost că ceea ce avea 
să-l atragă cel mai mult pe rezident în persoana Geor- 
ginei va fi blindețea și gråția copilărească a chipului, ne- 
vinovăția privirii, castitatea, inocenţa tinerei fete. 

Nu bănuise că, aflind odioasele perversiuni a căror 
victimă fusese Georgina, sir Franek se va institui apără- 
tor al ei, că va încerca s-o scape de ele, dar că, făcînd 
asta, era totuşi un om mult prea cinstit pentru a vrea 
să joace față de ea rolul seducătorului și că, dacă incerca 
s-o scutească de siciielile unui bătrin imoral, nu voia, 
de: , Să-i urmeze marchizului şi să se poarte în ace- 
lași fel ca acesta. 

În ciuda şireteniei și istețimii sale, vieleana Sun-Ray 
nu bănuise nici că Georgina, sedusă de frumuseţea lui 
sir Franck și de generozitatea purtării acestula, ar fi putut 
să-l iubească cu o dragoste reală şi curată pe cel pe care 
ea îi poruncise să-l trădeze și că chiar acea dragoste 
va fi salvarea fostului rezident, 

Dar se întimplase tocmai tpt ceea ce nu prevăzuse 
miss Sun-Ray, 

Sir Pranck, fermecat de blinda frumuseţe a Georgi- 
nei, q înconjurase cu atenţie şi omagii ; dar grija lui față 
de ea fusese cu atit mai respectuoasă, cu cît fusese mai 
indignat şi mai înduioşat de situația tinerei fete, 

Cit despre aceasta, tandreţea plină de respect și dezin- 
teresată a fostului rezident o făcuse să se simtă foarte 
recunoscătoare şi începuse, biata de ea, să-l iubească din 
toată inima, astiel încît, înfrîngindu-și groaza pe care i-o 


inspira sora ei, l-ar fi pus la curent cu rolul de trădătoare 
pe care aceasta voia s-o silească să-l joace, dacă nu s-ar 
fi temut că, prin această dezvăluire, s-ar expune dispre- 
țului lui, 

Astfel că zilele trecuseră fără ca planul lui Sun-Ra; 
să facă măcar un pas spre rezultatul dorit, şi furia ei, 
din cauza acestui SE ea A EAE CAAA A 
Georgina o infrunta, puternică datorită dragostei sale, 

o amenința că dacă va continua s-o constringă, îi va des- 
tăinui lui sir Franck toate intenţiile ei. 

La asemenea cuvinte, nemiloasa soră răspundea cu 
amenințări cu moartea la adresa lui sir Franck, Dar 
Georgina, pe care iubirea o făcea perspicace, ghicise punc- 
tul slab al lui Jenny şi ştia bine că viața celui pe care-l 
îndrăgea nu va fi în icol, atita vreme cit nu va fi cu- 
noscut adevărul cu privire la diamant, 

Respeclindu-l prea mult pe fostul rezident pentru 
a-l crede în stare de furtul de care-l bănuia sora ei, dar 
fiind convinsă că orice negări în această privinţă ar fi 
inutile, păstra penru ca această convingere și nu se purta 
decit așa cum o îndemna conștiința, avind grijă doar să 
păstreze stima celui căruia, în secret, îi dăruise inima sa. 

Aceasta fiind situația, miss Sun-Ray se hotărî să ac- 
ționeze în alt mod împotriva lui sir Franck, să-l atace 
într-un punct mai slab, cu alte arme. 

Atlind că tinăra hindusă adusă de Sauton din Franţa 
era fiica fostului rezident, urzise, în complicitate cu ba- 
nianul, o cu totul nouă intrigă, bazată pe Miraida și pe 
dragostea părintească a lui sir Franck, 

Împrejurările romanţioase ale nașterii fetei, cele ale 
răpirii sale, convingerea lui sir Franck că Nowla şi fiica 
lor ie mare de nişte fanatici, toate acestea con- 
iribuiseră, îndoială, ca amintirea micuței Miriam 
să-i fie deosebit de dragă. 

Ce revoluţie ar avea loc în inima lui, dacă î s-ar 
spune că Miriam este încă în viață și că se află în mii- 
nile unor oameni dispuși să i-o vindă, dar hotăriți s-o 


omoare, cu toate rafinamentele unei cruzimi orientale, 
dacă el ar refuza s-o plătească dindu-li-l pe Lucifer ! 

Desigur că pentru a-şi salva şi recăpăta fiica, el nu 
va ezita să se ruineze, să sacrifice diamantul atit de dorit 
de duşmanii săi, mai ales dacă aceştia s-ar pricepe să se 
poarte cu dibăcie, pentru a-l impresiona şi a-l emoţiona. 

În acest scop, o întreagă punere în scenă fusese pre- 
gătilă de către Sauton, care-l cunoștea mai îndeaproape 
pe rezident şi firca lui visătoare, 

Încă din prima zi a asocierii sale cu Day-Lily, Sauton 
prevăzuse cşccul manevrelor lui Sun-Ray în legătură cu 
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Aşadar, într-o seară, fostul rezident din Nepal — care 
adusese cu sine, din India, obiceiul unor sieste prelun- 
gite — se culcase pe nişte perne, chiar în încăperea prin 
ale cărei ferestre o putuse contempla pentru prima dată 
pe Marchiză, sprijinită de balconul vilei învecinate. 

Natghileaua sa se stinsese şi stătea acolo de citeva 
ore, pierdut într-una din acele visări nesfirşite cu care 
era obişnuit, cu ochii pe jumătate închiși și cu miinile 
sub cap, care astfel se afla ceva mai ridicat, în starea aceea 
de nehotărire a minţii, ce nu este somn, dar în timpul 
căreia visătorul pierde puterea de percepere clară a lu- 
crurilor, 

Lumina zilei scăzuse încet-încet, venise înserarea, 
învăluind obiectele cu ceața ei cenușie, făcîndu-le pe 
nesimţite invizibile și, în cele din urmă, se făcuse întu= 
neric și doar ochiurile fine ale perdelelor, dintr-o ţesă= 
tură albastră foarte fină, cerneau citeva slabe raze ale 
stelelor... 

Şi deodată se produse un fenomen ciudat, de natură 
să-l facă pe rezident să creadă că dormea și că visa cu 
adevărat, Și chiar așa şi crezu, căci privi ca hipnotizat, 
fără a face nici o mişcare, spectacolul bizar ce i se ofe- 
rea privirii, 

Fără ca partea de încăpere în care se afla să în- 
ceteze a fi întunecată, fundalul camerei îi apărea acum ca 
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şi cum ar fi fost scăldat într-o lumină blindă, ceţoasă, 
îndepărtată — atit de îndepărtată, încît i se părea că 
peretele se retrăsese şi că adincimea încăperii se dublase, 

În acea lumină stranie și lăptoasă, abia transparentă, 
se zăreau nişte forme imprecise, cu contur fantastic; ni 
fi putut spune că erau coloanele unui templu. 

Și deja, în mintea lui sir Franck se trezea o amintire 
însingerătă, dar o amintire încă vagă şi neclară, ca și 
formele pe care le întrezărea. 

Nu eva oare acela templul Kovilu al lui Shiva, pagoda 
misterioasă în care oficiau, odinioară, brahmanii din tri- 
bul Nowlei ? Dar iată că lumina devine mai puternică, 
lormele zărite mai întii ca prin ceaţă se conturează mai 
limpede, iar viziunea pare să se întrupeze ! 

Sir Franck nu s-a înșelat. Este chiar templul lui Shiva ! 
este chiar pagoda Sikhs-ilor ! 

Deodată, fostului rezident i se păru că visul său îl 
întoarce înapoi cu cincisprezece ani, și avu o senzație 
ciudat de intensă că retrăiește, într-adevăr, vremurile 
iubirii sale cu Nowla, baiadera,.. 

Îl copleşi o emoție extraordinară, alcătuită din toate 
bucuriile şi durerile lui trecute, emoția îndrăgostitului 
care, după o lungă absenţă, revine singur, în pelerinaj, 
să viziteze locurile încă pline de fiinţele cele mai dragi 
lui, de cele mai frumoase şi de cele mai triste amintiri 
ale sale... 

Și vraja sub care se afla era atit de puternică, încît, cu 
privirea aţintită asupra viziunii, nu îndrăznea să facă 
nici o mișcare, de teamă să n-o vadă destrămindu-se şi 
dispărînd. 

Dar, în curind, emoția îl învinse și. fără să vrea, am 
putea spune, îl făcu să-și ridice trunchiul, să se aplece 
înainte înfiorat şi respirînd greu. 

Nu vedea doar templul lui Shiva, statuile sale nemiş- 
cate, în veșmintele lor de piatră, vulturii săi cu aripi 
de marmură, șerpii de granit, idolii de aur, de argint şi 
de bronz și colonadele lui : o vedea, credea c-o vede pe 
Nowla — da, pe Nowla însăși, Nowla vie, Nowla mereu 
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tînără și frumoasă, încă și mai frumoasă şi mai tinără 

decit o văzuse, o cunoscuse şi o iubise pe vremea mari 

lui vînători, pe timpul luptelor 
Aruncind 


ternică, încit sir Franck, ca năucit, începu să se îndoiască 
dacă dormea sau dacă era treaz. Îşi trecu mina peste 
frunte și o simţi udă de transpiraţie. Simţi şi că pe obraji 
îi alunecau lacrimi. Vru să se repeadă înainte, să alerge 
spre acea vedenie inexplicabilă și supranaturală. Dar, din 
cauza beznei în care se afla, se lovi de piciorul unei mo- 
bile şi căzu. / 

— Nowla ! Nowla ! chemă, ridicindu-se şi alergînd 
din nou. 

Dar brusc, vedenia, lumina, totul dispăru ; întunericul 
deveni din nou adinc, închizindu-se în jurul lui ca o 
piatră de mormînt, iar el se izbi cu de peretele 
camerei, în timp ce un glas îi striga, batjocoritor + 

— Asta nu este Nowla. Este fiica ta, Miriam, şi ceea 
ce ai văzut nu e un vis, căci Miriam trăieşte | 

Întrebindu-se dacă n-a înnebunit, Franck ieși în goană 
din cameră și chemă slujitorii, 

Cind i se aduse lumină, constată că în cameră totul 
era la locul său şi fu nevoit să accepte că fusese victima 
unei năluciri. 

Într-adevăr, cum ar fi putut el să ghicească adevărul, 
și anume, că acea halucinație care-l emoţionase era operă 
lui Sauton, care o pusese la cale împreună cu Day-Lily, 
cu ajutorul unui true foarte simplu, ce consta dintr-una 
din acele oglinzi metalizate cu platină, opace dintr-o parte 
şi transparente din cealaltă, care permit să se vadă din- 
o iieănere în cea alăturată, fără posibilitatea recipro- 

tăţii 

Sir Franck nu putea bănui existența acelui aparat în 
casa sa, pentru simplul motiv că fusese instalat fără știrea 
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ida. 
Cit despre iluzia templului, Sauton putuse cu ușurință 


ghant cu repararea vilei... 

dar, sir Franck nu fusese victima nici a unui vis, 
nici a unei halucinaţii, ci chiar a unei mistificări, pusă 
la cale de niște pestidigitatori dibaci. 

Şi totul putea, reulmenie, să-l facă pe un om să-și 
piardă minţile, chiar şi dacă era un bărbat de calitatea 
fostului rezident din Nepal; cu atit mai mult, cu cit 
aceeași scenă se repetă de mai multe ori, la intervale de 
citeva zile. i 

Totuşi, toate aceste calcule abile aveau să [ie dejucate 
de însăși Miraida, de cea pe care dușmanii lui sir Franck 
se bizuiau acum pentru a-l înfringe. 

Datorită instalaţiei pe care am descris-o, Miraida, la 
rindul său, nu putea bănui rolul pe care era pusă să-l 
joace, nici că, în camera alăturată, un bat — tatăl 
ei — gifiia, tremurind şi plingind, privind-o cu nesaţ, 
în vreme ce, în acea imitație de templu, ca exersa dansuri 
de baiaderă, sub supravegherea lui Sauton, 

Dar Miraida, cu toate că banianul o smulsese la o 
vîrstă fragedă din brațele mamei sale, astfel încit să nu 
poată învăța de la aceasta să iubească numele şi memoria 
tatălui său, Miraida, deci nu pierduse niciodată amintirea 
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acelui nume și, în visurile ei de copil, revăzuse mereu chi 
pul acelui bărbat cu privire blindă, care se apleca odini- 
oară, atit de adesea, asupra leagănului ei, își amintise me- 
reu mîngiierile lui şi, neexplicîndu-şi ciudățenia destinului 
ci, păstrase întotdeauna, ca pe un secret, în strătundurile 
inimii, o dragoste naivă și încrezătoare pentru tatăl de 
care fusese despărțită într-un mod atit de violent... 

Îşi amintise mereu, cu spaimă, răpirea sa din palatul 
din Katmandu : incendiul, tipetele, plinsetul mamei sale, 
groaza ei, cînd un bărbat cu chipul întunecat și cu o ex- 
presie de cruzime venise s-o ia, şi o luase cu el; un băr- 
bat, care nu era altul decit Sauton şi pe care, mai tirziu, 
il văzuse martirizind-o pe sărmana Nowla. 

Dar acum Miraida știa ce primejdie îl ameninţa pe 
tatăl său, 

Am văzut-o la Lucifer-Hotel, înlăcrimată, după ce au- 
zise amenințările rostite de Sauton la adresa lui sir Franck, 
aruncîndu-se în genunchi în fața banianului și implo- 
rîndu-l să fie îndurător cu fostul rezident. 

Brahmanul o îmbrincise cu brutalitate. 

Începînd din acea zi, sărmana fată nu mai avusese 
decit un singur gînd + să scape de Sauton şi să pornească 
în căutarea lui sir Franck, spre a-l preveni. 

Într-o seară, Sauton fu tare supărat că nu-și putea 
juca, în faţa fostului rezident, comedia sa cu vedeniile : 
Miraida, zbătindu-se ca o tigroaică, scăpase din mîinile 
hinduselor negre care o păzeau și fugise. i 


226 


CARTEA A TREIA 


TREI POLIȚIȘTI 


e prana terte "mape ! e 


spele piure mie me e 


m 4 ilie daduse € 


L] 
În umbra Westminster-ului 


Tiitii nopții începea să se lase sub bolțile 
înalte ale sfintului locaş Margaret's Church ', Bezna, 
deja adincă, nu era străpunsă decît, din loc în loc, de 
strălucirea tremurătoare a unei luminări sau a globului 
luminos al vreunui felinar. 

În naosul pustiu, între șirurile de stilpi înalţi şi întu- 
necaţi, o fată stătea îngenuncheată. 

În aripa dinspre nord, doi bărbaţi discutau cu glas 
scăzut și păreau să se ascundă în spatele cubului de 
piatră și lemn de stejar, pe care, în zilele de slujbă, se 
urca predicatorul, 

Fata nu era alta decît miss Mary Zephyr. 

Cit despre cei doi bărbaţi, dintre care unul singur, 
Jonathan Girle, ne este cunoscut, se părea că nu cultul 
Sfintei Margareta era scopul prezenței lor în templu, 
dacă este să ne luăm după conversaţia lor. 

— Ei, bine! domnule marchiz — spunea Jonathan, 
arătînd-o pe fată — vi s-a exagerat adevărul, cînd vi s-a 
lăudat marfa ? 


1 (Saint) Margaret's Church (lb. engleză) = Biserica Sfintel 
Margareta. (n.t.) 


Celălalt — un bătrînel cu spinarea încovoiată, cu păr 
rar şi cu pielea ca pergamentul — avu în privire o seli- 
pire polticioasă. 

— Hm! făcu. Totuşi, este foarte scump. Ştii bine 
că sînt ruinat. Gindeşte-te : patru sute de lire sterline ?... 

„Ruinat*, spuse în sin a lui Jonathan. „Cită imurăz= 
neală are bătrinu Ce mai hoţ !* 

Cu glas tare, exclamă pe un ton batjocoritor : 

— Scump ! patru sute de lire pentru a poseda o pui- 
cuță atit de proaspătă ! Dar ştiţi, domnule marchiz, că 
Robert şi cu mine riscăm ștreangul ! 

— Ah! suspină marchizul Hackney (căci el era), 
dac-ar fi frumoasa Georgina | 

— Pfff! pentru aceea, milord îmi va permite să-i 
atrag atenția că nu mai este îndeajuns de bogat... nici 
destul de frumos ! Ţinind seama de imensa avere a fos- 
tului rezident din Nepal, patrimoniul domnului marchiz 
n-ar suferi comparaţia... 

Bătrinul, rănit adine de batjocura „maestrului, de, 
dans” şi regăsind în străfundurile sufletului o. reminis- 
cență a mindriei de altădată, fu gata să dea o replică 
tăioasă, dar se abţinu, 

— Încetează cu zellemisirea, jupîne Girle, spusa, De- 
oarece trebuie s-o uit pe Georgina, accept acest mijloc 
de. a mă păcăli pe mine insumi. Măcar ai luat toate mă- 
surile ?,. Nu plătesc decit la livrare, să ştii. Unde este 
Robert ? 

— La dai paşi, pe Sânctuary-Street, la colțul grădi- 
nii Parlamentului. Trăsura lui este. pregătită, şi e o 
trăsură de poştă. Odată ce copila va fi închisă înăuntru, 
e ca şi cum ai avea-o între zidurile casei dumitale din 
Richmond... 

— Hm! făcu iar marchizul, puțin îngrijorat. Este 
cam aproape de Scotland-Yard. 

— Nu aveţi de ce să vă temeţi, milord, Ora este cit 
se poate de propice, şi sub giubeaua lui de vizitiu, Ro- 
bert este de nerecunoscut. 
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Imprejurarea că miss Mary Zephyr venea să-și în- 
deplinească îndatoririle de creștină atit de departe de 
locuința unchiului său se datora faptului că Dick, așa 
cum o anunţase, nu plecase în Franţa și locuia în acel 
cartier unde, de opt zile, venea să-l întilnească. 

Tinărul o adusese pînă la intrarea în Margaret's 
Church, promiţindu-i să vină s-o ia de acolo, după vizita 
pe care avea să i-o facă bătrinului căpitan Dady, spre 
a o însoţi pînă în preajma locuinţei unchiului, 

Timpul trecea. 

După ce-și terminase rugăciunea, Mary se așezase pe 
un scaun, lăsîndu-se pradă unei visări melancolice, pe 
care liniștea şi singurătatea acelui vast naos, aproape 
întunecat, o favoriza. 

În cele din urmă, fiind cuprinsă de nerăbdare, încre- 
dințată că Dick fusese împiedicat să-şi țină promisiunea, 
se hotări să părăsească biserica, temindu-se să nu-l irite 
pe unchiul Adrian care era de o punctualitate serupu- 
loasă la orele de masă și căruia nu-i plăcea să aştepte 
cînd era vorba de mîncare, 

Fata ieşi prin ușa mică din partea sudică. În mo- 
mentul în care pășea în aleea foarte îngustă şi aproape 
întotdeauna pustie care se întinde în lungul zidului înalt 
și cenușiu al abației regale Westminster, i se păru că din- 
tr-un ungher se desprind două umbre și simţi că o cu- 
prinde o teamă înstinctivă,.. Se gindise, deodată, la doc- 
torul Tom ts 

Dar cele două umbre trecură, și ea îşi continuă dru- 
mul spre Saint Margaret-Street, reproșindu-și spaima, 
cînd o altă siluetă, de data asta albă, se repezi brusc 
către ea... 

Încă. sub influența spaimei de mai înainte, deşi era 
curajoasă, fiica maiorului Rowland abia îşi reținu un 
țipăt. 

Din fericire, se linişti repede și de data aceasta, 
constatind, la lumina unui felinar, că persoana care Ves 
nea așa grăbită în întimpinarea ei nu era decit o fată 
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foarte tînără, al cărei chip fermecător nu putea inspira 
teamă. 

La drept vorbind, felul în care era îmbrăcată părea 
ciudat, pe o stradă din cartierul West-End, şi într-un 
moment al anului foarte îndepărtat de carnaval. Totuşi, 
tîrgul cosmopolit din Hyde-Park adusese la Londra o 
lume atît de excentrică, încît nu trebuia să te minunezi 
prea tare dacă întilneai o hindusă sau o javaneză pe 
Strand sau pe Hollborn. 

Tinăra persoană care venise în fugă spre Mary era 
o hindusă de o rară frumuseţe, iar costumul ei era, de 
fapt, aproape o copie fidelă a celui pe care-l purta brah- 
mana, preoteasa lui Shiva, pe care am văzut-o în Whim- 
sical-City, 

Mirată, fiica maiorului Rowland se întreba ce voia 
oare acea străină care, după ce se repezise aşa la ea, 
ezita să-i vorbească; dar în cele din urmă, aceasta îşi 
făcu curaj şi, calutind cu arăgălășenie, îi spuse : 

— Iertaţi-mă, domnişoară, că vă acostez fără să mă 
cunoaşteţi, dar sînteţi femeie și pe chipul dumneavoastră 
se citeşte bunătatea, şi. asta îmi dă curaj să vă întreb 


— Ce doriţi ? vru să știe miss Mary, pe care grația 
şi frumuseţea, precum şi vocea blindă a neti 
îndemnau s-o privească cu simpatie. 

— Domnișoară, n-aţi putea să-mi arătați unde se 
află pe lui sir Franck Zephyr, fostul rezident din 
Nepal ? 

— Sir Franck Zephyr ! exclamă Mary, intrigată... 

— Trebuie să-l găsesc și să-i vorbesc. Trebuie neapă- 
rat. Căci este în mare primejdie. 

— O primejdie! exclamă din nou tinăra engle- 
zoaică, 

— O primejdie de moarte ! 

Vorbind astfel, mica hindusă dădea toate semnele 
unei mari emoții, şi era imposibi) să te indoiești de sin- 
ceritatea ei. 

Mary rămase uluită de cele ce auzea. 


— Dumnezeule sfinte ! domnişoară — spuse profund 
impresionată — nu cunosc adresa lui sir Franck Zephyr... 
Ceea ce-mi spuneţi este totuşi de natură să mă sperie 
mai mult decît că puteți închipui... Un pericol de moarte ! 
Acum eu sint cea care vă rog să veniţi repede cu mine... 

— Unde vreți să mă duceţi ? 

— La unchiul mev, alderman-ul Adrian Zephyr, pe 
care trebuie să-l prevenim foarte repede, pentru ca, Ta 
rîndul său, să-l pună în gardă pe sir Franek, fratele său. 

De abia rostise aceste cuvinte, că tinăra hindusă îi 
luă miinile şi î le acoperi eu sărutări. 

— Sinteți nepoata Imi sir Franck ! exclamă, sînteţi 
miss Mary ! 

— Da, confirmă Mary, tot mai ulnită, Dar dumnea- 
voastră, domnişoară, cine sînteţi dumneavoastră, ca să 
vă interesaţi atit de mult de sir Franck ? 

— Sînt Miriam, fiica lui !... şi sînt fericită că v-am 
întîlnit astfel... Mă veţi ajuta să-l salvez, nu-i asa ? 

— Dumneavoastră, fiica unchiului meu Franck! Dar 
n-am auzit niciodată c-ar avea vreo fiică ! 

— Ar dura prea mult să vă explic... Mal întii tre- 
buie să-l salvăm, să-l prevenim de pericolul care-l ame- 
nință... Luaţi-mă, vă rog, aseundeţi-mă undeva... Pentru 
a porni în căutarea lui, am fugit de la dusmanii mei și 
ai săi. Nu trebuie să mă găsească și să mă ia din nou 
la ei. 

— Ei bine ! v-am mai spus, veniți cu mine la unchiul 
meu, alderman-ul. 

— Nu! protestă Miriam, căci trebuie să ne ferim 
mai ales de acest om, Este complicele dusmanilor frate- 
lui său | 

— El! exclamă Mary, al cărei chip blind capătă o 
paloare de moarte, 

Desigur, aşa cum știm deja, Mary şi vărul ci nu mai 
ignorau anumite răutăţi ale unchiului lor Adrian, mai 
ales de la venirea la Londra a lui sir Franck de cere, în 
străfundul inimilor lor, se ştiau iubiţi și care, printr-o 
fatalitate cel puţin bizară, răminea departe de ei, în ciuda 


dragostei pe care o citiseră în primele lui priviri pe care 
nu le puteau uita.. Dar chiar dacă-l bănuiau pe alder- 
man că este în vreun fel vinovat de unele siciieli meschine, 
da aia şi pînă la a-l crede în stare de o crimă... era cale 
lungă, 

— Nu vă pot explica toate acestea în citeva cuvinte, 
continuă Miriam, În numele tatălui meu, vă implor să 
mă credeţi ! Vă jur că ceea ce v-am spus este adevărat ! 

În glasul lui Miriam era atita rugăminte și spaimă, 
încît miss Mary fu înclinată s-o creadă. Dar, în acelaşi 
timp, era perplexă, neștiind mai mult decit tinăra hin- 
dusă unde să-l găsească pe Franck, 

— Vai! exclamă, dar ce-mi spuneţi este îngrozitor ! 
Să fie posibilă atita infamie ? Ce să facem, Dumnezeule, 
ce să facem ?.. Ascultaţi, adăugă prinzind-o de braţ, să 
ne întoarcem în biserică. Acolo vom putea vorbi mai 
în linişte... Aici am putea fi deranjate... şi trebuie să ştiu 
tot pentru ca, miine chiar, să-i spun și vărului meu 
Dick, care va găsi, poate, un mijloc de a ajunge la un- 
chiul Franck. 

— Sint de acord, încuviință Miriam. 

— Mii de trăsnete ! uite-le c-o iau la fugă! sopti 
vizitiul unei trăsuri de poștă care staționa la colțul gră- 
dinii Parlamentului și care, de la o vreme, părea să fie 
interesat de întilnirea celor două fete. 

— Este al naibii de neplăcut pentru noi, i se răs= 
punse din interiorul trăsurii. 

— E adevărat că împrejurimile sînt nesigure... 

— Şi se face tirziu !... Ar trebui să nu pierdem pre- 
miul bătrinului marchiz de Hackney, ceea ce i-ar dis- 
plăcea foarte mult atderman-ului și ar cauza proașta dis- 
poziţie a lui Day-Lily... Tu, Robert, care ai ochi buni, in 
uită-te puțin, cine este acolo ? 

Vizitiul îşi puse o mină streașină la ochi. 

— Aş putea spune că este Miraida, zise după o bu- 
cată de timp. Uită-te şi tu, Jonathan. 

Bărbatul din interiorul trăsurii îşi scoase capul la 
portieră, exclamind ; 
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— Drace! să fiu afurisit dacă nu-i ea! — cum ar 
spune căpitanul... Chestia asta o să complice rău lucru- 
rile, căci acum nu mai e vorba de o singură răpire... Pen- 
sionara lui Sauton ştie prea multe, ca să fie lăsată de 
capul ei! 

Sări jos pe trotuar, adăugind + 

— Coboară şi tu, Robert. Am așteptat destul. Vom 
stîrni vinatul și-l vom goni spre cursa de șoareci ! 

Fără a răspunde, Robert Vaughant cobori de pe capra 
trăsurii, părăsindu-şi atelajul şi, în clipa următoare, se 
strecura cu pași de lup, împreună cu Jonathan Girle, în 
umbra mai întunecată pe care zidurile abației West- 
minster o aruncau în Old-Place-Yard. 

Cele două verişoare mergeau acum ţinîndu-se la braţ 
și vorbeau cu o oarecare însufleţire. Numai că, în timp ce 
în ochii negri ai lui Miriam ardea flacăra marilor deci- 
zii, în cei albaştri ai lui miss Mary nu se citea decit o 
uimire adiîncă şi o tristețe nemărginită, Acea tristețe 
era o dovadă a bunătăţii tinerei englezoaice, căci prove- 
nea din dezvăluirile uluitoare pe care fiica Nowlei i le fä- 
cuse, în legătură cu negrele ticăloşii ale unchiului ei 
Adrian, 

— Este adevărat, şoptea cu un glas frint, nu te pu- 
cai duce să-i spui toate aceste lucruri alderman-ului, 
verişoară,.. Bietul meu. cap se zăpăceşte, nu ştiu nici 
dacă eu trebuie să mă întore sub acoperișul lui. 

— Dumneata ! spuse cu vioiciune Miriam, desigur ! 
Va trebui să te întorci la el acasă şi să nu lași să se 
ghicească nimic din cele ce ştii. Dacă n-ai face așa, 
i-ai trezi bănuielile, și toată banda ar intra în alertă, 
Şi este necesar ca Sauton şi complicii lui să nu bănuiască 
întilnirea noastră din seara asta | 

Miss Mary îşi cuprinse capul între palme : 

— O! este groaznic. Sint oare cu putință atitea ti- 
căloșii ? 

Ajunseră la uşa cca mică a bisericii Sfinta- Margareta. 
Miss Mary se întoarse brusc, auzind-o pe Miriam cà 
scoase un geamăt înăbușit. Dintr-un colț întunecat al 


235 


zidului înalt, apăruse deodată un bărbat, care o prinsese 
în brațe și-i învelise capul cu o giubea grea de vizitiu, 

Din nou, cumplita imagine a doctorului Tom trecu 
prin fața ochilor lui Mary şi, în aceeaşi clipă, se simţi 
ea însăși atacată de un al doilea agresor, 

pana o făcu pe biata copilă să scoată un adevărat 
strigăt de agonie și să-şi piardă cunoştinţa, 

— Mii de trăsnete ! bombăni cel de-al doilea perso- 
naj, simțind că trupul inert al englezoaicei îi alunecă din 
stringonre ; puicuța nu-i prudentă nici de doi bani ! 

Și, punind mina lui mare pe gura victimei, adăugă 

zind : 


— În felul acesta, amicii noștri de la biroul central 
vor putea să-și termine liniștiți ceaiul. 

Înfășură într-o pătură trupul inconștient al lui miss 
Mary şi continuă, în timp ce și-l sălta pe umeri : 

— Ei bine ! Robert, ești gata ? 

Dar, zău așa, Robert Vaughant nu era deloc gata. 
în ciuda modului strălucit în care începuse atacul său, 
adversara lui nu se dădea bătută la fel de uşor ca cea a 
lui Jonathan. 

După prima clipă de surpriză, Miraida se împotri- 
vise, zbătindu-se, răsucindu-se ca un șarpe în braţele 
juristului și, deoarece era îmbrăcată în stofe mătăsoase 
şi aluneeoase, reuşise, în cele din urmă, să-i scape, după 
ce-i însîngerase fața cu unghiile, 

Capturârea celsi pe care o numeau Miraida și al 
cărei nume era în realitate Miriam, prezenta totuși, din 
păcate, o importanță la fel de mare pentru ei ca şi cea 
a lui Mary, Robert şi Jonathan înțeleseseră foarte bine 
acest lucru, în timp ce ascultau conversaţia celor două 
fete. Acum nu mai era vorba de a satisface poftele bă- 
trînului marchiz de Hackney, cît de a veghea la salva- 
rea asociaţiei, care se afla în primejdie. 

— Vino să mă ajuţi, Jonathan, strigă Robert, Tur- 
bata asta o să-mi scape ! 

Jonathan lăsă jos, pe trotuar, trupul inert al lui 
Mary spre a-i veni în ajutor juristului. 


între timp, Miraida continua să se zbată, cu mişcă- 
rile unei pantere, alunecînd din miinile celor doi scele- 
vaţi, ori de cite ori aceştia credeau c-au prins-o, Dar ea 
nu părea că vrea să fugă şi se tot rotea în jurul lui Mary, 
în timp ce asociaţii încercau s-o împingă către colțul 
întunecat, unde gindeau că vor reuşi să pună mîna pe €a, 

— Mary ! Mary! o chemă tinăra hindusă, într-un 
moment în care aproape atingea trupul verișoarei sale, 

Mary nu răspundea. 

Atunci, crezind că crima premeditată fusese deja să- 
virşită, Miraida — care-i recunoscuse pe cei doi bandiți 
și știa bine că sînt în stare să asasineze o fată — începu 
să cheme în ajutor, cu o voce puternică. 

Aceste strigăte făceau ca situaţia nemernicilor să 
devină periculoasă, tinind seama de vecinătatea cu Scot- 
land-Yard-ul, 

— Ticăloasa ! ocărî Robert. Vrea să ne vadă spin- 
zuraţi ! 

— N-avem încotro, replică Jonathan, trebuie să-i in- 
chidem pliscul ! 

Unind fapta cu vorba, îşi scoaseră cuţitele şi se 
vepeziră spre hindusă care, stind dreaptă lingă trupul 
verişoarei sale, continua să strige dar îi aştepta fără 
măcar să pălească, 

Se părea că, de data aceasta, s-a zis cu biata fată, cînd 
un voinic înalt, ieșit ca din pămînt, sau căzut din cer, 
npăru, iute ca fulgerul, între ea și cei care o atacau și, 
Jovind cu pumnii și cu picioarele cu o uluitoare agili- 
tate și putere, îi trimise în două clipe, pe Robert și pe 
Jonathan să imbrățișeze caldarimul, care la stinga, care 
la dreapta... 
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Un parizian brav, amator de lupte 
cu pumnii și cu picioarele 


Cine era oare acel bărbat. care, din prima ciocnire, 
îi adormise atit de frumos pe jurist şi pe maestrul de 
dans, și pe care amîndoi păruseră că-l cunosc ? 

Era pur și simplu, Jehan Marasquin, același parizian 
care asistase la lupta numărului 28 de la „curente“ cu 
sir Franck, la sosirea acestuia în Londra. 

În vremurile acelea, atit de apropiate și deja atit de 
îndepărtate, Marasquin era un biet amărit... 

De atunci, cîtă glorie în jurul lui |... 

La citeva zile după deschiderea Expoziţiei, Joe Tom- 
kins, patronul unei public-house situate la stinga de Co- 
vent-Garden, organizase o mare gală — un „fun“ — nume 
care, în capitala celor Trei-Regate, se dă întilnirilor de 
box. 

Pentru acest gen de atracţii, acea public-house a lui 
Joe era, cu siguranţă, casa cu cel mai bun vad din Lon- 
dra, căci în afară de o serie de boxeri de mîna a doua, 
vedeai acolo, aproape întotdeauna, celebrităţi ca : Adams, 
Martin de Jedburg şi Spitting-Box, care slăpineau la 
pertecţie știința loviturii de pumn. 
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Aşa încit, în acea seară, Joe avea sală plină, ba chiar 
fusese nevoit să refuze amatori de spectacol. Ringul în- 
suşi era invidiat de spectatori care se rezemau de stilpii 
de sprijin ai acoperișului, pe care stilpi, între ghirlandele 
de flori, erau atirnate pancarte în cinstea şi spre gloria 
campionilor. 

Primul rînd de spectatori era alcătuit, aproape în 
exclusivitate, din oameni cu pumni monstruoși, cu braţe 
musculoase, cu pectorali puternici, şi nu era greu de ghicit 
că erau profesioniști ai acestui joe sălbatic. 

Pe băncile şi pe scaunele din alte rînduri, luase loc 
adevăratul public, în mijlocul căruia l-am fi putut recu- 
noaște pe gentlemanul Pip, venit acolo să petreacă im- 
preună cu sora sa Swab, cu prietena Suki şi cu Jehan 
Marasquin, cu care făcuse cunoștință. 

În spatele lor se aflau Jonathan Girle și Robert 
Vaughant, 

La început, lucrurile s-au desfășurat cum nu se poale 
mai bine : cîţiva boxeri au fost desliguraţi, spre marea 
bucurie a acelui publie cumsecade ; citeva fălci nu fost 
stărimate, în zgomotul aplauzelor ; dar, la sfirsit, ultimul 
învingător, după ce-și turtise adversarul — un biet mun- 
citor din docuri, care venise acolo sperind să ciștige o 
pline pentru familia sa — avu nefericita ideea de a side 
batjocoritor, numindu-l : „Parizian !* 

Era o insultă gratuită adusă leagănului lui Jehan 
Marusquin, Deveni livid şi se ridică, în pofida eforturilor 
lui Pip de a-l reţine. 

— Parizian ! strigă. Parizian, grămada asta de cirpe 
vechi, care zace acolo, în nisip ?.. Aşadar, n-ai văzut 
niciodată un parizian Orice păpușar v-ar da de-a 
dura, pe toţi ciţi sînteţi ! 

Un murmur de dezaprobare întimpină această fan- 
faronadă. Exasperat, Jehan își suflecă minecile şi în- 
drăzni să rostească această sfidare incredibilă : 

— Poltim ! nu cer decit trei minute, ca să culc la 
pămînt trei dintre voi... E prea mult, un minut de om ? 
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Spectatorii erau cit pe-aci să-l huiduiască pe lunga- 
nul de parizian, cu înfumurarea lui, dar cind îl priviră 
mai bine, începură să zimbească, 

Robert Vaughant şi Jonathan Girle, ale căror locuri 
le permiteau să-l vadă îndeaproape, fuseseră primii ca- 
re-i cîntăriseră din ochi, cu milă, brațele lungi şi slabe, 
torsul nu prea dezvoltat. Îi preziceau, în petto, o mică 
lecţie care să-l facă să-şi potolească îngîmiarea şi, când 
Jehan vru să-și părăsească locul, gentlemanul Pip a fost 
singurul care a încercat să-l stătuiască să nu rişte o 
asemenea aventură. 

Dar nu mai era timp, căci boxerii provocaţi nu voiau 
să renunţe la o victorie uşoară, 

— Sintem gata ? întrebă parizianul, trecînd printre 
doi indivizi puternici, instalați în rindul întîi, şi care 
erau dintre cei provocaţi, 

— Hai, fă-te-ncoace, băiete, îi răspunse fiorosul Spit- 
ting-Box, 

Jehan Marasquin mai întrebă + 

— Are cineva, aici, un ceas ? 

— Eu! zise Pip, care, lăsînd la o parte orice mîn- 
drie naţională, îl plingea sincer pe noul său prieten, 

— Atunci, numără minutele ! spuse Jehan, făcînd 
un salt mortal pentru a ateriza în poziţie de gardă în 
fața lui Spitting-Box. 

Contrar așteptărilor, acel spectacol suplimentar se 
încheie rapid prin scoaterea din luptă a trei campioni en= 
glezi, iar cele trei minute nici nu se scurseseră cînd ul- 
timul dintre favoriţi, urmind exemplul dat de ceilalţi doi, 
se prăvălea în nisipul arenei, cu un urlet de fiară ră- 
nită. 

Stupoarea era atit de mare în sală, încit acea vic- 
torie neașteptată fu întimpinată cu o adevărată. tăcere 
de doliu, 

Lupta franceză cu mîinile și picioarele  înfrinsese 
boxul englezesc. 
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Vedetele lui Joe Tomkins: Adams, Martin de Jed- 


burg și Spitting-Box aveau, fiecare, urma călciiului pa- 
rizianului imprimată pe te. 


Recunoscîndu-l, în persoana vlăjganului care tocmai 
pi o aE E T rii a zl A, ci pe 
pavajul aleii unde atacaseră pe cele două fete, pe 
cumplitul parizian din ședința de pomină ai cărei mar- 
tori fuseseră, Jonathan Girle și Robert Vaughant se gin- 
diră, mai întîi, să fugă. 

Totuşi, după ce se ridicară, se întoarseră spre el, cu 
cuţitele ridicate. 

— Aha! constată, simplu, vlăiganul. Jocul conti- 
nuă f... „Șișuri“ împotriva lui Marasquin — pentru 
doamne ? Ji ! Foarte bine, prieteni „inglişi“, să-i dăm 
înainte cu bătaia ! 

Și, renunțind la poziția de boxer pe care o luase ca 
să-i înfrunte, se didu peste cap, miinile îi atinseră pä- 
miîntul, în timp ce picioarele izbenu, din nou, unul falca 
lui Robert, celălalt pieptul lui Jonathan, care se prăbu- 
şiră, gemînd amindoi deodată. 

— Poftim | spuse parizianul ridicindu-se şi suluiind. 
ca la paradă, pe dușmanii săi aflați la pămint, Asta a 
fost mica „savată“ francez, daca voi vrut inca; cu. la 
dispoziţie vostru imediat, aâh, yes !! 

Well ! Ticăloșii căpătaseră ce meritat. Se îndepărtară 
cu coada-ntre picioare, şontic-şontie, mulțumindu-se cu 
atit, în vreme ce Marasquin se grăbea să acorde ajutor 
celor două fete, 

După cîteva clipe, mulțumită îngrijirilor date de Mi- 
riam şi de Marasquin, miss Mary Zephyr își reveni în 
simţiri. Jehan Marasquin aștepta această întoarcere la 
viaţă pentru a-şi oferi serviciile. 

ani ce imită o engleză stilciţă, din textul original 


francez, este ; „C'été ié petitt savate jrancăze, si vô volé encore, 
jé éte de soulta '& la disposicheun, de vô ah, yes !* (n.t) 


— Domnişoarelor, le spuse, sint fericit că am sosit 
la momentul potrivit pentru a vă scoate dintr-o situaţie 
dificilă, 

Hindusa îi adresă o privire plină de recunoștință, 

— Bandiţii au fost arestaţi ? întrebă Mary. 

— Nu! răspunse Jchan, Dar fifi liniştită. Primul cu- 
plet al cintecului meu le-a fost de ajuns şi, fără a mai 
aştepta relrenul, au ştevs-o englezeşte — chiar că-i cazul 
să spunem aşa, 

Robert şi Jonathan dispăruseră, într-adevăr, lăsînd 
Ja locul luptei, ca pradă de război, pătura şi pelerina de 
viziliu — mai dornici, fără îndoială, să pună o distanţă 
respectabilă între persoana lor şi pantolul parizianului, 
decit să se încăpăţineze să furnizeze „caine. proaspătă 
acelui căpeăun rău, marchizul de Hackney, 

La drept vorbind, în aceste imprejurări grave, lucrul 
cel mai grabnic pe care-l aveau de făcut cra să alerge 
după noi ordine şi să-l prevină pe Day-Lily în legătură 
cu fuga Miraidei, despre intilnirea ei cu miss Mary și 
despre primejdiosul apărător pe care ]i-l adusese întim- 
plarea, 

Nu trebuia oare să fie luate, cit mai repede, măsuri 
împotriva inconvenientelor inevitabile, impotriva primej- 
diei, chiar, pe care indiscreţiile tinerei indiene le-ar putea 
cauza asociației ? 

— Acum, adăugă Marasquin, dacă permiteti, domni- 
şoavelor, vă voi conduce la dumneavoastră acasă. Stră- 
zile acestui oraş nu prezintă mai multă siguranță decit 
cele din Paris; iar dumneavoastră tocmai v-aţi convins 
că fetele tinere pot întimpina primejdii. 

Auzind această propunere, cele două fete se priviră 
încureate, Era bine oare să-l pună pe acest necunoscut 
la curent cu treburile lor ? Da ? La urma urmei, Maras- 
quin le Lăcuse un serviciu foarte important; avea un 
chip atit de sincer și părea atit de plin de bunăvoință, 
incit miss Mary crezu că se poate încrede în el. 
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— Ei, bine ! domnule, trebuie să vă mărturisim ceva 
şi, eventual, aţi putea să ne mai faceți un serviciu ?,,. 
V-am fi foarte recunoscătoare, 

— Spuneţi, domnişoarelor, și dacă nu depinde decit 
de mine să vă dovedesc că francezii sint niște oameni po- 
liticoşi,.. 

— lată, zise Mary. Aş accepta pentru mine oferta 
dumneavoastră, atit de indatoritoare. Dar sint foarte în- 
curcată în legătură cu verişoara mea, care nu știe unde 
să se ducă. Eu sint nepoata alderman-ului Adrian Zephyr, 
Din motive pe care nu vi le pot destăinui, este imposibil 
s-o iau cu mine acasă pe această biată copilă și, dim- 
potrivă, trebuie să-i ascund unchiului meu faptul că m-am 
întilnit cu ea. 

— Ca să vezi ! se miră Marasquin, Iată o situaţie bi- 
zară ! Va să zică părinţii dumneavoastră nu se alà la 
Londra ? 

— Ba da, explică Miriam. Tatăl meu este aici... Eu 
am scăpat din miinile unor bandiți care mă sechestraseră, 
Vreau să ajung la tatăl meu... dar nu-i cunosc adresa... 
Cu toate acestea, trebuie să-l găsesc, cu orice preţ. 

Marasquin era din ce în ce mai mirat; 

— Cum se numeşte tatăl dumitale ? 

— Sir Franck Zephyr, 

— Obo! Aducătorul lui Lucifert» Este un adevărat 
leu + l-am văzut doborind un om cu un simplu bobirnac,,. 
Dar — continuă, după o clipă — ora este prost aleasă 
ca să scotocești Londra, în căutarea cuiva căruia nu-i cu- 
noaşteţi adresa... Pe de altă parte, domnişoară, nu puteți 
rămîne în stradă. Dar mă gindesc că miine va Li destul 
timp să-l căutăm pe tatăl dumneavoastră, și vă promit 
să mă ocup de asta în mod eficace, Pină atunci, dacă vreţi. 
să mă ascultați şi dacă aveţi încredere în mine, vă voi 
conduce într-un loc în care. nu numai că vefi fi la adă- 
post de doctorul Tom sau de bandiții de care fugiţi, dar 
în care veţi găsi şi toate inlesnirile necesare unei persoane 
de sexul și de virsta dumneavoastră. Persoana la care 
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vreau să vă conduc este o doamnă bună, o comerciantă 
cumsecade din Paris, compatrioata și verișoara mea, Am 
întilnit-o alaltăieri în Hyde-Park şi locuieşte la Lucifer- 
Hotel, unde m-a invitat s-o vizitez, Nu are copii și este 
marele regret la vieţii sale... Cînd va afla necazurile dum- 
neavoastră, vă va primi ca pe o fiică. Vreţi să vă prezint 
doamnei Dupoteau, de la magazinul „Darul de nuntă“, 
verişoara mea ? 

Felul în care vorbea Marasquin te convingea de buna 
lui credință. 

— Accept, răspunse Miriam, 

— Ei bine, trase parizianul concluzia, să mergem acolo, 
fără a mai pierde timpul. 

Cu toată marea întirziere pe care i-o cauzase, mai 
intii așteptarea vărului său, apoi întilnirea eu Miriam şi, 
în fine, atacul asociaţilor lui Day-Lily, miss Mary, ne- 
dorind să se despartă de verişoara ei înainte de a vedea 
pe mîinile cui va fi dată, îi însoți pe aceasta şi pe Maras- 
quin, care se îndreptară spre White-Hall, 

În curînd, ajunşi la Lucifer-Hotel, Jehan întrebă de 
doamna Dupoteau. 

Negrişorul Will șopti imediat ceva într-un tub, pentru 
a o înștiința pe expozantă că două dame şi un domn o ru- 
gau să vină în salon. 

Domnul Dupoteau tocmai se reîntorsese la hotel. Era 
îngrozitor de prost-dispus pentru că, în acea zi, la expo- 
ziţie, chiar în fața vitrinei sale — ca să vezi, ce ghi- 
nion ! — se inaugurase distribuirea automată a ginului, 
printr-un sistem Luciter, 

— Ce înseamnă asta ? întrebă, auzind cuvintele pro- 
nunțăte în tubul acustic. Te cheamă în salon un domn ?... 
Rămii aici, doamnă Dupoteau, mă duc eu însumi t 

— Ei, na-ţi-o! exclamă Câsarine, poate că pentru 
cele două doamne vrei să cobori. Te cunosc eu bine, dom- 
nule Dupoteau !... Îţi interzic să te mişti din loc ! 

Și, plină de majestuozitate, prudenta Cesarine ieși, în- 
chizînd ușa cu cheia, în nasul soțului său. 
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După cum prevăzuse Marasquin, doamna Dupoteau 
scoase un țipăt de bucurie cînd îl văzu pe vlăjganul pe 
care-l numea verişor şi care, în familie, era considerat a 
nu fi tocmai ușă de biserică, dar faţă de care ea era sin- 
gura care se arăiase indulgentă. 

În cîteva cuvinte o puse la curent pe buna doamnă cu 
serviciul pe care venea să i-l ceară pentru Miriam. Fu 
foarte elocvent şi reuşi s-o facă să înțeleagă că dacă n-ar 
fi de acord s-o primească la ea, asta ar însemna, cu sigu- 
ranță, o nouă victimă pentru doctorul Tom. 

'Trebuie să recunoaştem că Miriam produsese o adincă 
impresie asupra lui Jehan Marasquin. Nepăsătorul din 
n, mereu gata să ridă, începuse, de la întîlnirea cu fata, 
şi facă griji şi simţea în inimă şoptindu-i o voce pînă 
atunci necunoscută, 

Pentru a o înduioșa pe doamna Dupoteau, ar fi fost 
de ajuns numele doctorului Tom. 

După ce le pusese fetelor cîteva întrebări, buna Cesa- 
rine înţelese şi că în situaţia lor exista un adevărat mis- 
ter, Fu încintată să aibă de jucat un rol şi-i deschise tine- 
vei braţele ei materne, 

Ti polti pe cei trei să urce la apartament. Și, deoarece, 
după citeva cuvinte schimbate, vederea lui Mary şi a lui 
Miriam părea să fi descrețit cu totul fruntea lui Céleste, 
ai cărui ochi rotunzi și scotocitori se fixau mai ales asupra 
costumului strălucitor al hindusei, Cesarine îi spuse de- 
odată, cu o voce care nu glumea deloc : 

— Nu le mai privi pe tinerele acestea, domnule Du- 
poteau... și adu-ţi aminte că eşti un om însurat. Îţi vei in- 
stala în anticameră un pat de campanie, și te rog să nu 
uiţi că, de acum înainte, camera asta ne este rezervată, 
domnișoarei şi mie... 

„Ciudat gust“, gîndi inventatorul jiletcilor-patrafir, 
surprins. „Să-ţi împarți culcuşul cu o păgină!... N-ar 
mai lipsi decît ca numele ei să fie tot Lucifer 1“ 

Acum, miss Mary era complet liniştită în ceea ce pri- 
vea soarta lui Miriam. 
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Marasquin îi jură din nou fetei, sărutindu-i pe furiș 
virful degetelor, că, începînd chiar de a doua zi de dimi- 
neaţă, va porni în căutarea lui sir Franck și că-l va găsi. 

La rîndul său, Mary pornise să-și informeze vărul, 
pe Dick, despre cele ce se întîmplau, şi alirmă că și tînărul 
va porni în căutare, în același scop, 

Își luă apoi rămas bun de la hindusă și de la soții Du- 
poteau și se lăsă însoţită pină în Poultry de către Maras- 
quin, care ţinea să-și păstreze pină la capăt rolul de cava- 
ler politicos. 


m 
Lecţie de scrimă și lecție de luptă liberă 


Üntrestimp, „Andrey-Elliek-Isalah-Otto, Uckrill, deși 
prin inimă aparținea serviciului de supraveghere a lui 
miss Mary Zephyr, fiica regretatului său binefăcător și 
stăpîn, maiorul Rowland, aparţinea în același timp şi ser- 
viciului secret central al Scotland-Yard-ului, 

Fiind un om conştiincios și dornic să-și cișlige corect 
salariul pe care i-l asigura acest post, nu putea — pentru 
treburile lui de inimă — să se dezintereseze total de 
cerinţele acestuia, 

La ordinul Lordului Chief Justice, trebuise să se ocupe 
de o afacere care nu avea nimic comun, nici cu cea a lui 
sir Franck Zephyr, nici cu cea a doctorului Tom și, oricîtă 
activitate deslășurase pentru a o încheia cît mai repede, 
acea afacere îl silise să lipsească din Londra timp de citeva 
zile, în niște momente cum nu se poate mai nepotrivite. 

Aşa încît. întorcîndu-se la Londra, era destul de în- 
grijorat și de posomorit. În timpul absenței sale, trăise 
într-o groază continuă, oricit de mare îi era încrederea 
în căpitanul Dady O'Crab şi în gentlemanul Pip, 

Desigur, avea conștiința împăcată și putea să-și spună 
că, pînă în acea zi, supravegherea pe care o organizase 
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în jurul lui miss Mary şi a lui sir Franck dăduse rezultate 
foarte bune... Îi demascase pe duşmanii lor şi dăduse în 
vileag secretul planurilor lor mirşave,.. Le cunoștea in- 
tenţiile și calea pe care aveau de gînd să-şi pună în apli- 
care mașinaţiile.... 

În mod indirect, credea chiar că se află pe pista cea 
bună în legătură cu faimosul doctor Tom, care făcea să 
tremure Londra şi a cărui capturare ar fi fost de ajuns 
pentru a-l imortaliza pe iscusitul copoi care ar reuşi s-o 
întăptuiască, 

Dar primejdia continua să amenințe pe cei pe care 
îşi luase sarcina să-i protejeze şi, atita vreme cit această 
primejdie subzista, nu putea avea nici inima, nici mintea 
liniștită. 

La urma urmei, nu devenise polițist decit pentru 
a veghea asupra lui miss Mary, Nu amorul lui propriu 
era în joc, ci grija pentru fiica maiorului Rowland, Ceea 
ce voia, era să asigure liniştea drăgălașei şi dragei lui 
protejate, și înțelegea şi faptul că însăşi rudenia fetei cu 
alderman-ul îi impunea o mare discreţie. Din dragoste 
pentru ea şi din respect pentru memoria lui Rowland, 
nu voia ca numele de Zephyr să fie dezonorat prin scan- 
dalul pe care l-ar isca darea în vileag a ticăloşiilor Jui 
Adrian, şi sarcina lui devenea mai complicată prin faptul 
că trebuia să dejoace aceste ticăloşii, fără a-l compromite 
public pe autor. 

Dar cum să ajungă la un astfel de rezultat ?.. Cum 
ar putea face neputincioasă banda de scelerați înrăiţi 
din care făcea parte alderman-ul, şi cum să-l facă pe acesta 
să înapoieze milioanele fostului rezident, fără a aresta 
întreaga asociaţie, inclusiv pe Adrian ? 

Și încă, pentru ca această arestare să fie posibilă, ar 
fi trebuit ca Uckrill să poală prezenta dovada de netăgă- 
duit a vinoviiţiei alderman-ului şi a complicilor săi, Dar 
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această dovadă n-o avea şi îi va lipsi atita vreme cit banda 
nu va începe, cit de puţin, să-și pună în aplicare planurile, 

„Bătrina doamnă“ din Londra — acesta este numele 
dat, în Asia, Companiei Indiilor — este o doamnă foarte 
puternică și toată lumea îi face curte, oamenii de la Scot- 
land-Yard ca şi toţi ceilalţi. 

Dar, deoarece sir Franck Zephyr era în cele mai proaste 
relaţii cu acea bătrînă doamnă, poate că acesteia nu i-ar fi 
părut rău ca lui să i se-ntimple o nenorocire... Uckrill în- 
telegea prea bine că ar fi prea puţin ajutat de biroul cen- 
tral, într-o afacere în care era vorba de a-l proteja pe 
fostul rezident din Nepal. 

Trebuia, aşadar, să acţioneze singur, cu ajutorul lui 
Pip şi al lui Dady, așa cum făcuse și pînă acum, 

Iată pentru ce bunul Adrian simţea cum în fiecare zi 
îi creşte îngrijorarea şi iată de ce era atit de posomorit 
cînd cobori din tren, la întoarcerea din călătoria pe care 
trebuise s-o facă la ordinele biroului central, și în cursul 
căreia neliniştea sa sporise din cauza incertitudinilor ab= 
seni 


„Ah !* îşi spunea, „ar exista, desigur, un mijloc prin 
care s-ar rezolva totul : să-l pun pe sir Franck însuşi la 
curent cu cele ce se întimplă. Prevenit de trădarea alder- 
man-ului, i-ar cere inapoi banii şi, fiind un om care nu se 
teme de nimic, poate că ar reuşi să-i obțină. În orice caz, 
problema banilor nu este decit secundară şi ar veni pe 
urmă, Ar începe prin a o lua la el pe nepoata lui Mary, 
şi acesta ar fi deja lucrul principal. Apoi, avertizat că-l 
ameninţă un atac ticălos, ar lua seama... Un bărbat ca el, 
care se păzeşte, face cit patru, şi, în plus, Pip, Dady şi cu 
mine vom fi acolo spre a-i veni în ajutor, Cred chiar că și 
tînărul Dick nu s-ar da înapoi, cînd ar alla că este vorba 
să-şi apere verișoara... Da, da, toate astea sint foarte bune, 
Dar pînă atunci, ar fi necesare două lueruri : mai intii, 
ca sir Franck să fic cu adevărat omul de inimă pe care-l 
sper, iar apoi, să mă creadă pe cuvint... iar eu nu pot face 
decit presupuneri, vai ! doar presupuneri, în legătură cu 
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săi nu este de natură să mă liniștească cu totul în legă- 
tură cu el. Şi eu, care mă bizuisem atita pe sir Franck ! 
De cînd a sosit la Londra, nu s-a ocupat deloc de ei și nu 
are ochi decit pentru Marchiza aceea. Asta este o indi- 
ferenţă la care nu mă aşteptam şi care mă face să mă tem 
că nu va lua în mină, cu căldură, cauza apărării rudelor 
sale orfane, atunci cînd va sosi momentul, Doar dacă şi 
asta n-o fi fiind rezultatul vreunei manevre a alder- 
man-ului... În afară de asta, este clar că sir Franck are o 
încredere absolută în fratele lui, deoarece i-a dat pe mină, 
în mod atit de imprudent și fără nici o garanție, milioanele 
sale. Dacă eu, care pentru el sint un necunoscut, în ciuda 
unicului serviciu pe care i l-am făcut în ziua sosirii sale, 
mă duc la el și-i spun că fratele său este un hoț şi, ca do- 
vadă a celor ce susţin, îi povestesc că gentlemanul Pip, 
ascuns într-un horn, a auzit un monolog foarte lămuritor 
al alderman-ului, cu siguranţă că o asemenea afirmaţie n-ar 
fi de ajuns. Îmi va ride în nas, doar ducă nu mi-ar trage 
în mutră un pumn ca acela pe care l-am văzut administrin= 
du-l, atît de magistral, numărului 28 de la «curente», Este 
posibil, e chiar probabil.“ 

Astfel monologa în minte, foarte nehotârit, bunul Uc- 
krill, îndreptindu-se spre Scotland-Yard. 

„Haide !“ îşi zise, „Mi se pare că nu astăzi voi găsi so- 
luţia salvatoare !* 

Și, totuşi, nu se putca împiedica să-și continue. rațio-. 
namentul, 

„Ah !* îşi spunea, „toate s-ar aranja dacă aș putea să-i 
inspir lui sir Franck o încredere totală, dac-aș putea ciş- 
tiga această încredere făcîndu-i un serviciu important ! Am 
crezut, timp de o clipă, că găsisem prilejul, în noaptea în 
care bătrinul Dady, ieşind din Lucifer-Hotel, mi-a spus că 
tînăra hindusă adusă din Franţa de banditul acela de Sau- 
ton este fiica fostului rezident — chiar acea copilă care 


i-a fost răpită în timpul incendiului palatului său și pe 
care o crede moartă, sau pe care, cel puțin, nu speră s-o 
mai găsească. Să-l ajut să-și regăsească fiica |... Ar fi în- 
semnat să-i devin, pe loc, prieten ! Mă gindisem la asta 
numaidecit. Dar ultima nelegiuire a doctorului Tom m-a 
ţinut ocupat în tot restul acelei nopți, iar a doua zi, ca şi 
cum mi-ar fi ghicit intenţiile, canalia de banian o făcuse 
dispărută pe micuță !... Unde a aseuns-o ?... Mister., Și 
simt că tocmai acest mister ar trebui să-l limpezesc," 

Bunul Andrew ajunsese aici cu gindurile sale, cînd 
sosi la uşa acelei căsuțe în care am avut plăcerea să facem 
cunoştinţă cu gentlemanul Pip şi cu căpitanul Dady O'Crab, 
în ziua în care acel tinăr, deghizat în coşar, îl înluriase pe 
tovarășul său în așa hal, incit, cu siguranţă, reverendului 
Barlow i-au țiuit urechile. 

Urcă scara pină la primul etaj și acolo se opri o clipă, 
inainte dea intra, mirat de o ciudată hărmălaie care răzbă- 
tea din apartament. S-ar fi zis că avea loc o luptă. 

După ce împinse ușa, Uckrill întră, dar nimeni nu-i 
observă prezența, într-atit de active şi de absorbite de 
lupta lor erau cele două personaje care se aflau acolo şi 
care erau încleștate, într-adevăr, într-a luptă, dur într-una 
pașnică, 

Primul dintre personăje era căpitanul Dady O'Crab, 

Bătrinul cel inalt îşi scosese haina şi ţinea în mînă o 
spadă cu luma lată (din fericire, cu virful acoperit de o 
apărătoare) pe care o rotea, sărind cînd spre dreapta, cind 
spre stinga, printr-o singură depărtare a picioarelor lui 
lungi, fandind, retrăgindu-se cu o agilitate extraordinară, 
ghemuindu-se ca o iară, cu fulgere în ochi, cu nările 
dilatate şi reprezentind de minune un don Quichote comic 
și înspăimintător, luptindu-se împotriva unor uriași imagi- 
pari şi a cărui caricaturizare şi exagerată luare în deri- 
dere l-au făcut atit de cunoscut, 

Şi injura şi ocăra, așa cum numai el era în stare s-o 
tacă, amestecind, în mod ciudat, printre blestemele și răe- 
netele sale, niște sfaturi pe care i le dădea adversarului, 
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mai bine-zis elevului său... căci ceea ce se petrecea acolo 
era o lecţie de scrimă, iar el era profesorul ! 

O lecţie originală și un profesor pitoresc, cum altul 
greu ai găsi. 

Celălalt — elevul — avea pe față o mască și, la început, 
Uckrill nu l-a putut recunoaşte, căci căpitanul îi dădea 
de furcă într-atita, încît nu-i permitea să stea nemișcat 
nici măcar o jumătate de secundă. 

— Unu, doi! fandează! urla căpitanul. Parează 
cvarta 1... Retrage-te !... Parează terța ! Lovește !... Dega- 
jează |... Taie !,.. Degajează !... Fii mai vioi, piele de an- 
ghilă 1... Lovitură directă !... Adinc ! așa, adinc!.., Şi pa- 
veaz-o și pe-asta !.., Și pe asta !... Dar parează odată !... 
Și riposta ? O uiţi, tinere. Haide ! o lovitură rapidă și ener- 
gică |... O fentă !... Izbeşte fierul !... La mine!.. Bun t.. 
Foarte bine, de data asta ! piele de anghilă ! piele de an- 
ghilă 1... Dac-aș avea cei douăzeci de ani ai tăi I.. Îţi voi 
arăta imediat o lovitură de-a mea, o lovitură pe care n-ar 
para-o nici Dumnezeu, dacă l-ar ataca Satana, o mie de 
milioane de coarne ale iadului 1... Dar pentru acum, 
ajunge ! Mi-e sete l.. Atenţie h.. Două reveniri |... Salu- 
tare L.. Asta era ca să-ţi mulțumesc. 

îşi puse într-un colț ruginitura şi-şi şterse fruntea cu 
fularul lui mare, în carouri. 


— Ah ! zise, treaba asta mă întinerește ! 


Era, într-adevăr, radios. Putea să înjure după pofta 
inimii, căci jumătate din prețul lecţiilor sale era de ajuns 
pentru a-i plăti blestemele ! 

Abia atunci îl zări pe Uckrill, care încă nici nu miş- 
case, nici nu vorbise, 

— Ia te uită! zise, eşti aici, jupine Andrew?! Ah! 
piele de anghilă ! mă bucur să văd că te-ai întors sănătos ! 

Uckrill nu-i răspunse. Rămăsese cu gura căscată, vă- 
zîndu-l pe elevul lui Dady O'Crab scoţindu-și, gitiind, 
masca, şi recunoscîndu-l pe Dick. 


— Diek Crankle, tînărul Dick Crankle, vărul lui miss 
Mary Zephyr ! exclamă, 

Dick nu-l cunoștea pe Uckrill. ÎI privi, foarte mirat de 
această exclamaţie. 

— Așadar, mă cunoaşteţi, domnule ? întrebă, 

Uckrill era pe cît de surprins, pe atit de încîntat de 
această întîlnire. 

— Iertaţi-mă, îi răspunse, dacă vorbele mele v-au 
putut părea deplasate. Vă cunosc fiindcă v-am văzut 
uneori în tovărăşia lui miss Mary Zephyr, drăgnța dum- 
neavoastră verișoară şi fiica fostului și veneratului meu 
stăpîn, maiorul Rowland. 

— L-aţi cunoscut și l-aţi slujit pe maior ? 

— Mă laud cu aceasta ! replică Uckrill — şi, deşi eve- 
nimentele m-au despărţit de mititica lui fiică, miss Mary, 
încă din copilăria acesteia, întreaga inimă şi tot devota- 
mentul meu îi aparține încă, 

Efectul acestor cuvinte fu că Dick îl privi pe Uckrill 
părînd că acordă mai multă atenţie chipului său cinstit, 

— Nu ştiu, răspunse, decit un singur om care să 
poată vorbi așa ca dumneata... Acel om se numeşte Uc- 
krill.. El este cel care a stat lingă maior în ultimele sale 
clipe, 

— Ei, bine ! zise Andrew emoționat, acel om sînt eu h 
Dar cum se face că dumneavoastră, tinere domn. cunoaş- 
teţi atitea lucruri ? 

— Le ştiu, pentru că miss Mary mi-a vorbit adeseori 
despre ele ! şi sînt fericit că vă intilnesc, domnule Uckrill, 
căci verişoara mea v-a păstrat o amintire foarte frumoasă, 
şi pot să vă spun că oricine este prietenul ei este şi al 
meu | 

Ar fi trudă zadarnică să încerci să descrii incîntarea 
numărului 3, cînd auzi aceste cuvinte. Ridea și plingea 
totodată, bietul băiat; ! 


— Sint cu atit mai bucuros că v-am întîlnit, dom- 
nule Uckrill — continuă Dick, întinzindu-i mina — cu 
cât voi putea să vă încredințez un secret, 

— Un secret ? 

— De vreme ce-i sinteţi încă atit de devotat lui miss 
Mary Zephyr ! 

— I-am jurat tatălui său să veghez mereu asupra ei, 
de departe, cît şi de aproape. 

— Fi bine ! S-ar putea să am nevoie de ajutorul dum- 
meavoastră spre a o apăra. Acesta este motivul pentru 
care, de opt zile, am părăsit casa unchiului meu, alder- 
man-ul, și trăiesc, ascuns, în Londra, 

— S-o apăraţi ? Dar ce primejdie o ameninţă ? 

— Unchiul nostru Adrian vrea s-o căsătorească, îm- 
potriva voinţei sale, cu un om pe care nu-l iubeşte, și am 
jurat să împiedic acest lucru... 

— Aţi făcut foarte bine, tinere domn! nu se putu 
împiedica să exclame Uckrill. Dar cum gîndiţi să proce- 
daţi şi ce fel de colaborare îmi cereți ? 

— Mai întii, spuse Dick, cu mindrie și naivitate, Mary 
și cu mine ne-am logodit. 

— Asta, replică Uckrill, o prevăzusem și o aprob. € 

= Și m-am gindit, adăugă Dick, că cel mai bun mij- 
loc de a-l impiedica pe acest domn de Blancanard să se” 
însoare cu ea, este să-l ucid, 

„Ah !“ gindi Uckrill, „este, cu adevărat, un mijloc” 
radical ! Va să zică ticălosul de alderman vrea să-și dea 
nepoata acelui Blancanard, zăpăcitului acela de francez... 
Da, da, îi ghicesc calculele !“ 

Dick continuă : 

— ȘI așa vă explicaţi de ce mă găsiţi aici, luind lecţii 
de scrimă cu căpitanul Dady O'Crab. Îl cunoșteam, deoa=i 
rece l-am auzit intr-o zi pe gentlemanul Day-Lily ară- 
tindu-i-l unchiului meu Adrian și spunind : „Iată-l pe. 
căpitanul Dady O'Crab, un spadasin grozav !* Şi pentru 
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că-l văzusem pe căpitan intrînd în casa aceasta, m-am 
gîndit că aici este locuinţa lui şi am venit să-l rog să mă 
înveţe o lovitură secretă... 

Auzind ultimele cuvinte rostite de tinăr, căpitanul 
se umflă în pene. 

— Da, zise, întorcîndu-se câtre Dick, și pot să mă 
laud că, în pofida vîrstei mele, sint încă în stare să te 
învăţ să minuieşti în mod eficace un virf de spadă, piele 
de anghilă şi burduhan al lui Jehova ! 

Între timp, Uckrill redevenise visător: dacă Mary îl 
iubea pe Dick, el trebuia să aibă grijă de Dick tot alit 
cît de Mary, și perspectiva aceasta, a unui duel al cărui 
rezultat i-ar putea fi fatal tinăvului, nu-i suridea deloc, 

învățase să nu aibă încredere în dueluri şi trista soartă 
a maiorului Rowland îi era mereu prezentă în minte, 

— Ehei! făcu căpitanul Dady O'Crab, după ce absor: 
bise cu religiozitate jumătate din grogul său, Acest lină 
domn Dick ave o bună încheielură a miinii și aptitudini 
reale, şi Blancanard-ul despre care e vorba va face bine 
să se păzească... 

Dar, fără a şti dacă domnul de Blaneanard era sau nu 
un bun adversar de temut pentru logodnicul lui miss 
Mary, Uckrill, care asistase la ultima parte a lecției căpi- 
tanului, îşi dăduse bine seama că Dick era complet lipsit 
de experiență. Pe de altă parte, știa bine și că bătiînul 
O'Crab nu mai era în stare să-i arate şi altceva, în ma- 
terie de scrimă, decît rotiri și împunsături ale spadei pe 
care le cunoaște orice mînuitor al acesteia, 

Dacă odinioară căpitanul fusese considerat un spa- 
dasin pe care nu era bine să-l calci pe bătătură, asta o 
datorase nu ştiinţei sale, dar mai ales forței lui neobiș- 
nuite şi lungimii extraordinare a braţelor și a fentei sale, 
O spadă în mîna lui devenea o lance... Dick, care era de 
înălţime mijlocie, nu avea aceste avantaje. ai 

De accea, adresindu-se lui Dick, reluă vorba ; 
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— Bravo! tinere domn |... Vreţi s-o apăraţi pe dră- 
gilașa dumneavoastră Mary ! Asta dovedește o inimă cu- 
rajoasă, și nu eu v-aş opri de la așa ceva... Dar dacă vreţi 
să ascultați sfatul unui om prudent, poate că nu acesta-i 
modul în care ar trebui să procedaţi... V-aţi gîndit la ce 
s-ar întimpla, dacă norocul duelului s-ar întoarce împo- 
triva dumneavoastră ?,.. Draga copilă ar rămîne singură, 
fără sprijin și încă şi mai nefericită decit acum... 

Această remarcă era îndreptăţilă, ÎL făcu pe Dick să 
pălească. Dar tinerii sint plini de elan și de încredere : 

— Atita rău ! zise. Nu mi-e teamă, şi se pare că nu 
se poate să fiu învins, apărind o asemenea cauzi 

— Ascultaţi-mă, spuse Uckrill, există unele lucruri 
pe care eu le ştiu și dumneavoastră nu le puteţi cu- 
noaște. Îmi sint cunoscute pentru că de multă vreme 
am organizat în jurul dumneavoastră, al lui Mary și al 
unchiului dumneavoastră Adrian, o supraveghere secretă. 
Am făcut asta pentru că, în ceasul morţii sale, i-am 
jurat binetăcătorului meu, maiorul Rowland, care — 
vai | am fost martor la asta — sub pretextul unui duel, 
a fost atras într-o cursă de către nişte netrebnici cu 
din păcate, nu să mă îndoiesc, unchiul dumnea $ 
tă, era în înțelegere... 

= Ce vreţi să spuneţi ? exclamă Dick, Vi. 

= Ascultaţi-mă : clipele sînt preţioase. Nu pot $ 
vă dau explicaţii lungi, dar vă jur că vă spun adevi 
și vă conjur să mă credeți, dacă vreţi s-o salvaţi pe di 
noastră „ Ea şi dumneavoastră, ca şi unchiul di 
neavoastră nck, sinteţi înconjurați de dușmani, de 
duşmani de moarte... Acel Blancanard despre care vorbiți 
nu este decît un figurant neînsemnat. Nu el reprezintă 
adevăratul pericol şi, chiar dacă-l omoriţi, primejdia va 
continua să existe... Mă credeți și îmi permiteţi să vă 
îndrum ? 

Uckrill vorbise pe tun ton atit de grav, iar faţa lui 
reflecta o asemenea sinceritate, arătindu-i că-i poartă 
un real interes, încît Dick se simţi zguduit. 


— Da. Nu vă înţeleg încă prea limpede, dar vă cred, 
Primejdia aceea de care-mi vorbiţi, o simţeam deja pla- 
nind asupra noastră. Şi ceea ce mi-a povestit Mary, pe 
care am văzut-o adineauri, nu este de natură să mă nl 
tească, Închipuiţi-vă că ieri, biata fată era aproape să 
moară de spaimă... A fost atacată pe stradă și ar fi fost, 
cu siguranţă, răpită, cine ştie ? poate chiar asasinată, 
de n-ar fi fost intervenţia unui trecător care i-a pus 
pe fugă cei care au atacat-o. Aşa că am implorat-o 
să nu CE dos, deşi mi se finge inima la gîndul de-a nu 
o mai vedea. 

Vorbind astfel, bietul băiat avea. într-adevăr, lacrimi 
în ochi. 

Apoi, bombardat cu întrebări de către Uckrill, pe care 
ultimele cuvinte îl neliniștiseră cumplit, povesti. nu fără 
a fi întrerupt de blestemele indignate ale căpitanului 
Dady O'Crab, ciudata întîlnire a lui miss Mary cu o ti~ 
nără hindusă care i se adresase, disperată, introbind-o 
unde locuia sir Franck ; relată cum acea tînără hindusă, 
numită Miriam sau Miraida, îi afirmase că oste fiica 
fostului rezident şi că pornise în căutarea lui spre a-l 
avertiza în legătură cu o primejdie de moarte care-l 
ameninţa ; cum doi bărbaţi se aruncaseră, deodată, asv- 
pra fetelor, şi cu siguranţă le-ar fi pregătit o soartă cum- 
plită, dacă Marasquin n-ar fi venit din întîmplare în Aju- 
torul lor ; şi cum același Marasquin o condusese pe Mi- 
raida la Lucifer-Ilotel, spre a o lăsa în grija unei femei 
cumsecade, pe nume doamna Dupoteau. 

Ascultind această povestire, făcută cu un glas înfier= 
bîntat, Uckrill își luase capul în miini. 

Cînd îşi ridică fruntea, Dick fu mirat că-i vede un 
zîmbet vesel în privire şi un surîs pe buze. 

— Miraida ! Miraida ! regăsită ! exclamă Andrew. 
Sinteţi chiar sigur de cele ce spuneţi ?... Atunci, înseamnă 
că Dumnezeu este cu noi !... Și, deoarece miss Mary a scă- 
pat teatără din atacul acelor bandiți, oricit ar fi putut 
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17 = Bandi Londrei 


să sufere de pe urma unei atari emoţii, da! afirm că 
ceea ce i s-a întîmplat este un noroc!... Miraida regă- 
sită și alăturîndu-ni-se nouă, în lupta pentru salvarea 
tatălui ei, împotriva tuturor nemernicilor acelora ! Tată 
o întîmplare care ne va fi de folos !... Mulțumită ei, ne 
vom putea adresa lui sir Franck, spunindu-i numele 
duşmanilor săi ; îi vom dezvălui ce mașinaţii se urzesc 
în jurul său ! 

— Aşadar, unchiul meu Franck se află la Londra ? 
întrebă Dick, mirat la culme. Unchiul meu alderman-ul 
ne spusese contrariul. 

— Unchiul dumneavoastră alderman-ul v-a înșelat, 
şi avea motivele lui s-o facă, Căci, nu vă supăraţi că vă 
spun, acest om este unul dintre cei care vă ameninţă şi 
de care trebuie să vă feriţi. Voi fi în curînd în situaţia 
de a vă dovedi această afirmaţie, şi-mi pare foarte bine, 
căci voi putea vorbi în acelaşi fel şi cu sir Franck, La 
sir Franck trebuie să mergeţi, domnule Dick ! Lui tre- 
buie să-i povestiţi necazurile dumneavoastră şi să-i 
cereţi protecţia pentru Mary !... Acesta-i sfatul pe care 
tineam să vi-l dau, tinere domn! Și de multă vreme 
voiam eu să-i vorbese lui Sir Franck ! Dar nu îindrăz- 
neam, de teamă că nu m-ar crede cînd i-aș denunța tră- 
darea fratelui său. Acum, totul este cum nu se poate 
mai bine 1... Nu va refuza să dea crezare vorbelor celor 
care-i vor reda fiica ! 

Îşi luă din nou capul in miini și rămase citeva clipe 
tăcut... 

îngrijorat, Dick îl aştepta să se explice, 

în cele din urmă, Uckrill se duse să ia de pe cămin 
a călimară și o pană și, întinzindu-i-le tînărului, îi spuse : 

— Scrieţi ceea ce vă voi dicta ! 

Dick, covîrşit, îi dădu ascultare. 

Scrisoarea pe care Uckrill a dictat-o era scurtă şi 
nu foarte clară, dar trebuia să fie de ajuns pentru a-l 
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aduce pe Franck la o întilnire pe care i-o fixa Dick și în 
cursul căreia îi va fi redată fiica, Iată textul acelei Scri- 
sori ; 


Dragă unchiule Franck, 


Mary şi cu mine te credeam plecat din Londra; 
Am fost înşelaţi, cînd ni s-a afirmat acest lucru, 
Poate că ţi s-a spus o minciună asemănătoare în 
legătură cu noi, spre a te impiedica să maì vii să ne 
vezi, 

Astăzi am aflat adevărul. Am aflat şi că miss 
Mary şi cu mine avem un mod deosebit şi imediat 
nevoie de protecția dumitale, și sper că nu ne-o vei 
refuza, căci sînt convins că ne iubeşti tot aşa cum 
te iubim şi noi. 

Aș avea multe lucruri să-ți spun, lucruri care 
te vor întrista... dar îţi voi face și o bucurie imensă : 
fiica dumitale Miriam este în viață, se află la Lon- 
dra ; te caută ! 

Te rog să vii miine la petrecerea nocturnă de 
la „Lucifer-Hotel“ şi vei putea s-o stringi la piept ! 

Verișoara mea Mary va fi și ea acolo, și ţi-o voi 
da în pază. 

Așadar, pe miine, la miezul nopții. 

Nepotul dumitale iubitor, 


DICK CRANKLE 


— Repede, căpitane, porunci Uckrill, du scrisoarea 
aceasta lui sir Franck! 

— Piele de anghilă ! zise căpitanul luînd misiva și 
plecînd spre a se supune ordinelor superiorului său. În 
ochii jupînului Andrew sînt scîntei ! Cred că petrecerea 
asta nocturnă de la Lucifer-Hotel nu va fi lipsită de 
niscaiva întîmplări interesante... 
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— Și acum, tinere domn — continuă Uckrill, după 
ce Dady ieșise — vă spuneam adineauri că un duel cu 
domnul de Blancanard ar fi inutil. Dar nu este rău ca 
un băiat de vîrsta dumneavoastră să știe să ţină o sa- 
bie. Dacă sinteţi de acord, voi completa eu practica pe 
care aţi început-o cu acest respectabil bătrin, dindu-vă, 
eu însumi, o lecţie de luptă... Nu se știe ce se poate în- 
timpla. A 

Dick își reluă spada. 

Uckrill apucă spada cu lamă lată pe care Dady o re- 
zemase într-un colţ şi cei doi bărbaţi luară poziţia de 
gardă. 

O oră mai tirziu, logodnicul lui miss Mary Zephyr 
cunoștea perfect și executa de minune însăşi lovitura 
secretă pe care o folosise Day-Lily pentru a-l ucide pe 
maiorul Rowland, precum și o parare și o ripostă, rod 
al inventivității poliţistului sentimental. 


W 
Petrecerea nocturnă 


Acea petrecere nocturnă de la Lucifer-Hotel, la care 
Uckrill îl făcuse pe Dick Crankle să-i dea întilnire lui 
si» Franck Zephyr, era cea dinţii, cea care, impreună 
cu inaugurarea Crystal-Palace-ului şi steeple-chase-ului 
special de pe peluzele din New-Market, avea să consti- 
tuie trio-ul marilor solemnități din acea stagiune atit de 
plină, 

Anunţată cu multă vreme înainte, avea să adune la 
un loc pe toţi eleganţii şi pe toate elegantele Londrei, 
dar pentru a nu-i da la o parte pe expozanţii străini, se 
precizase pe invitaţii că vor fi admise şi costumele na- 
ţionale, la fel de bine ca și hainele negre şi toaletele de 
bal. Începînd chiar de la orele zece seara, în Pall-Mall 
era o agitaţie extraordinară. 

În centrul peluzei în trepte prin care se intra în 
Lucifer-Hotel, o cărare largă, acoperită cu covoare orien- 
tale, urca spre vestibul. 

Acest vestibul, cu ghirlandele sale strălucitoare şi 
miile de lămpi ce iluminau strada, părea a fi peristilu 
unui palat de zîne. i 
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Pe trotuarul opus de pe Pall-Mall, chiar în faţa pero- 
nului, se afla o mulţime alcătuită din amăriţi care veni- 
seră să privească acea sărbătoare a ochilor : muncitoare 
şi cockneys, cerşetoare și oameni nevoiaşi, stăteau cu 
picioarele în noroi ; o ploaie măruntă și rece le cădea 
pe umeri, dar ei rămineau... 

Puțin lipsise ca ploaia continuă să facă să rateze acea 
primă petrecere nocturnă, sau cel puţin i-ar fi anulat 
cea mai frumoasă parte a programului, căci, în afară 
de marea sală de bal de sub cupolă, Lucifer-Hotel po- 
seda niște grădini minunate, pe frumuseţea și confortul 
cărora Jos Paxton (fondatorul anonim) se bizuia mai ales 
pentru a-şi uimi clientela, forțind-o să revină. 

Terasa sălii de bal, cu balustradele sale de marmură 
albă, cobora, făcind două ocoluri complete ale sălii, în 
acel pare înconjurat de ziduri înalte, ascunse sub ver- 
deaţă, şi care se întindea pe întreg amplasamentul actual 
al piațetei Saint-James. 

în spaţiile de trecere, oglinzi mari, montate pe zidul 
imprejmwitor, dublau, prin iluzie, întinderea grădinilor, 

Te puteai crede, acolo, în plin secol al șaptespreze- 
eclea! 

După minunata peluză, urma un bowling-green Stiu 
peluză „Oharles 1“ şi teii enormi, tăiați ca niște arcade. 
Apoi, veđeai statui acoperite de mușchi şi ascunse în tu- 
Tişuri de verdeață, Tintini ţișnitoare, driade, tritoni, to- 
tul înconjurat de un cere de tufe de merișor seculare, 
transplantate acdlo cu mare cheltuială şi cărora, prin 
“tăieri savante, li se dăduseră sute de forme arhitecturale 
sau fantastice. 

Uriaşii capaci era urmaţi de numeroase labirinturi în 
care Cupidon și Psyche se jucau, în care Pan hiîrjonea 
păstoriţe, în care Diana cobora la izvor ; în fine, o sută 
de grupuri statuare, aranjate potrivit capriciului lasciv 
al artei, în epoca îndrăgostitului duce “George de Buc- 
kingham. 


Pe scurt, un adevărat paradis mitologic ! 

Dar cum să i, în toaletă de bal, să vespiri mi- 
veasma florilor sub ? 

Arhitectul Palatului de Cristal anunţase petrecerea : 
cu-orice preț, nu voia să dea o dezmințire. 

Aşa încît, într-a dimineaţă, domnul Câleste Dupateau, 
vare-şi tundea barba în fața ferestrei sale, fu uimit vă- 
zind că o armată de muncitori invadează grădina, dea= 
supra căreia se înălţă, ca prin minune, un acoperiș 
transparent, 

Această excentricitate trebuie să-i fi costat un preţ 
nebunesc pe acționarii Lucijer-Hotel-ului, dar petrecerea 
avu loc la ora anunţată, în rm Ai anunţate, și în- 
treaga Londră se afla în acea zi dorind să vadă de 
aproape minunile acelui pare închis într-o seră și splen- 
dorile celebrei clădiri mecanizate, 

În mijlocul sălii de festivități, pe care o parfumau 
valdele miresme ale unor flori exotice, împrăștiate peste 
tot din abundență, se înălța estrada orchestrei alcătuite 
«in o sută cincizeci de executanţi. 

Printre muzicanți se aflau Jonathan Girle și Robert 
Vaughant, grimaţi și deghizați după obiceiul lor. 

Cei doi nu erau, de altminteri, singurii care se sire- 
“uraseră acolo; şi dirijorul făcuse o recrutare deosebit de 
norocoasă asigurîndu-și colaborarea căpitanului Dady 
O'Crab, Bătrînul Dady ţinea cimbalele cu o gravitate 
dezarmantă. 

De altfel, cu excepţia asigurării muzicii, personalul 
de la Luecifer-Hotel nu fusese mărit, administratorii avînd 
o încredere nemărginită în sistemele lop mecanice. 

La capătul peronului, la intrarea în vestibul, se aflau 
patru uși-barieră automate, care nu permiteau trecerea 
decît cîte unei singure persoane, și numai contra plăţii 
taxei băneşti. Între aceste uși-baricră rămăsese un spa- 
ţia liber pentru persoanele care posedau invitații. Acolo 
stătea, în chip de controlor, Will. 
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Ceva mai departe, vestiarul funcţiona cu uceeași sim- 
pitate. În grill-room, în coffee-bar, serviciul consumato- 
rilor se efectua potrivit unui tarif afişat. 

Către orele unsprezece și jumătate, balul se desfăşura 
în deplina sa splendoare. Mulțimea compactă și pestriță 
abia dacă avea loc să se mişte. La drept vorbind, marea 
varietate a costumelor dădea acestei petreceri un aspect 
de bal costumat, Nici chiar organizatorii Expoziţiei nu 
ştiau că era atit de bogată în străini, Vedeai din abun- 
dență mantii spaniole, 

în sala mare se dansa ; în salonul lung din dreapta 
se jucau, cu dibăcie, jocuri de noroc, şi lumea se înghe- 
sula mai ales în jurul bătinului marchiz de Hackney, 
care ţinea banca, riscindu-și astăzi toată averea. 

Dintre cele două saloane din dreapta, unul era ocu- 
pal de o recepţie dată de niste persoane din inalta so- 
cielate, celălalt era gol. 

În grădină, în care era o lume nebună, un întreg bos- 
chet fusese transformat în bufet — bufet pe care mis- 
tres Bridgeth îl onora din plin. 

Orchestra, care toemai terminase un cadril de Mus- 
sard, ataca un vals în momentul în care îl întîlnim pe 
domnul cavaler de Blancanard, invitat de drept. ca toți 
cei gözduiți la Lucifer-Hotel. 

Domnul de Blancanard, inălțindu-se pe virful picioa- 
relor, îl căuta cu privirea pe alderman, căci presupunea 
că viitorul său unchi nu-i va refuza s-o stringă la piept, 
intr-un vals permis, pe cea pe care îndrăznea deja s-o 
considere ca fiind logodnica sa. 

Recăzind pe călcîie, cavalerul din Mans se pomeni 
ia mijlocul unui cere de domnișoare deghizate, Erau cele 
șapte orfane ale maiorului Elphinstone, 

Datorită dragostei, aceste fete blonde deveniseră in- 
genioase : vrind să onoreze obiectul cultului lor comun, 
se costumaseră, toate, în poloneze, 


Din ziua în care se deschisese Marea Expuziţie, zi în 
care crezuseră că văd în el pe unul dintre eroii celor 
șapte visuri ale lor, cele şapte misses se întreceau, care 
mai de care, în toalete, breloane și cirlionţi provocatori, 
în zimbete și suspine studiate savant în faţa oglinzii din 
dormitorul lor comun, fără a neglija nimic pentru a 
atrage atenţia acestui unic adorator, pe care cerul li-l 
aruncase că pe o pradă pe aleea circulară („ring-row“) 
din Hyde-Park. 

Cu încăpere din acea zi, fiecare, pe rind, strecurase 
discret cartea ei de vizită între degetele gentilomului din 
Mans, şi ne reamintim mirarea care-l cuprinsese pe ca- 
valer lu citirea acelor cartonașe, toate identice. 

Profund măgulit, totuşi, de atenţiile cu care îl in- 
conjurau, domnul de Blancanard considerase că este o 
politică bună să întrețină, spre propriul său profit, eron- 
rea acestor tinere fete intreprinzătoare, deși pudice, 

Şi ca urmare, răspunzind jocului lor ca un adevărat 
Don Juan, lucrase atît de bine, cu o privire încărcată de 
efluvii amoroase, incit nu numai că fiecare dintre surori 
îşi închipuia că fusese preferata ocheadelor sale, dar 
chiar și pp dezooRtA Bridgeth, ea însăși, credea că este 
iubită nebunește şi nu mai impunea tăcere ginguritului 
dezordonat al inimii sale, încă fecioară, 

'Trecînd deci, fără ezitare, de la teorie la acţiune, cava- 
lerul o apucă de mijloc, la nimereală, pe una dintre cele 
şapte poloneze care îl înconjurau şi o trase în virtejul fe- 
bril al valsului, în timp ce celelalte şaple se resemnau 
să-și aştepte rindul. 

Impetuozitatea acelui elan a fost atit de mare încît pe- 
rechea a îmbrincit şi a despărțit — fără ca domnul de 
Blancanard să le recunoască — tocmai pe cele două per- 
soane pe care le căuta înainte de a fi atacat de cele şapte 
adoratoare, adică pe alderman-ul Adrian și pe nepoata sa 
Mary Zephyr. 

Să nu-i facem din asta un reproş, căci, despărțindu-i 
astfel, i-a tăcut fetei, în mod inconştient, un adevărat ser- 
viciu, 
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De fapt, miss Zephyr nu se afla la bal împreună cu 
unchiul său, ard ară 

Venise acolo singură, și ar fi fost foarte neplăcut sur- 
prinsă dacă s-ar îi întîlnit nas în nas cu el, ceea ce s-ar 
fi produs, dacă izbitura cavalerului și a dansatoarei sale 
nu i-ar fi împins departe unul de celălalt, în mulţime. 

Pentru ce se afla miss Mary, singură, la petrecerea 
nocturnă de la Lueifer-Hotel ? Singură și fără știrea tuto- 
relui său ?... 

Pur şi simplu pentru că, imediat după plecarea alder- 
manului, care nu-i oferise s-o ia cu cl, auzise în geamul! 
camerei sale zgomotul citorva pietricele aruncate uşor de 
pe mica lane pe care l-am văzut, mai înainte, pe AEO. 
Uckrill venind atit de melancolie sub ferestrele ci, 

Acest zgomot era un semnal asupra căruia sc inţele- 
sese cu vărul său Dick. Deschisese fereastra și la picioare 
îi căzuse o pietricică înfăşurată într-o hirtie. Biletul era din 
partea lui Dick. 

O ruga să se îmbrace de bal și să coboare în stradă, unde 
Jehan Marasquin, salvatorul ei din ajun, o aștepta spre a 
o conduce la Lucifer-Hotel. 

O stătuia, de asemenea, să-și ia o mantie sub care 
să-și ascundă „pe cit posibil, chipul. 

Miss Mary îi dăduse ascultare şi acum se aflu acolo, 
amestecată în mulțimea aceea de dansatori și izolată nu- 
mai în aparenţă, căci Marasquin — devenit în mod hotă- 
rit un aliat și respectînd cu scrupulozitate ordinul dat de 
Uckrill — mergea la ciţiva paşi de ea, fără a o pierde din 
privire, şi veghea, fără să pară c-o face, asupra siguran- 
tei sale. 

— Să mergem prelăcindu-ne că nu sintem împreună, 
— îi spusese acel bun parizian — şi vă voi conduce la 
balul în care trebuie să vă întilniţi cu domnul Dick şi cu 
unchiul dumneavoastră Franck, Dar. mai înţii, trebuie s-o 
găsim pe verişoara mea Dupoteau şi pe domnișoara Mira- 
ida. Ştiu unde trebuie să se afle... 
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Înţelegind că urma să aibă loc un eveniment decisiv, 
plină de teamă dar și de speranță, tremurînd și întiorin= 
du-se, totuşi foarte hotărilă şi curajoasă, tināra fată se 
läsa condusă. 

„Doamne !* — se ruga totuși în sinea sa —, „fă ca 
unchiul Adrian să nu-l întilnească pe Dick, la bal, înainte 
de sosirea unchiului Franck !... El, care-l crede plecat în 
Franţa !... Ar fi o scenă cumplită h...“ 

În mai multe rînduri, se simţise urmărită și observată 
de un individ bizar, cu chipul slab și bronzat, ai cărui ochi 
negri ardeau ca jeratecul. I se păruse că acea privire de 
foc o însoţeşte cu o încăpăţinare ciudată și neliniștitoare, 

De ce, într-o asemenea aglomeraţie, bărbatul acela se 
afla mereu în drumul ci? Putea oare acea întilnire, repe- 
tată de trei sau de patru ori, să fie numai rodul întim- 
plării ? 

În zadar încerca să raţioneze și-și afirma sieşi că imagi- 
nația ei îngrozită și surescitată de ciudățenia situațici cra 
cea care-i crea temeri neindreptăţite, 

La un moment dat, cînd bărbatul se afla aproape de 
ea, Ï'se păru că-l vede tresărind și că privirea i se îndreaptă 
către intrare, cu o expresie de furie, de ură și de cruzime 
de nedeseris, pe care rictusul felin al chipului său întune- 
cut o făcea şi mai înspăimintătoare, 

Cu siguranță, o asemenea expresie nu putea fi o mi- 
mică firească. 

Fata urmări direcţia acelei priviri şi zări fața calmă şi 
bărbătească a lui sir Franck Zephyr. 

Dar, în loc să se bucure, simţi că spaima ii sporeşte, 
înte-atit ochii necunoscutului, aţintiţi asupra fostului rezi- 
dent, trădau o furie şi o amenințare necruțătoare... Nu te 
puteai înşela asupra sentimentelor lui. 

Acel bărbat — Mary înțelegea acum — nu putea fi 
decit Sauton banianul, şi ca știa de la Miriam la ce te 
puteai aștepta din partea lui. 
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În mod instinctiv, era pe punctul de a se repezi către 
unchiul ei, spre a căuta lingă el un refugiu, cît și pentru 
a-l avertiza să se păzească ; pentru a-i spune ce primejdie 
îl ameninţă, şi ca să i-l arate pe dușman. 

Dar în acea clipă, Marasquin o apucă de mină şi o 
trase spre grădină. 

— Veniţi, spuse, pe aici le vom găsi pe doamna Du- 
poteau și pe Miriam, iar domnul Dick ni se va alătura 
lingă ele, j 


v 
În timpul balului 


Si: Franck Zephyr nu era singur, Avea la braț o 
femeie tinără, strălucitoare de frumuseţe, şi trecerea aces- 
tei perechi produse o adevărată senzaţie. 

Bărbaţii și femeile sc înghesuiau : primii, spre a o ad- 
mira pe frumoasa Georgina, a cărei bogată toaletă de bal 
îi lăsa dezgoliți minunaţii umeri tineri ; femeile, pentru 
a-l vedea pe sir Franck care, prin faptele sale, făcuse să 
se vorbească atita despre cl. 

Erau escortaţi de şoapte pline de admiraţie. 

Cu toate acestea, Franck şi Georgina treceau printre 
grupuri fără a da atenţie murmurelor măgulitoare. 

Nu-şi vorbeau, Deşi fericită şi mîndră că se sprijinea 
pe brațul bărbatului pe care-l iubea, Marchiza era tristă 
şi o cută de îngrijorare se săpase în colțul frumoaselor ci 
buze. Cit despre fostul rezident, palid și vădit preocupat, 
cerceta sala cu o privire prea febrilă pentru ca, văzînd-o, 
să nu citeşti în ea altceva decit o simplă curiozitate. Geor- 
gina simțea că braţul de care se sprijinea tremură. 

Tristeţea sărmanei, micuţei Marchize era foarte fi- 
rească, Sir Franck nu-i ascunsese ce anume venise să 
caute la acel bal și, dacă ea ținuse să-l însoțească, o făcuse 
fără îndoială pentru că simţea că ceasul despărțirii se 
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apropia, că alte îndatoriri îl chemau pe acel bărbat, care, 
cu atita generozitate, devenise prietenul ei, şi pentru că 
voia să rămină lingă el pină la capăt, să profite de ultima 
oră pe care el mai putea să i-o acorde. 

Simţea bine că inima lui sir Franck nu mai era lîngă 
ca, că-l chemau alte iubiri. 

Vai ! ea sperase, timp de o clipă, că el îi va ghici dra- 
gostea ! sperase că o va iubi ! 

Acel vis frumos se sfirșise, desigur ! Înţelegind că el va 
reintilni fericirea, că îl aștepta o bucurie imensă, îndure- 
rată la gindul că ea nu contribuise prin nimic la acea feri- 
cire şi geloasă, doar puţin, pe cei cărora el le-o va datora, 
se închidea, sărmana, în suferința ei mută şi pindea că 
totuşi totul era bine, de vreme ce el avea să fie fericit ! 

La rîndul său, sir Franck era cuprins de o profundă 
neliniște. De citeva zile, se simțea tulburat. 

Acele puternice năluciri al căror secret erau doar strata- 
gemele lui Sauton, dar a căror cauză cl nu reuşea s-o 
ghicească, neputind nici să le găsească o explicaţie byat 
mai ales acele apariţii repetate ale unel RA tinere semă- 
nind în mod atit de ciudat cu Nowla, încit i se părea că 
o revede pe mama lui Miriam, Ta cum o cunoscuse cu 
cincisprezece ani mai devreme ; faptul de a o vedea nu 
numai în yis, cf chiar în realitate ; acele vedenii inexpli- 
cabile, care îi apăreau cu o senzație de realitate aproape 
tangibilă ; apoi felul în care totul dispărea, lăsîndu-l sub 
impresia unor vise minunate — toate acestea erau de 
natură să-i creeze în minte o mare confuzie, 

Ajunsese să se indoiască de simţurile și de raţiunea 
San MĂ ERA dă ştie unde începea visul, unde se slirşea rea- 
itatea. 

Într-o astfel de stare de spirit il găsise scrisoarea ne- 
potului său Dick, care-i sporise şi mai mult neliniştea. 

Ce putea insemna acea misivă misterioasă ? 

Despre ce dușmani în să-i aducă a voia 
să-i vorbească Dick ? a E noms 

Pentru ce fratele său, alderman-ul, îl înşelase, afir- 
mindu-i că Dick nu se afla la Londra ? 
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De ce nepoata lui avea o nevoie atit de mare şi de 
urgentă de protecţia lui, încit i se adresa o chemare atit de 
insistentă ? 

Şi, mai ales, cine îi vorbise lui Dick despre trecutul 
său? 

Cum de cunoştea tinărul acesta povestea naşterii lui 
Miriam şi, mai ales, — mai ales ! — cum putea Dick să-i 
prezică regăsirea ficei sale ? 

Totul era inexplicabil, 

Tremurind de nerăbdare, venise în seara aceasta la 
Lucâfer-Hotel spre a găsi cheia acestei enigme şi, crezinăd 
că este încă victima unui vis, se lăsa totuși pradă unor 
speranţe pe care le califica drept nebunii, unor indoieli pe 
care înima lui nu aceepta să le considere zadarnice. 

Deodată, o mină îi fu pusă pe umăr, 

Tresäri ca la contactul unui fier înroșit şi, intorcîndu-se 
brusc, se pomeni faţă în faţă cu acel bărbat îmbrăcat în 
negru, cu înfăţişare ciudată, care în ziua sosirii sale îi 
făcuse serviciul de a-l scăpa de o adunătură de coclnegs 
şi de obsesiile numărului 28 de la „curente“ — într-un 
cuvint, în fața lui Andrew-Ellick-Isaiah-Otto  Uckrill, 
numărul 3, 

Andrew-Ellick-Isaiah-Otto Uckrill își apăsa degetul 
arătător pe buze, ca peniru a-l sfătui să tacă. 

— Milord caută pe cineva ? îl întrebă abia șoptit. Dacă 
milord binevoieşte să mă urmeze, îl voi conduce către per- 
soana pe cave speră s-o întilnească. 

— Cine v-a trimis la mine ? întrebă Franck, 

— Nepotul dumneavoastră, milord, tinărul domn 
Dick Crankle, 

— Vă urmez ! încuviinţă sir Franck, nerăbdător. 

“Cu de la sine hotărire, Georgina părăsi brațul cavaleru- 
ui său și, cu frumosul ei glas, blind şi proaspăt, care 
tremura puţin, cu tot elortul pe care-l făcea spre a şi-l 

spuse ; 

— Duceţi-vă, sir Franck. Vă voi aștepta pe terasă 

În orice altă împrejurare, sir Franck s-ar fi simțit 
dator s-o însoţească pe Georgina pînă la scaunul pe care 
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avea să stea așteptindu-l. Din nefericire peniru ea, fostul 
rezident simţea că înnebuneşte... Îl urmă pe Uckrill şi o 
lăsă pe Marchiză, care-și înghițea lacrimile, să se îndrepte 
singură spre terasă. Ardea de nerăbdare să-i pună întrebări 
ghidului său. 

Dar Uckrill îşi duse din nou degetul la buze și porni 
repede, străbătind mulţimea şi îndreptindu-se câtre 
salonul pe care l-am văzut neocupat, 

La uşa salonului se afla o femeie ce părea că stă 
de pază. Era doamna Dupoteau, din ce în ce mai încîntată 
de a juca un rol — un adevărat rol — în această aventură, 
şi care veghea, după ce — fără a cere permisiunea — îşi 
pusese în buzunar cheia acelui sulon, în care mai înainte 
intraseră Mary și Miriam, 

Un semn din partea lui Uckrill fu de ajuns pentru 
a i-l face cunoscut pe sir Franck, şi doamna se grăbi să 
deschidă ușa, făcindu-i o plecăciune adincă fostului rezi- 
dent, gata să leşine de emoție în faţa acestui bărbat 
despre care auzise vorbindu-se ca despre un nabab, 
aproape un rege, și mindră de a-l sluji în măsura posibili- 
tăților sale. 

„Ei! totul merge bine !*, îşi spuse Uckrill, frecin- 
du-şi palmele, după ce-l văzuse pe sir Franck intrând 
în salonul în care avea să-și întilnească fiica și nepoata. 
„Sir Franck va fi acum un om prevenit: se va feri şi 
îşi va lua chiar el sarcina de a încheia socotelile cu alder- 
man-ul, Dar asta nu-i tot. Îmi rămîne să-i urmăresc 
pe complicii lui Adrian, să-i aduc în imposibilitate de a 
face rău. Fuga Miraidei trebuie să le fi trezit temerile, 
cu atit mai mult cu cit ticăloşii de Robert și Jonathan au 
văzut-o în tovărășia lui miss Mary, Probabil că acum 
se aşteaptă să li se încuree treburile, şi poate că, astfel 
avertizaţi, pun la cale vreo nouă mirşăvie împotriva 
noastră. În seara aceasta, l-am pus pe bătrinul Dady pe 
urmele lui Day-Lily ; cît despre gentlemanul Pip, l-am 
rugat să nu-i piardă din ochi pe Robert și pe Jonathan. 
Acum a sosit momentul să mă duc să obțin informaţii.“ 
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Înainte de a se îndepărta spre a-i găsi pe Dady şi 
pe Pip, îi mai făcu doamnei Dupoteau o ultimă reco- 
mandare : 

— Mai ales, ii spuse, aveţi grijă ca nimeni să nu 
intre în acest salon. Vi-l voi trimite pe Marasquin să 
vă dea o mină de ajutor, dacă va fi nevoie, 

— Fiţi liniştit, răspunse buna femeie. Ca cineva să 
intre acolo, ar trebui să treacă peste trupul meu ! 

Spunînd aceste cuvinte, întindea mîna cu solemnitate, 
ca pentru un jurămînt. 

Uckrill le ştia acum pe cele două fete sub protecţia 
fostului rezident. Așadar, scopul recomandării sale fusese 
acela de a-i menaja lui sir Franck cîteva clipe de linişte, 
necesare acelui tată căruia îi era dat să-şi regăsească așa 
de pe neașteptate copila pe care o plinsese atit de mult 
timp.. De altminteri, avea de gînd să se întoarcă peste 
cîteva clipe cu oamenii săi, pentru a asigura retragerea 
lui sir Franck, a lui Mary şi a lui Miriam. 

Nu s-ar fi îndepărtat astfel, dacă ar fi bănuit că, 
stind la pindă la numai cîțiva pași depărtare, în spatele 
unei perdele, un bărbat — care nu era altul decit 
Sauton — asistuse la sosirea, mai întti a tinerei hinduse, 
apoi a fostului rezident. Acum îi urmărea mişcările, cu 
o privire arzătoare, 

Cind polițistul, îndreptîndu-se spre locul din sală 
unde ştia că-l va intilni pe Pip, se pierdu în mulţime, 
o bucurie infernală străluci în ochii banianului. 

Inşind din ascunzătoare, trecu la rîndul său printre 
grupurile de dansatori şi printre oamenii care se plimbau 
şi se repezi spre zona în care era instalată orchestra. 

Ajunse acolo în clipa în care Uckrill, găsindu-l pe 
Pip, schimba cu el citeva cuvinte şoptite. 

Prelungindu-se ea o viperă în lungul estradei, pe o 
latură a acesteia unde nu putea fi văzut; nici de Andrew, 
nici de subordonaiul său, Sauton făcu un semn cu mina 
către doi din muzicanți, care nu crau alţii decit Robert 
Vaughant și Jonathan Girle. 
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Jonathan clipi din ochi spre banian, în semn că-l 
înțelesese, şi acesta din urmă se reintoarse în mulţime. 

Tocmai atunci, intrarea în sala de bal a unui nou 
personaj producea o senzație ă cu cea pe care o 
eT sosirea lui sir Franck şi a Marchizei. 

de iiae piete NR pe ia tată 
pe sîr Japhet Holover de Over Peover, proprietarul acelui 
cal faimos, Liicifer, a cărui victorie Ja cursele de la New- 
market, iese at O cap are 
atit de certă, încit acel gentilom își angajase în pariuri 
cea mai mare parte a averii sale, 

— O informație |! zise domnul de Blancanard care, 
mereu escortat de cele șapte misses Elphinstone, pe care 
le valsa pe rînd, tocmai îl întilnise pe compatriotul său 
Dupoteau. Vrei o informație bună ? Ei, bine! pariază 
pe Lucifer ! 

— Eu ! exclamă domnul Dupoteau, care avea în con- 
tinuare pică pe calul lui sir Japhet. Eu nu joc niciodată 
la curse, Dar, dacă aș paria, aş face-o împotriva animalu- 
lui ăsta ticălos, 

— Ai greşi, dragul meu, ai greşi ! 

— Asta rămine de văzut! exclamă fabricantul de 
jiletei de Hanelă, răspunzind parcă unei provocări. 

Din intimplare, în timp ce discutau astfel, amindoi 
se aflau lingă ușa ia care Cesarine, credincioasă ordinului 
dat de Uckrill, stătea în continuare de pază, solemnă “ca 
un horseguard,. 

— Vai ! Dumnezeule ! zise, auzind vocea puternică a 
soțului ei. Poftim ! iată că Céleste vorbeşte despre pariuri 
1a curse... Nenorocitul este în stare să ne imi 
nule Dupoteau, ia vino, te aici]. 

Se repezi către tova: ci de viaţă şi-l înhăță de 
o pulpană a hainei, trăgindu-l spre ușa salonului, în 
timp ce-l dăscălea pe bietul om, care era tare ruşinat. 

Dar, fără ca ea să poată bănui cît de cit, clipa ei de 
ncatenție fusese de ajuns pentru ca un bărbat să se 
strecoare între acea ușă şi  perdeaua groasă cate o 


acoperea... 
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Cît de speriată ar fi fost biata femeie, dacă ay fò 
bănuit că în spatele ei, despărţit de ea doar prin grosi- 
mea unei stofe, stătea acum ascuns inspăimintătorul perso- 
saj al cărui nume, el singur, făcea să-i treacă fiori de 
groază prin grăsime — pe seurt, doctorul Tom, cumplitul 
şi fantasticul Tom ! 

La rîndul său, antrenat de domnişoarele Elphinstone, 
cavalerul intrase în salonul alăturat celui în care se aflau 
sir Franck, miss Mary și Miriam, Acolo, așezate în semi- 
eere în jurul cavalerului lor, orfanele maiorului se aflau 
din nou sub vraja cuvintelor sale, iar el le ținea o confe- 
vinţă despre orașul Mans și malurile rîului Sarthe şi 
despre locuința sa. 

Căci, pe dealul din Mans, poseda o casă superbă, şi 
poate că în curind va mai avea una pe malurile Tamisei 
dacă, aşa cum spera, un eveniment dorit cu ardoare l-ar 
stabili la Londra pentru o parte a anului. 

Ce eveniment ? 

S-a înţeles, desigur, că domnul de Blancanard făcea 
astfel aluzie la apropiata lui căsătorie cu miss Mary 
Zephyr. Dar machiavelicul seducător se ferea să dea expli 


ivirili a 
făcînd-o pe fiecare dintre ele să creadă că ea, personal, 
era ținta unei aluzii pasionate și delicate din partea erou- 
lui pentru care luptau. 

— Desigur, domnișoarelor, continua cuceritorul, any 
călătorit mult în regiune, dar totuși niciodată nu i-am 
depăşit granițele, decit pentru a mă duce la Paris sau la 
Londra. Dar toate au un stirşit pe lumea asta, și chiar și 
cel mai aventuros exeursionist, ea şi cel mai îndrăzneţ 
marinăr, sfirşeste prin a visa să arunce ancora în lacu) 
cu ape Timpezi și liniștite al căsătoriei... 

Cele șapte misses se aplecară simultan, coborîndu-și 
pudic privirile, pentru a-i arăta cavalerului că au înțeles. 

— În cursul călătoriilor mele, continuă domnul đe 
Blaicanară am văzut multe femei, dar nici una nu m-a 
vrăjit în măsura în care mă simt astfel în clipa de faţă, 
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Nu mai speram să întilnesc idealul visat, cînd, în această 
călătorie la Londra... 

— L-afi găsit, în fine ! exclamă Appolonia. 

— Binecuvintată călătorie !... ginguri Arabella. 

America. Austria, Africa şi “Achaia scoaseră exelumații 
asemănătoare... 

Seducătorul zimbi triumfător. 

— Voi fi discret, afirmă. Păstrez în cele mai adinci 
străfunduri ale inimii mele numele celei care va împărți 
cu mine viața mea, țesută din glorii și trudă. Înainte 
de a-i dezvălui, ei singură, puterea sentimentului pe care 
l-a făcut să se nască în mine, vreau să fiu sigur că sînt 
iubit pentru mine însumi, iubit fără interese, Dragostea 
absolută, contopirea a două ființe tinere și frumoase, 
visul unor încîntări paradisiace, dragostea care disprețu- 
iește instituţiile meschine al căror principal scop, ca în 
cazul căsă „ este acela de a asigura clauzele unei ne- 
gocieri 1... Iată visul meu !... 

Dar n-am stirşi niciodată, dacă ar trebui să relatim, 
în detaliu, întreaga înșiruire de exclamaţii ditirambice ale 
domnului de Blancanard. Să spunem numai că, atunci cînd 
piirăsi salonul în care stătuse cu cele șapte misses pentru 
a le conduce la buletul pe care mistress Bridgeth nu-l 
părăsise, conferința lui produsese rezultatul scontat. Dato- 
rită absenței doamnei governess, reușise să lege aripile 
blonde ale ungelicelor ființe : toate, începînd cu Appolonia 
şi incheind cu Alba, îi dăduseră rendez-vous pentru a doua 
zi, în cabinetul alăturat al dormitorului lor comun, cabinet 
ocupat de către neglijenta Bridgeth, 

Era, desigur, o încurcătură oarecum stinjenitoare în 
această intilnire fixată de către șapte persoane, la aceeaşi 
oră şi în același loc. Dar, atita pagubă ! Domnul de Blan- 
canard avea acum o încredere atit de mare în propria-i 
persoană, încît nu-și făcea griji. Se simţea în stare să iasă 
învingător chiar şi din situaţii mai dificile. Era o joacă 
de copil, pentru un smecher de calibrul lui. 
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Ties timp, prima parte a balului — programul era 
alcătuit din două părți — tocmai se încheiase, 

Este fapt ştiut că dansatorii, la Londra, ca și oriunde, 
sînt neobosiţi, dar o jumătate de oră de antract nu le 
putea fi indiferentă muzicanţilor, căci le permitea să „su- 
fle“ puţin, ceea ce constituie un joc de cuvinte ingrozitor 
pentru o orchestră compusă în cea mai mare parte din 
instrumente de suflat şi căreia i se îngăduie să se odih- 
nească. 

Cei mai mulţi dintre muzicanți părăsiseră estrada şi 
se năpustiseră, și ei, spre bufete. 

Cît despre căpitanul O'Crab, care folosise pînă atunci 
cimbalele cu măiestria despre care am mai vorbit, deși acel 
exerciţiu nu implica nici un efort al plămînilor, își depu- 
sese instrumentele — cu gravitate şi în mod metodic, aşa 
cum obişnuia să facă orice treabă — şi se îndreptase către 
grădină, ca un om căruia nu-i pare rău să aibă prilejul 
să respire puțin. 

Trebuie să spunem că A.-E.-T.-O. Uckrill, trecînd prin 
fața estradei, îi făcuse cu mîna un semn, care trebuie să 
ți fost un semnal convenit între ei, căci căpitanul îi răs- 
punsese făcînd cu ochiul, tot aşa cum, cu cîteva clipe 


277 


mai devreme, Jonathan Girle şi Robert Vaughant răspun- 
seseră la semnalul lui Sauton. 

Odată ajuns în grădină, căpitanul merse liniştit către 
un boschet lingă care îl aştepta Uckrill, în tovărășia lui 
Pip şi a lui Marsquin. 

— Ei, bine ! căpitane ? întrebă, simplu, Uckrill. 

— Ei bine! jupine Andrew, răspunse catecumenul 
preşedintelui Barlow al Societăţii împotriva Înjurăturilor, 
părerea mea este, piele de anghilă ! că s-ar putea prea bine 
cu astă seară să avem niște neplăceri, Da, este probabil şi 
chiar sigur, dacă mă iau după cele ce discutau ticăloşii 
aceia de Robert şi Jonathan, care fac şi ei parte 
orchestră şi lîngă care am stat, cit de aproape mi-au 
permis funcțiunile mele de cimbalist. 

— Într-adevăr, căpitane, spuse gentlemanul Pip, cu 
glasul său subțirel, În acest caz, eşti mai norocos decit 
mine, căci eu degeaba m-am zgiit toată seara la ticăloșii 
ăştia drăgălași — cum îi numeşti cîteodată, şi pe un 
ton care arată bine stima pe care o ai față de ei, păcătos 
înrăit ce eşti ! Nu şi-au părăsit locul nici o clipă, aşa cum 
tocmai i-am spus şi jupinului Andrew şi, drept urmare, 
nu le-am putut surprinde nici un gest de natură să ne 
îngrijoreze. 

Dady O'Crab ridică dispreţuitor din umeri şi nici 
măcar nu-i răspunse celui care-l întrerupsese. 

— Iată un tînăr care vorbeşte ne-ntrebat, spuse, adre- 
sindu-i-se lui Uckrili, Și în plus, o face pentru a spune 
lucruri inutile... Întreruperea lui m-a făcut să-mi pierd 
şirul gândurilor, şi aveam să vă spun lucruri interesante, 
Robert şi Jonathan nu se feresc de mine și le-am putut 
auzi conversaţia... O conversaţie edificatoare, i de 
anghilă ! Day-Lily, alderman-ul şi ceilalţi sînt cumplit 
de furioși din cauza fugii micii hinduse, care i-a pus în 
imposibilitate de a acţiona împotriva lui Sir Franck aşa 
cum aveau intenţia. În plus, sînt îngrijorați știind că 
Miraida s-a întilnit cu miss Mary, şi sînt hotăriţi să facă 
orice spre a le împiedica să ajungă la fostul rezident. 


Căci nu se indoiese de faptul că Miraida a fugit pentru 
a-l preveni în legătură cu maşinaţiile lor, 

— Cît despre a le impiedica, spuse Uckrill, asta le-ar 
[i greu : cele două fete se află, în peke moment, împreună 
cu sir Franck şi, dacă mi-au urmat întocmai recoman- 
dările, l-au prevenit să se ferească. 

— Ei! interveni Dady, exact acest lucru ar trebui să 
nu-i lăsăm să-l ghicească. Miss Sun-Ray este o persoană 
care nu merge pe ocolite. Ea ştie bine că dacă sir Franck 
ar [i prevenit de Miraida, împotriva lui nu s-ar mai putea 
face nimie prin vicleşuguri, şi este hotărită să recurgă, 
fără întirziere, la soluţii extreme, lăsindu-l pe Sauton să 
acţioneze. Ştii prea bine, jupine Andrew, că pentru aceas- 
tă femeie viața unui om nu atîrnă greu, şi n-aş mai da nici 
un penny pe zilele rezidentului, dacă ea ar crede că ar 
cîştiga ceva de pe urma morţii lui, Dar asta nu-i tot. 

— Și ce mai este ? întrebă Uckrill, 

— Caracterul lui Sun-Ray nu-i permite să suporte 
ca secretele ei să fie în posesia cuiva care ar avea interes 
să le dezvăluie. Trebuie să ne temem şi pentru miss 
Mary Zephyr. A 

Auzind aceste cuvinte, Uckrill tresări puternic, 

— Crezi, Dady, că ar fi într-atit de infamă incit 
să atenteze la viața acestei copile ? 

— Se pare că este o treabă gata hotărită.. Ah! 
tînărul domn Dick n-a greşit venind să-mi ceară cîteva 
lecţii practice cu bătrina mea spadă! Şi, din fericire, 
sintem şi noi aici, pentru a-i da o mină de ajutor, mii 
de milioane de coarne de draci L.. Poftim, asta mă costă 
încă un penny ! 

În ciuda admiraţiei sale pentru miss Sun-Ray, acea 
duşmancă demnă de el, bătrinul cel înalt nu putea, 
de data asta, să-şi ascundă indignarea şi, ca întotdeauna, 
emoția se tradusese printr-o înjurătură, 

Se pregătea deja să-şi scoată carnețelul din buzunar 
ca să înregistreze amenda pe care o merita, dar Uckrill 
îi puse mina pe braț. 


279 


— Lasă, bătrine Dady, îți vei aduce conturile la zi 
mai tirziu, şi poți chiar să înjuri cit pottești, îți voi 
plăti eu amezile. Dar să nu pierdem timp. Asta este tot 
ceea ce știi ? b 

— Crăpar-ar președintele Barlow şi îneca-i-ar diavo- 
lul nevasta în apă sfinţită, bombăni căpitanul, profitind 
imediat de acest chilipir nesperat. Nu, nu-i tot ! Din păcate, 
nu-i tot, căci în cele ce vă voi spune este o parte bună, 
dar şi una rea. Pot vorbi în faţa tinărului gentleman ? 

Tinărul gentleman era Pip. 

— Vorbeşte 1... vorbeşte ! îl îndemnă Uckrill. 

— Ei, bine! dacă pină miine-seară îi putem scăpa 
pe rezident şi pe cele două fete de atacurile acelor ticăloşi, 
vom pune mina pe toată banda și nu va trebui să ne mai 
temem de nimic. 

— Cum aşa ? 

— Iată! După cum știți, miine trebuie să se des- 
fäşoare cursele de la Newmarket, Așadar, miine va trebui 
să aibă loc lovitura cea mare organizată de către Day-Lily 
împotriva calului lui sir Japhet Holover de Over Peover, 
ŞI, în legătură cu asta, jupine Andrew, și tu, canalie de 
Pip, căruia vreau să-ți dau un sfat bun, în ciuda faptului 
că-l necăjeşti mereu pe un bătrîn respectabil, precum şi 
dumneata, domnule Marasquin, căruia îți doresc binele, 
pentru că te-ai declarat aliatul nostru în afacerea aceasta 
dificilă, vă sfătuim, dacă jucaţi, să pariaţi împotriva lui 
Lucifer... Căci Lucifer nu va ajunge primul nici dacă lui 
Belzebut îi cresc aripi de serafim !... Dar, uite că iar mă 
iau cu vorba şi mă îndepărtez de subiectul principal al 
discuţiei noastre. Pe toate fericirile infernului și pe 
cuznele din Paradis ! dur ce ziceam, oare ? 

— Spuneai, căpitane. că... 

— A! da, îmi amintesc ! Ei, bine, deci ! Miine-seură, 
sir Japhet va fi un om ruinat, şi pe ruina lui îşi întemeiază 
Day-Lily speranța că-i va cumpăra complicitatea, astfel 
încît să poată fura diamantul reginei. Și Day-Lily nu va 
avea mult de așteptat, căci chiar mîine sir Japhet va fi de 
gardă la vitrina blindată. Deoarece eu sînt ce! care î-am 
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virit în cap lui miss Sun-Ray alacerea asta şi care i-am 
promis colaborarea cîtorva băieţi buni, prieteni de-ai mei, 
frumoasa copilă, acea ticăloasă vrednică de tot disprețul, 
mi-a transmis să fiu pregătit. I-am adus aici, astă-seară, 
pe amicii respectivi şi, peste citeva clipe, urmează să 
discutăm cu ea, pentru a primi ultimele dispoziţii. Aşadaz, 
dacă Satana, uitind numeroasele bucurii pe care i le-am 
făcut în cursul carierei mele deja lungi, nu se aliază 
cu ea împotriva voastră, miine seară, jupîne Andrew, vei 
putea pune mîna pe ea și pe complicii ei. Asta este tot ce 
aveam să vă spun, 

La auzul acestor vești, chipul lui Uckrill, de obicei atit 
de impasibil, trădă o puternică emoție, 

Marasquin interveni : 

— Dacă îmi este permis să spun și eu un cuvințel, 
zise, cred că pot afirma că onorabilul căpitan nu se înșcală. 

— Deci știi şi dumneata ceva ? îl întrebă Uckrill. 

— lată, răspunse Marasquin, După ce tocmai o con- 
dusesem, urmindu-vă ordinul, domnule Uckrill, pe miss 
Mary la verişoara mea Dupoteau, impreună cu drăgălaşa 
Miriam, pentru ai cărei ochi frumoși m-aș lăsa spinzurat ; 
și în vreme ce porneam în căutarea dumneavoastră, l-am 
văzut pe acel Day-Lily sau pe acea miss Sun-Ray, cum 
vreţi să-i ziceți, plimbindu-se prin grădină şi vorbind 
agitat, deşi în șoaplă, cu un personaj despre care încă 
nu v-am auzit vorbind... Eu nu sînt polițist, nici prin fire, 
nici prin meserie, dar am crezut că, de data asta, n-aş 
face o prostie și nici o faptă reprobabilă încercînd să 
trag cu urechea la ce vorbea ticăloasa cu acel necunoscut 
și, fără zgomot, m-am strecurat într-o tufă mare de 
merișor, ce părea să se afle acolo special pentru a-mi servi 
drept ascunzătoare și post de observaţie, 

— Foarte bine! nu se putu împiedica să-l aprobe 
Uckrill. 

— La început am crezut că m-am dat de gol, căci abia 
mă ghemuisem în merişorul meu, cînd i-am văzut pe 
Sun-Ray și pe necunoscut despărțindu-se brusc, dar am 
îațeles repede motivul acestei mișcări : pe alee tocmai 
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apăruse o femeie, peer eaae e erele 
s-ar fi temut să nu fie spionată, merse în 

bărbatului pe care-l părăsise Sun-Ray, desigur pentru 

IO oa e Vio iecute Ea axhitaua a 
venită. y 

— Pe coarnele lui Barlow? pe aureola 
exclamă Dady O'Crab. Lucrurile devin i interesante. 

— Mai mult decît vă-nchipuiți, spuse Marasquin;. 
căci după scena la care am asistat în felul acesta, încă 
mă întreb dacă n-am visat. Așadar, am văzut mai 
că Sun-Ray nu plecase cu adevărat. Se retrăsese numai. 
puțin mai departe și aştepta acolo, probabil cu gindul de a 
reveni după ce însoţitorul ci va fi încheiat vorba cu. 
interlocutoarea lui. 

— Şi cine era, totuşi, noua-sosită ? 

— Nu''vă voi spune numele ei, pentru că nu l-am 
nuzit promințindu-se, Dar ceea ce vă pot spune, este 
că era o ducesă, deoarece bărbatul i-a dat acest titlu, 
atunci cînd ea i s-a adresat. 

— O ducesă ! drace ! şopti gentlemanul Pip, Na, pol-, 
tim, că acum avem de-a face cu înalta societate ! 

— O ducesă, nici mai mult, nici mai puţin, întări 
Marasquin, şi nu era un titlu dat în glumă. Nu, vă dau 
cuvîntul meu că doamna avea o înfăţişare nobilă şi 
mindră, şi era minunat de tînără şi de frumoasă. Deşi se 
ascundea cât putea de bine sub mantia ei şi se trăgea cit 
mai în umbră, mi-am putut da bine seama de felul cum 
arăta, în clipa în care nişte focuri de artificii au luminat 
tocmai colțul în care stătea. Cit despre bărbat, vai ! prie- 
teni ! 

— Bi, cei cuel? 

— Era un bătrin înalt, eu trunchiul drept, în pofida 
vîrstei, căci avea părul alb ca zăpada... Dar acelaşi mo- 
tiv pentru care am putut s-o văd pe ducesă, mi-a permisi 
să văd şi chipul ui. Şi niciodată, dar niciodată, nu mi-a 
fost dat să văd o față mai hidoasă, mai diformă, mai 
«vestată, mai roasă de cicatrice şi mai plină de zbirci= 
tari. De aceea vă spuneam că mi se pare că am visat } 
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femeia, ducesa, doamna frumoasă cu chipul tinăr şi 
er aa idaresini ainia a 
oribil ; fi săruta miinile şi ii făcea declarații de dragoste. 

— Pe Belzebut ! blestemă Dady O'Crab, iată ceva 
ciudat, într-adevăr, 

— Ea îl numea Mario al ei, mult-iubitul, frumosul, 
marele, dragul ei Mario, stăpinul ei. Spunea că-i este 
sclavă, jucăria lui! Şi culmea este că dl abia dacă 
răspumăea și făcea mutre de indiferență şi de dispreţ. 

— Şi asta-i tot? întrebă Uckrill, Toate astea nu au 
legătură cu preocupările noastre și cu treaba noastră 
din astă-seară. 

— Tertaţi- -mă, zise Marasquin, Fiind cam 
pentru că ei vorbeau în şoapte, nu m rail a 
tot ce-şi spuneau... Nu am înțeles un singur lucru 
care confirmă cele spuse adineauri de ul Dady 
O'Crab... Da, am înțeles că ducesa cra o doamnă apar- 
tinind casei reginei şi că, din dragoste pentru cel pe 
care-l numea Mario, din pasiune pentru bătrinul acela 
care o dispreţuia, ea îşi trăda suverana, Căci, într-ade- 
văr, l-a anunțat — părind hipnotizată și forțaţă de pri- 
virea lui, şi tremurînd toată — că sir Japhet Holover de 
Over Peover va fi, miine-seară, de gardă la vitrina blin- 
dată. După ce a aflat asta, bătrinul n-a mai întrebat ni- 
mit şi a concediat-e, fără măcar să-i mulțumească. 

— Tată ceva ciudat ! zise Uckrill. 

— Staţi, că nu s-a terminat, adăugă Marasquin. De 
abia plecase ducesa, cind în locul ei sosi o altă femeic, 
cu siguranță tot o doamnă din nobilime, şi am asistat 
la o scenă asemănătoare. Numai că aceasta, în loc să-i 
aducă acelui cumplit Mario o informaţie, îi aducea un 
portofel burduşit de bancnote. El a luat banii şi a go- 
mit-o pe femeie, tot aşa cum făcuse cu cealaltă... lată un 
voinic care, nu-i așa, pare să se bucure de mare succes 
la sexul frumos. Și zău dacă esic ceva de înțeles. Era 
uşor de văzut că, la un semn al acelui bătrîn cu fața 
hidoasă, cele două fiinţe tinere, Irumoase şi bogale care, 


283 


totuși, cu siguranță nu duc lipsă de adoratori, s-ar 
supus, cu toată noblețea lor, acceptind orice josnicie, 

— Lua-l-ar Satana pe reverendul Barlow ! 
Dady O'Crab. Ce-mi spui dumneata nu mă miră di 
pe jumătate, căci femeile, mielușelele astea blinde și 
căloasele astea delicioase, sint, uneori, nişte ființe ci 
date. Drace ! creierul lor se deranjează ușor 1... Am Cù 
noscut — este mult de-atunci — un om care avea 9. 
putere asemănătoare cu cea a lui Mario ăsta al dumitale, 
şi oricine se apropia de el îi devenea, pe dată, sclav. Da, 
da, cu o privire, cu un gest, îţi răsucea conştiinţa, ca pe 
o piele de anghili — coadă de drac și blestemăţie a ce- 
rului ! chiar că-i cazul s-o spun ! Dar acela nu era un 
bătrîn hidos, nici pe departe, Era, dimpotrivă, un mar- 
chiz tînăr, un om elegant, un nobil stri Alucitor minu= 
nat de frumos și puternic, vă rog să mă credeţi, Se price 
puse să organizeze într-o singură familie, decisă să-i 
asculte orbește poruncile, pe cei o sută de mii de hoţi pè 
E cuprindea Londra, la acea vreme, Se numea Rio- 

anto. 

— Rio! Mario! îl întrerupse Marasquin. Dac-ar fi 
acelaşi |! ? 

Dady O'Crab ridică din umeri şi continuă : 

— Rio-Santo ! Ah ! cînd mă gindesc la vremurile ace- 
lea, simt iar fiori de entuziasm alergindu-mi pe sub 
lea asta bătrină şi tăbăcită, şi parcă întinerese! | 
regretatul meu văr, căpitanul Paddy O'Chrane, al cărui 
nume este respectat şi astăzi de cîțiva cheflii care-au 
supravieţuit din acea epocă, îi era devotat ca un căţeluș, 
şi mi-a vorbit adesea despre marchiz, pe vremea cind îmj 
făceam ucenicia cu el !... Rio-Santo : un nume care fre- 
buie să rămînă înscris pentru totdeauna în inima oricărui 
Fae k a Ea căci ve e pe dia Aer Aie 
dacă fatalitatea nu ar fi fost mai puternică decit geni 
său, era eliberarea nefericitei Irlande, era Irlanda, deve- 
nită — la rîndul ei — stăpina celor care o oprimaseră | 
Ah ! piele de anghină ! piele de anghină 1... Nu, te înșeli, 
domnule Marasquin, cînd presupui că faimosul Rio-Santa 
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şi bătrinui dumitale ar putea fi una şi aceeaşi persoună, 
Căci cel despre care vă vorbesc a murit de mult. Trădat 
de destinul său şi dat pe mina tribunalelor engleze, a 
fost condamnat la pedeapsa capitală ; nişte prieteni de- 
votaţi i-au oferit, este drept, mijlocul de a evada, dar 
u fost ucis în timpul tentativei sale. 

— Nu mi-am terminat istorisirea, continuă Maras- 
quin, după ce căpitanul ajunsese la capătul acestei lungi 
şi entuziaste tirade, Dar nu va dura mult să-i spun ur- 
marea, care cred că-l va interesa pe jupinul Andrew, 

— Ascult, zise Uckrill, 

— Ei, bine ! așadar, cînd acel şir de vizitatoare mis- 
torioase şi îndrăgostite l-au lăsat singur pe bătrîn, miss 
Sun-Ray veni şi ea la el. Dar, puteţi să nu mă credeţi 
dacă nu vreţi, chiar şi ea, ticăloasa asta, este îndrăgos- 
tită de bătrin, şi-i vorbeşte arătindu-i aceeași iubire și 
icelaşi respect, cu aceleaşi demonstraţii de pasiune. Fără 
succes, de altfel. În chip vădit, el nu se afla acolo decit 
pentru afaceri oneroase, căci a respins-o şi singurele 
cuvinte pe care i le-a spus au fost pentru a-i aduce la 
cunoştinţă cele ce-i povestise ducesa în legătură cu sir 
Japhet, Așadar, de la acest bărbat a aflat miss Sun-Ray 
că sir Japhet va fi miine-seară de gardă la vitrina blin- 
dată şi, deoarece Sun-Ray pare să-l asculte întru toate, 
se poate trage concluzia că pentru acest bărbat și la 
inspiraţia lui a conceput ea furtul lui Lucifer, 


Deoarece, în acea clipă, antractul lua sfirșit, muzi- 
canţii care se răspindiseră prin grădină se întorceau 
spre estradă, 

— Trebuie să-mi iau cimbalele ? il întrebă Dady 
O'Crab pe Uckrill. 

— Nu, zise jupinul Andrew. Am nevoie de dum- 
ncata, Dady, şi de tine, Pip, și de dumneata, Marasquin. 
Dacă tînărul Dick ar fi cu noi, n-ar fi în plus nici el. 
După toate cîte le-am aflat, cred că va trebui să fim în 
forţă, pentru a apăra ieşirea din salon a lui sir Franck, 
n lui miss Mary și a lui Miriam... Day-Lily şi acoliţii 
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Vu 
Provocarea 


iza vreme ce Uckrill asculta — aşa cum am văzut 
mai înainte — raportul lui Pip, al lui Dady O'Crab şi al 
lui Marasquin, grasul alderman Adrian Zephyr — care, 
ca un demn emul al lui mistress Bridgeth, făcuse înde- 
lungate staționări la bufet şi care, în ciuda propriei sale 
capacităţi, căzuse în admiraţie în faţa celei a guvernantei 
domnişoarelor stone — simţise deodată că este 
tras de o pi a hainei. Întorcindu-se, se pomenise 
sub privirea supărată a lui Day-Lily. 

— Cum ? ce? se bilbiise, foarte înspăimintat de ex- 
presia de miînie de pe chipul acelei miss Sun-Ray, care 
îi hna în aceeaşi măsură teamă și dragoste. 

— "Ţi-ai pus în minte să ne duci la pierzanie ? șuicră 
gläsciorul minios al lui Day-Lily.: 

— Buna mea Sun-Ray... 

Luta -Lily bătu enervată cu piciorul in pardoseală : 

ncă 0 dată, dezvață-te să mă numești astfel?! 
Pentru dumneata, ca și pentru oricine altcineva, nu sint 
o femeie; şi mai ales aici, unde imprudenţele dumitale 
de vorbire ar putea să ne coste scump. 

— Iertare, scuză-mă, mi-a scăpat, draga mea Sun-... 
sau, mai degrabă, dragul meu Day-Lily ! suflă, cu glas 
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tremurător, pintecoasa persoană, Dar și dumneata, mă 
sperii cu privirile astea furioase. 

— Gata cu vorba, i-o reteză celălalt, şi răspunde-mi 
la întrebări, 

— Spune! 

— Ce idee trăsnită ţi-a trecut prin cap, s-o aduci 
aici pe nepoata dumitale miss Mary ? Nu-ţi spusesem 
că s-a întîlnit cu fata fratelui dumitale și nu te preveni- 
sem de primejdia care ne ameninţă dacă aceste guralive 
buclucașe şi-au pus cumva în minte să-l avertizeze pe 
rezident ?... Miraida ne cunoaşte toate secretele și, dacă 
a scăpat din mîinile lui Sauton, poţi fi sigur că n-a fă- 
cut-o pentru a se duce să se plimbe, de una singură, pe 
străzile Londrei... Cu siguranță, nepoata dumitale Mary 
este acum şi ea la curent cu complotul nostru... Așadar, 
dacă miss Mary îl întilnește aici pe rezident şi dacă are 
timp să-i vorbească, totul este pierdut ! 

Alderman-ul slobozi un hohot de ris, plin de în- 
credere : 

— Da, sigur, replică, ceea ce-mi spui este adevirat, 
şi ar trebui să ne temem, dacă Mary ar fi Ja bal.. Dar 
ar însemna să mă crezi prea prost, dacă ţi-ai închi 
că am adus-o cu mine... Linişteşte-te, aşadar : în clipa 
asta, nepoata mea doarme buştean în camera ei, Ha! 
ha ! Cine ţi-a putut îndruga o asemenea poveste ? 

Era gata să continue să ridă, Dar o nouă privire mi 
nioasă a lui Day-Lily îi opri brusc acea veselie prea si- 
gură de sine. Í 

— Dacă nu dumneata ai adus-o, atunci — blestemată 
să fie — este şi mai rău! Căci, în acest caz, înseamnă. 
că a plecat de acasă fără știrea dumitale... Și dacă-i aşa, 
intenţia ei de a se întilni cu sir Franck este clară... 
repet: fata este aici.. Robert şi Jonathan au văzut-o, 

De data aceasta, alderman-ul era năucit de spaimă, 
Fafa lui, ca o lună plină şi roşie, se coloră succesiv în 
alb, spre a redeveni stacojie, apoi violetă, 

— Robert și Jonathan au văzut-o?! bilbii, Apoi 
bruse : — Repede ! să alergăm ! s-o căutăm... Ai dreptate ! 


Nu trebuie să-l vadă pe rezident ! Pe toţi dumnezeii, nu t 
nu trebuie să-l vadă, 
Tocmai zărise în uire înspăimintătoarea ima- 


— Îți închipui că n-am căutat-o ? ! ripostă Day-Lily, 
Am scotocit balul prin toate ungherele. Cu siguranţă, 
lucrul de care ne temem s-a și întimplat, căci l-am căutat 
pe rezident şi n-am reușit să-l găsesc nici pe el. Sora 
mea, Georgina, venise la brațul lui, şi acum stă singură, 
pe terasă. Dar mi-a fost imposibil s-o fac să vorbească 
şi s-o silesc să-mi spună unde i-a plecat cavalerul, Ne- 
toata s-a îndrăgostit de el; este cea mai proastă farsă 
pe care și-o poate juca el însăși, dacă nu vrea să-l trä- 
dezei. Fie blestemată ! fie blestenută ! Ea, ca și toţi 
cei cate mi se vor pune de-a curmezisul drumului, din 
dușmănie sau din prostie, mi-o vor plăti scump ! 

Auzind tonul cu care erau rostite aceste fraze a 
ninţătoare, alderman-ul Adrian Zephyr simţi că j se fi 
pielea ca de găină, 

— Din fericire — şopti timid, ca pentru a-şi ciștiua, 
prin dovada voinţei de a se purta cum trebuie, dreptul 
pe care l-ar avea de a nu fi cuprins în acea ameninţare — 
din fericire, m-am scăpat la timp de nepotul meu Dick, 
şi cel puţin din partea lui n-avem de ce ne teme, de- 
oarece este departe... 

Se întrerupse brusc şi rămase cu gura căscată, cu 
ochii holbaţi, continuînd să-și schimbe culoarea cu usu- 
rința unui cameleon. Fraza i se pierdu într-o bilbiială 
neinteligibilă. Stătea acolo, prostit — o statuie a uluiciii 1 

Cu siguranţă, s-ar fi ferit să-i spună lui Day-Lily 
care era cauza uimirii sale. Dar vai ! nu-și putu 
cunde stupefacţia şi lui Day-Lily îi fu de ajuns si-i 
urmărească privirea pentru a vedea care anume fusese 
cauza uimirii grăsanului, 
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Cauza era tinărul Dick Crankle în persoană. Dick ! 
Chiar acela despre care alderman-ul afirma în acea clipă 
că se află departe, pe continent! Chiar acela pe care, 
exact atunci, se felicita că-l îmbarcase spre Franța t 

Dick se afla la Londra ! Era aici, la bal ! 

Și pe loc, în mintea alderman-ului, ca şi în cea a 
lui Day-Lily, se închegă un raționament asemănător cu 
cel pe care-l făcea mai adineauri Sun-Ray, în legătură 
cu prezența lui miss Mary la Lucifer-Hotel, 

Dacă Dick, fără ştirea unchiului său și împotriva or- 
dinelor lui, rămăsese la Londra în loe să plece la Paris, 
însemna că avusese, peniru a se purta astfel, un motiv 
foarte serios, 

Cei doi complici înțelegeau adevărul: Dick era în- 
drăgostit de Mary ; rămăsese pentru ea ; fata îl pusese 
la curent cu pericolul care-l amenința pe sir Franck și, 
ca şi ea, venise acolo, în acea seară, pentru a-i avertiza 
pe fostul rezident, la nevoie spre a-i veni în ajutor, 
să-l apere... 

— Sintem trădaţi ! serişni printre dinți Day-Lily, și 
toate trăsăturile feţii i se contractară, dind micului său 
chip o expresie de cumplită minie, 

— O! spuse alderman-ul, dar n-o să admitem așa 
ceva ! Îl voi lua pe ştrengar de urechi şi-l voi duce 
acasă ! 

— Haida-de |! rise batjocoritor Day-Lily. Problemele 
grave se rezolvă prin soluţii drastice |... Ceea ce trebuie 
făcut este să-l lichidăm pe tînărul acesta... şi-mi iau eu 
această sarcină, N-ar fi prima dată cind mi-ai datora 
pierderea utilă a unui membru al familiei dumitale, Ba. 
chiar cred că, în ritmul în care evoluează lucrurile, acesta 
pla fi ultimul pentru care îţi voi oferi prilejul să porţi 

iasa 

După ce vorbise astfel, fără a aștepta replica grasaj 
Adrian care, în zăpăceala lui, nu știa ce atitudine să ia, 
Day-Lily înaintă spre grupurile de oameni şi începu să 
manevreze în așa fel încît să se afle în drumul celui 
care-o iubea pe miss Mary. 


Cit despre Dick, acesta percurgea balul în toate di- 
recţiile, cu mintea agitată de gînduri nu mai puţin răz- 
boinice... Împrejurarea că nu se afla lingă unchiul său 
Franck sau împreună cu Uckrill se datora faptului că-și 
închipuise că, înainte de a li se alătura, ar putea să 
pornească în căutarea rivalului său, cavalerul de Blane 
canard, spre a-l provoca la un duel pe viață şi pe moarte, 

Cavalerul — fiind înconjurat de cele șapte mișses 
Elphinstone, toate lungi cît niște jandarmi — avusese 
norocul să scape privirilor dușmanului său. 

Această urmărire inutilă îl făcuse totuși să piardă 
timp și, promiţindu-și să-l găsească pe domnul de Blan- 
canard, Dick, care era tot atît de erâbit să-și întilnească 
unchiul şi logodnica, socoti că era vremea să se ducă 
în salonul în care, potrivit indicaţiilor lui Uckrill, treu- 
iau să se afle sir Franck şi miss Zephyr, împreună ctt 
Miriam. Ă 

Şi acesta fu momentul in care miss Sun-Ray îi ieşi 
în cale... å 

În graba sa şi fiind preocupat de atitea griji, nu-l văzu 
pe Day-Lily care, mergind acum în sens contrar, veni 
să se ciocnească cu el, în mod intenționat și destul de 
puternice spre a-i opri elanul. 

— Prost neindeminatie ce eşti ! strigă imediat com- 
plicea alderman-ului, însoțindu-și insulta cu un gest 
miînios, ca și cum acea izbitură, pe care o provocase cu 
bună ştiinţă, ar fi fost din vina tînărului. 

Din ajun, Uckrill și Dick avuseseră să-și spună multe 
lucruri. Ca urmare, Andrew-Ellick-Isaiah-Otto, emoţio- 
nat de viteza cu care se precipitau evenimentele, omisese 
să-i spună lui Dick că Day-Lily, în ciuda prestanței cu 
care purta veșminte bărbătești, nu era altcineva decit o 
ticăloasă aparținînd sexului frumos, căruia îi sînt per- 
mise toate insolenţele, 

Auzind acea injurie, tinărul nostru — care, de alt- 
minteri, era foarte surescitat de vinătoarea lui de Blan= 


291 


canardi şi se afla într-o stare de spirit războinică — 
simţi că devine stacojiu. 

— Vă rog să mă scuzați — zise totuși, crezind că, 
mergind repede, se făcuse vinovat de o stingăcie. i 

— Nu există scuză pentru mucoșii prost-crescuţi.,. le 
dai o lecţie ! ripostă Day-Lily cu furie, 

Și mânușa lui atinse obrazul logodnicului lui miss 

La rîndul său, Dick se repezi la adversarul lui, și ar 
fi urmat o scenă de luptă corp la corp, dacă oamenii din 
jurul lor nu ar fi intervenit să-i despartă pe cei doi... 

Tocmai atunci, Uckrill, Dady O'Crab, Pip și Maras- 
quin se apropiau şi ei de salon. 

— Pe aureola Satanei şi pe coarnele blestemate. ale 
lui Parlow, înjură căpitanul. Micuţul şi-a scos pintenii,., 
Dar, drace ! cu cine are de-a face ? ! 

Se pregătea să sară în ajutorul lui Dick, ascultind 
clanul sîngelui său de bătiiuş bătrin, cînd, întrebindu-l 
din priviri pe Uckrill, văzu cu mirare că jupînul Andrew 
îi tace semn să lase lucrurile să se desfăşoare... 

Nu știa că șeful completase, în felul său, lecţia de 
scrimă pe care el însuși i-o dăduse tinărului Crankle... 

„Aha!“ gîndi. „Înţeleg! Jupinul Andrew crede că 
Sun-Ray nu este încă destul de ocupată, pentru moment, 
şi vrea să-i dea de lucru. Pe osînda veșnică a tuturor 
sufletelor păgine ! e un raționament tare istet !* 

— Domnule ! îi strigă lui Day-Lily, Dick — care dia 
roşu, devenise violet, Îmi vei da satisfacţie pentru această 
insultă ! 

— Dar cum nu ! micuţule. La ordinele dumitale ! 

— Martorii mei, continuă Dick, îi vor aştepta pe ai 
dumitale, peste o oră, pe terasă, 

e „— Ne-am înţeles, replică sarcastie Day-Lily, Ai mei 
le vor sta la dispoziţie, mucosule. Trebuie totuşi să te 
previn chiar acum că ocupațiile mele nu-mi permit să 

1 Joc de cuvinte în textul original, căci în limba franceză nu- 


mele Elaneanard poate fi considerat ca fiind alcătuit din cuvintele 
„blanc“ = alb şi „canard* = rață. (n.t) 
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fixăm întilnirea miine. Aşadar, dacă binevoieşti, o vom 
stabili pentru poimiine, la prima oră. 

— Martorii dumitale vor preciza aceste detalii, dom- 
nule... 

„Ha ! Ha !“* rinji în sinea sa Dady O'Crab, „ticăloasa 
se gîndeşte la toate.. Ocupațiile sale |... pentru miine |. 
le ştim noi ! Dar ceea ce nu bănuiește, este că poimiine 
îi va fi greu să-și încrucişeze spada cu acest băiat drăguţ, 
doar dacă lordul Chief Justice nu va merge cu condes- 
cendența pînă la a-i acorda, în acest scop, o oră de li- 
bertate !* 

La zgomotul altercaţiei, ușa salonului în fața căruia 
doamna Dupoteau continua să stea de pază, şi asupra 
căreia vegheau acum și Uckrill și asociaţii săi, se des- 
chise, lăsindu-l să iasă pe sir Franck Zephyr. 

Deoarece perdeaua recăzuse aproape imediat, aco- 
perind ușa, nici doamna Dupoteau, nici Uckrill — a că- 
ror atenţie era distrasă, de altfel, de apariţia rezidentului 
și care nu bănuiau că, poate de mai bine de o oră, un 
băvbat, înzestrat cu acea putere de imobilitate pe care 
o au fächirii, stătea acolo, uscuns în spatele acelei dra- 
perii — nu văzuseră deloc că Sauton intrase, la rîndul 
său, în salon, 

opiu) certei îi ata de asemenea, să audă 


tipătul nebună neașteptată 
a nusu Ji- trezi ep ei Mirade F 


Viu 
Dubla răpire 


Sana ce se desfăşurase între sir Franck şi acea fiică 
pe care nu mai sperase s-o revadă fusese emoţionantă, 
Cu o mișcare de elan irezistibil, rezidentul se repe- 
zise spre Miriam, spre Miriam a lui. O vedea şi o ţinea 
în buaţe, de data aceasta nu în vis, şi nici înșelat de o 
halucinație, ci aievea ; şi o strîngea nebunește la picpt, 
acoperind-o cu mihgiieri, rizind şi plingînd totodată ; 
luind-o pe genunchi, ca şi cum ar fi fost încă aceeași, 
copilă, micuță și drăgălașă, ca pe vremea cînd îi fusese 
răpită ; căutînd, spre a i le spune, cele mai dulci, cele mai 
tandre cuvinte. Rămăsese așa mult timp, ca în extaz, cu 
inima plină de o bucurie de nedescris, nevăzînd-o decit 
pe ea, negîndindu-se decit la ea, uitind, în beţia lui, trecu- 
tul și viitorul, cufundat în încîntarea clipei prezente. 

— Tu, în viaţă! tu, în viaţă! tu, Miriam ! tu, fiica 
mea ! Dac-ai ști ! Dac-ai ști cât te-am plins L.. Trăieşte ! 
trăieşte ! fiica mea trăieşte ! O țin aici, în braţele mele ! 
Este oare cu putinţă ? Da, este adevărat! Nenorocire 
aceluia care ar veni acum, să se așeze între ea și mine! 
Ol nu te voi mai pierde, ţi-o jur! Acum voi veghea 
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asupra tal.. Miriam ! Miriam! Miriam! fiica mea! 
Ah! cum semeni cu mama ta!.. Nowla! O vevăd pe 
sărmana şi mult-iubita mea Nowia £.. Dar tu? Mă iu- 


să te 
tregi, ani de durere, de cînd am fost despărţit de tine ! 
Mă întreb, acum, cum de-am putut trăi fără tine! Aş 
muri, dacă te-aş pierde din nou ! Nu mă vei părăsi, nu-i 
aşa ? mi-am uitat toată tristeţea ! La orizont nu 
mai există altceva decît fericire l.. Dar spune-mi, fiica 
mea mult-iubită, cine ţi-a făcut cunoscut numele tatălui 


răpise 
cu siguranţă, n-ai auzit decit cuvinte de ură și de amt- 
ninţare la adresa mea ? 
în încîntătoarea incoerență a acestor cuvinte se 
întrerupea, clipă de clipă, pentru a o săruta, iar şi jar, 

Miss Mary se trăsese, diseret, mai la o parte, pentru 
a nu tulbura aceste prime eluziuni, și spectacolul era aṣa 
de înduioșător, încât nu se putea reţine să nu plingă in- 
cetişor. 

Cit despre Miriam, îi înapoia tatălui său mingiierile 
și se simţea, draga de ea, cuprinsă de o bucurie necunos- 
cută, de încîntătoarea căldură a acelei iubiri paterne de 
care tinereţea ei fusese lipsită. 

— Cum am învăţat să te iubesc ? spunea. Nu ştiu... 
par BEELA AAD AA OA 
ţi-am văzut întotdeauna aplecat asupra leagănului 
meu şi urmărindu-mi joaca... ȘI te iubeam mult, pe vre- 
mea aceea, și nimic n-a putut, vreodată, să-mi şteargă din 
inimă imaginea ta iubită, tată dragă... Numele tău? 
mama este aceea care mi l-a spus mai tirziu, cînd eram 
încă destul de mică, deoarece sint de mult despărțită 
de ea. Dar mămica mea îmi spusese să nu uit niciodată 
acel nume drag. Şi fiindcă nu puteam să-l rostesc cu glas 
tare în timpul persecuției noastre, mi-l repetam fără 
încetare, pe şoptite, pentru mine... plină, totodată, de 
tristeţe şi de speranță... Speranţa este cea care t-a îm- 
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plinit, tată, căci iată-mă, în sfirșit şi pentru totdeauna, 
atlături de tine ! ~ 

Într-un elan de adoraţie, sir Franck exclamă : v 

— Mama ta! mama ta, copilă! Cind îmi vorbeşti, 
îmi pare că o aud pe ea vorbindu-mi aievea. Ai ochii ei, 
gura, zimbetul, glasul ei! La virsta ta, era așa cum ești 
tu astăzi. Vai ! pentru ce bucuria pe care o simt regăsin- 
du-te şi îmbrăţişindu-te este amestecată cu durerea de 
a te vedea fără ea ? De ce nu este şi ca aici, cu noi ! 

— O vom găsi și pe ca, spuse Miriam. Eşti puternic, 
tată, şi ştii că Sauton se teme de tine ! 

— S-o regăsim? strigă sir Franck, năucit de spe- 
ranţă. S-o regăsim, spui ? Aşadar, trăieşte ? Să fie care 
în viaţă ? Nowla ! Ascultă, copilă, cuvintele tale sînt în 
stare să-mi ia minţile. Ce vrei să spui ? Si-mi regăsesc 
fiica şi s-o regăsesc pe Nowla! Nowla în viaţă, ca și 
Miriam, ar fi o fericire prea mare. În viață! căci tu 
ești aici, nu-i așa ? Chiar tu cești cea pe care o ţin îm- 
brățişată, şi nu o umbră, un abur care se va destrăma, 
va dispare sub sărutările mele ? 

— Nu, spuse Miriam, mama nu este mai moartă de- 
cit mine. Cred asta, o simt, sînt convinsă, Sauton ne-a 
despărțit pentru că ştia bine că ca mi-ar fi vorbit de 
tine, în ciuda opreliştii sale, Dar Sauton ne-a lăsat în 
viaţă cu scopul de a-şi pregăti răzbunarea împotriva ta, 
deoarece ne urăște tot atit de mult ca și pe tine, Şi 
dacă mama ar fi murit, mi-ar fi spus-o, nu m-ar fi seu 
tit de o astfel de durere. Pentru a o regăsi pe mama, 
trebuie să-l găsim pe Sauton, și asta nu va fi greu. Da, 
el mă caută cu siguranță ; mă caută şi, în plus, ştiu că 
dă anino tîrcoale în jurul tău. Te urmărește ca o 
umbră, 

— Mai spune ! o îndemnă sir Franck, sorbindu-i cu- 
vintele de pe buze, admirîndu-i frumusețea, încîntat de 
curajul şi de energia ei. 

— De câte ori nu am tremurat și n-am plins, conti- 
nuă Miriam, gîndindu-mă că o primejdie necunoscută te 
amenință fără încetare, că — fără să știi — arma lui 


otrăvită este mereu suspendată deasupra capului tău 
şi că, poate, dintr-o clipă într-alta, îl voi vedea revenind 
spre a-mi arăta pumnalul lui mahrat pătat de singele 
tatălui meu. Pentru asta am vrut să fug, să te caut şi 
să te previn, Acum, nu mai îmi este frică | căci ştiu că 
eşti mai puternic şi mai curajos decit tigrii din junglele 
noastre şi că vei putea să-ţi priveşti dușmanul în față, 
că vei merge spre el și-l vei zdrobi cu piciorul, ca pe un 
şarpe... Mi-am întipărit bine în minte drumul care duce 
de aici lu locul de unde am fugit, şi te voi conduce acolo ! 
Dar mai întîi, va trebui să folosim împotriva lui vicle- 
șuguri și, în felul acesta, o vom regăsi pe mama şi o vom 
clibera, Apoi, îl vei ucide, nu-i aşa ? 

— Nu te înşeli, copilă, răspunse sir Franck cu un ton 
grav. ÎL voi ucide | 

Gindul că Nowla trăia, gindul că putea s-o regă- 
sească şi pe ca, și că nu trebuia să mai piardă nici o 
clipă, atit datorită nerăbdării de a alerga spre ca, cit și 
pentru că acum cra mai expusă ca niciodată la represa- 
lile sălbatice ale lui Sauton, gindul acesta îi pusese loc 
în vine, 

Se ridică brusc. 

— Să ne grăbim! spuse, Du-mă acolo unde mi-ai 
spus ! Mama la ne aşteaptă, sper. Ne cheamă, fără indo- 
ială, Și s-ar putea ca, peste o oră, să fie prea tirziu, 

— Da, spuse miss Mary, înaintind din colţul în care 
stătuse pină atunci, Dar, aşa cum a spus adineauri Mi- 
riam, e nevoie de şiretenie, Sauton nu este singurul tău 
dușman, unchiule. Eşti înconjurat de oameni care-ţi do- 
resc moartea şi-ţi rivnesc averea. Din fericire, bunul 
Uckrill și alți prieteni vor fi alături de tine. Și apoi, 
vărul Dick nu a venit încă, dar şi el este acum în pri- 
mejdie de moarte. Te implor să-l ajutăm. 

— Ai dreptate, draga mea Mary, încuviință fostul 
rezident, redus la realitatea nevoilor prezentului. Tar- 
tă-mă că te-am uitat, cuprins fiind de emoţiile pe care 
le trăiesc. Știu bine că ţie îți datorez, în parte, fericirea 
de a-mi fi regăsit fiica. De acum înainte. Dick și cu 
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Sir Franck se întoarse către fiica sa, ca pentru a-i 
cere să explice cuvintele lui Mary. 

Dar în clipa în care Miriam deschisese gura spre 
a vorbi şi a-i spune tot ce ştia despre maşinaţiile lui 
Adrian și despre complicitatea lui cu Day-Lily și Sauton, 
la uşa salonului se auzi un zgopot de, put şi rezi- 
dentul crezu că recunoaște vocea M: k 

Îşi aminti, deodată, de felul în care o părăsise pe 
biata Georgina, lăsînd-o pogre, fără nici un cuvînt 
de scuză şi expusă, în mulțimea aceea, la orice ar fi 
putut s-o aştepte pe o femeie frumoasă ca ea din partea 
unor oameni grosolani. 

Odată cu sunetul acelei voci, auzea o zarvă, un zgo- 
mot de ceartă, şi se temu ca Georgina — faţă de care, 
la urma urmei, era răspunzător, căci venise la bal îm- 
preună cu el — să nu fi fost insultată. Era dator să se 
ducă să-i dea ajutor sau, cel puţin, să meargă să vadă 
ce se întîmplă afară. 

Deschise brusc uşa și ieşi din salon. 

Era, într-adevăr, o ceartă, dar vocea pe care o auzise 
sir Franck nu era cea a Georginei.. era a lui miss Sun-Ray, 
care avea o mare asemănare cu cea a surorii sale, 

Dick, văzindu-l apărînd pe unchiul său, alergă spre 
el ca să-i explice ce anume se intimpla și motivul alter- 
cației sale cu Day-Lily, 

Acesta fusese momentul de care Sauton profitase 
pentru a intra în salon unde, cu siguranţă, nici miss 
Mary, nici Miriam nu se aşteptau la apariţia lui. 


În trecere, sir Franck îi zărise pe Uckrill şi pe 
ciații săi şi un semn al poliţistului îi sese că 

teau de pază. Crezu, deci, că poate alerga pină la terasă, 
unde îi dăduse intilnire Marchiza, Îi va explica nece- 
sitatea în care se afla de a se despărţi de ea și o va con- 
duce la trăsura ei sau, la nevoie, va vuga pe altcineva 
s-o însoțească. 

Dar în zadar scotoci terasa cu privirile. Fără îndoială, 
obosind să-l aștepte, Georgina plecase. 

Reveni, tot alergînd, în salon, 

Căutarea îi luase abia trei minute şi, în răstimpul 
acesta, nici Uckril, nici Dady O'Crab, nici Pip, nici Ma» 
rasquin, nici doamna Dupoteau nu se depărtaseră... 

Cind sir Franck, urmat de Dick, deschise uşa salonu- 
lui, scoase un si irigat de uimire, în care se simţea şi 
groază şi minie ; mul era gol, iar fereastra, ce dădea 
spre o zonă ncluminată a grădinii, era larg deschisă. 

Strigătul lui Franck fusese însoțit de cel al lui Dick 
şi, auzind acea dublă exclamaţie, Uckrill şi ceilalți dă- 
dură fuga, cu excepţia lui Pip, care alergă spre orchestră. 

Cind Pip se întoarse, la rîndul său, în salon, găsi pe 
sir. Franck şi pe toate celelalte personaje consternate, 
mute de uimire. Doar Dady O'Crab înjura îngrozitor, 
ceea ce, de altfel, nu lămurea cu nimic lucrurile. 

— Robert şi Jonathan ñu mai sint la locul lor, pe 
estradă, anunţă Pip. 

— Ei sint cei care au dat lovitura, afirmă Uckrill. 

— Cu siguranţă, întări Marasquin care, sub zidurile 
ce împrejmuiau Margaret's Church, asistase la lupta lui 
Miriam împotriva celor doi ticăloși. Dar, în mod sigur, 
n-au putut s-o facă singuri. Aşadar, cine le-a deschis 
tereastra ? 

— Eu — se jură solemn doamna Dupoteau, albă ca 
varul şi clănţănind din dinţi — eu nu mi-am luat ochii 
de la gaura cheii. 

— Vă întrebaţi cine este făptașul ? strigă deodată cu 
putere sir Franck, după ce-şi striînsese capul în miini, ca 


într-o  menghine, mai-mai să-l spargă. Sauton este 

— Sauton este făptașul ! răspunseră ceilalți ca un 
erou trist al glasurilor ce-i răspund preotului cînd acesta 
rostește cuvintele de îngropăciune la un mormint, 

Şi toți se priviră, pălind. 

Poate că Uckrill era cel mai palid dintre toți. 

— Să ne grăbim ! strigă glasul detunător al lui sir 
Franck, asemănător cu răenetul leului. 

Îşi frîngea mîinile. 

— Vai! adăugă, cu disperare. Să ne grăbim ! să ne 
grăbim încotro? Şi sărmana mea Miriam, care trebuia 
să mă conducă acolo unde l-aș găsi pe Sauton ! 

Uckrill veni în faţa lui sir Franck. 

— Dacă fiica dumneavoastră, milord, vorbea astfel 
gindindu-se la locul de unde fugise spre a porni în cău- 
tarea dumneavoastră, pot şi eu să vă conduc acolo. 

— Ar fi trebuit să fim deja pe drum ! exclamă re- 
zidentul. 

— Vă însoțesc, strigă Dick, cu lacrimi in glas, 

— Voi, le porunci Uckrill lui Pip, lui Dady şi lui 
Marasquin, scotociţi repede sălile de bal și întregul hotel. 
Apoi, dacă nu descoperiţi nimic, veniţi să vă alăturaţi 
nouă în Grădinile Cremonei, 

Deja, sir Franck îl trăgea după el. 

Jeşiră în goană din hotel, în vreme ce subordonații 
lui Uckrill îi executau ordinele, iar doamna Dupoteau, 
îngrozită, îl lua pe Căleste în camera lor, închizind uşa 
și răsucind cheia de două ori în broască, 

Locul în care Uckrill îi ducea pe sir Franck şi pe 
Dick era vila Marchizei. 

În timp ce trăsura ce-i purta înainta în galop către 
grădini, Uckrill îi explica lui sir Franck că acolo o as- 
cundea Sauton, de cităva vreme, pe Miraida, astfel în- 
cât să o ţină în apropiere de rezident, atunci cînd urma 
să-i joace una dintre acele farse cu apariţii care, mai 
multe zile de-a rîndul, îl înnebuniseră pe nefericitul 
tată. 
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Mut, sir Franck îl asculta. 

— Acolo, spunea Uckrill, vom avea, poate, o şansă 
la o sută de a-l găsi pe Sauton și pe celelalte două fete, 
pe care le-a răpit, mai mult ca sigur, cu ajutorul lui 
Robert Vaughant şi al lui Jonathan Girle. 

„Aşadar“, gindea sir Franck, „Miriam se afla la Geor- 
gina, şi Georgina nu-mi spusese nimic !...* 

Îl sfişia o bănuială: Oare Georgina era complicea 
dușmanilor săi ? De ce dispăruse și ea de la bal ? 

Această bănuială i se întări și mai mult cînd, sosind 
la vila Marchizei, constatară că Georgina, care totuși 
plecase dc la bal, nu se întorsese încă acasă... 

Pentru a pătrunde la ea, sir Franck, Dick și Uckrill 
trecuseră prin fereastra căsuței închiriate de poliţist. 
Coboriră astfel, cu toţii, prin același procedeu care, așa 
cum am explicat, era folosit de pungași pentru a scăpa 
de urmărirea oamenilor Scotland-Yard-ului. 

Dar nu numai că Georgina nu era acasă, dar — și 
mai ales asta îi interesa pe rezident și pe însoțitorii săi — 
nu exista nici o urmă, nici a lui Sauton, a lui Robert 
și a lui Jonathan, și nici a lui Mary şi a Miraidei, 


Ix 
Înainte de curse 


Newmarket ese un orăşel drăguț din comitatul Sui- 
folk, Liniştea sa provincială nu durează, în fiecare an, 
decit pe timpul celor cinci luni de iarnă. 

Atunci domneşte acolo o pace pe care nu am putea-o 
compara, găsind-o mai adincă, decît cu cea a orășelului 
nostru Chantilly !, 

Dar odată cu revenirea anotimpurilor frumoase, ace} 
pustiu se populează, şi numărul locuitorilor, care abia 
de atingea două mii de suflete, se face de cinci ori mai 
mare, 

Terenurile sale de curse nu au pereche în lume ; nici 
un alt teren nu posedă iarba lui elastică şi totodată re- 
zistentă, 

Începînd cu 1753, iarba de la Newmarket a devenit 
proprietatea Jockey-Club-ului, care a instalat acolo sute 
de inovaţii, 

Astfel, dacă tribunele publice sînt fixe și situate în 
partea stingă a terenului, către Cambridge, tribuna ju- 
riului — dimpotrivă — este mobilă. Poate fi dusă de 

1 Autorul, fiind francez, ia ca termeni de comparaţie locuri 
şi situații similare din Franța. (n.t) 
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la un capăt la altul al cimpului, în funcție de limita 
cursei, iar stilpii liniei de sosire sint montați cam pretu- 


Este bine să remarcăm aici că juriul sportiv. englez 
nu are aceleași libertăţi ca al nostru $ 

De cealaltă parte a Canalului Minecii, aceste func- 
iuni sint cit se poate de serioase, iar regulamentele ce 
se referă la ele sînt foarte severe. 

Într-adevăr, cei care fac parte din juriu nu pot gi 
la cîntărire ; li se cere să nu acorde nici o atenţie, nici 
jocheilor, nici cailor. Trebuie să-l numească pe învia- 
gător doar prin culoarea sa, și se Sip spune chiar că 
si nu văd decit începutul şi sfirşitul cursei, căci caii vin 
din grajduri pe teren pe un drum circular şi ocolit. 

Ziua de 15 iunie 1851 a fost memorabilă pentru New- 
market. 

Niciodată, de cind se putea ţine minte, nu venise 
o asemenea omenire la terenurile de curse, Explicația 
era că urma să se alerge pentru Marele Premiu al Expo- 
ziţiei şi că Lucifer, admirabilui cal al lui sir Japhet Ho- 
lover de Over Peover, pgentilomul care aparținea casei 
reginei, pete să se > preda, el singur, din partea Angliei 
spre a lupta pen iu impotriva celor mai 
renumiţi cai din APEA două pe iar cea veche şi cea nouă. 

La drept vorbind, victoria nu lăsa nici o urmă de 
îndoială nimănui, căci Lucifer era în plină formă şi ciş- 
tigase, fără nici un efort, două dintre cele mai dificile 
curse din stagiunea precedentă. 

"În incinta în care sint cîntăriți  jocheii, printre 
obişnuiţi, deputați ai Camerei Lorzilor sau ai Camerei 

Comunelor, ietari sau noblemen, bancheri sau 
clubmen, se alderman-ul Adrian Zephyr, în com- 
pania lui Day-Lily, 

Veselul Adrian avea mutra jalnică din zilele în care 
Day-Lily îi cerea bani, pe care nu îndrăznea să i-i refuze. 


1 Vezi nota de la pagina precedentă. (n.t) 


într-adevăr, din ajun era foarte neliniștit... A 

Nepotul şi nepoata lui — acum nu se mai putea 
indoi — fi cunoşteau reaua credință, şi desigur i-o fäcu- 
seră cunoscută fratelui său Franck. 

Ce va rezulta din această nenorocită dezvăluire ? 

Ce va spune și ce va face rezidentul ? p 

Mary — răpită de Sauton, Miriam — smulsă din nou 
tatălui său, în clipa în care acesta o regăsise ! Deşi toate 
acestea se făcuseră fără ştirea lui, era și el amestecat, 
fiind asociatul unor nemernici care acționau împotriva 
lui sir Franck, şi era nevoit să înțeleagă că sir Franck, 
dacă ar ieşi învingător din bătălia care avea să aibă loc, 
îl va cuprinde în răzbunarea sa, în cumplita sa răzbunare. 

'Tremura gindindu-se la ce era în stare Sauton, fanati- 
cul şi sălbaticul Sauton, să le facă celor două fete pe care 
le răpise la petrecerea de la Lucifer-Hotel !... 

Ştia bine că sir Franck, care poate l-ar îi iertat că 
voise să-l jefuiască, nu-i va ierta moartea fijeei și pe cea 
a nepoatei sale. 

În mod clar, Day-Lily îl atrăsese într-o treabă pericu- 
loasă și, oricită îneredere ar fi avut în geniul infernal 
ul acestei Sun-Ray, care-i mai făcuse şi alte servicii, se 
simţea ca pe un vulcan ; îi era frică ! 

Desigur, se luaseră măsurile cele mai bune... Dar 
ae nu sînt certitudini, 

i, de exemplu — degeaba îi spunea și-l împingea 
Sun-Ray —, el, Adrian Zephyr, nu s-ar resemna nici- 
odată să joace nici măcar un penny din frumoși și dragii 
lui bani, nici pentru, nici împotriva lui Lucifer 1... 

Day-Lily, era, dimpotrivă, într-o foarte bună dispoziţie. 
Îşi bătea joc de temerile exagerate ale alderman-ului. 

— Lasă, spunea, fratele dumitale Franck, cît este el 
de fost rezident şi oricite aere de erou şi-ar da, nu mai 
e acum un om de care să te temi. Aseară credea că ne-a 
prins; astăzi, noi sîntem cei mai tari. Zici că e avertizat 
în legătură cu planurile noastre ? Ei, bine ! atita pagubă ! 
Ne va fi cu atit mai uşor să tratăm cu el. Sauton a dat 
o lovitură de maestru punînd mina pe fete şi, deoarece 


Sauton doreşte tot atit cît noi, ba chiar mai mult, să 
redobindească diamantul, nu va face prostia de a le jupui 
de vii, deoarece le poate folosi pentru a răscumpăra ochiul 
zeului său... Sauton ăsta este un fanatic, dar și un om 
cu simț practic. Va negocia — în numele nostru, al tutu- 
ror, bineînțeles — cu rezidentul ; apoi după realizarea 
negocierii, îl va ucide totuşi pe rezident, ceea ce cred 
că este de natură să te liniştească pe deplin... Pe de altă 
parte, în noaptea asta — mă auzi? chiar în noaptea 
asta — vom jefui Marea Expoziţie, și asta, cu ajutorul 
lui sir Japhet... Miine, totul se va fi terminat... Vom fi 
stăpinii Koh-i-noor-ului, precum şi ai milioanelor lui 
Sir Franck, şi nu va mai exista absolut nimeni care să 
ne bănuiască sau să ne facă necazuri... Şi vei avea şanse 
să devii Lord-Primar, dragă prietene ! 

— Dar dacă sir Japhet refuză să intre în asociaţia 
noastră ? ripostă grasul Adrian, nu prea convins. Dacă 
refuză să pună, în locul diamantului din vitrină, diaman- 
tul fals a cărui tăiere ai comandat-o şi căruia pri 
lui Sauton i-a dat o strălucire şi mai aprinsă deci! cca a 
Roh-i-noor-ului însuşi ? 

— În cazul acesta, care nu este deloc probabil, dar 
pe care trebuie, într-adevăr, să-l prevedem, vom putea 
recurge la incendierea Palatului-de-Cristal, conform pla- 
nului bunului nostru asociat, căpitanul Dady O'Crab, cu 
ajutorul lui şi al cîtorva prieteni de-ai săi... Nici nu mă 
gindesc să aştept măcar o zi în plus, căci, ai dreptate, acum 
trebuie să acţionăm repede şi cu duritate... Dady și priete- 
nii lui sînt pregătiţi... Azi-noapte, la Lucifer-Hotel, am 
luat ultimele măsuri. Aşadar, n-aș avea de făcut decit un 
semn. 

— Ah! Sun-Ray ! oftă alderman-ul, oarecum liniştit 
şi neascunzîndu-şi admiraţia faţă de atita îndrăzneală şi 
hotărire de care el, cu siguranță, ar fi fost incapabil. Eşti 
o fată fermecătoare şi o femeie extraordinară ! Dar supri- 
marea rezidentului nu va fi de ajuns pentru a ne asigura 
securitatea. 


— Înţeieg, ripostă Doy-Lily. Te referi la nepotul dumi- 
tale, Dick. Uiţi, deci, sărman prieten, că miine mă voi 
duela cu el, chiar în locul în care l-am înfruntat pe maiorul 
Rowland, unchiul lui și fratele dumitale ? Şi un duel cu 
mine, ştii bine... 

— Da! da! se priibi să Riu Saar, pălind, 
Dar vlăjganul acela în negru, Ur 

— Acela ? De el se va ocupa să O'Crab, şi cu Dady, 
soarta îi este asigurată. 

— Daz Marasguln T. 

— Robert şi Jonathan și-au luat deja revanșa față 

de el, ieri. Dar vor insista să-ncheie complet socotelile 
cu el Pe topi dracii! mă faci să pierd timpul pălăvră- 
gind. Tocmai acum  tzebuie să mă întiinese cu ei, şi se 
apropie şi clipa în care va alerga Lucifer l. Pe miine, 
dragul meu Adrian ! Îţi voi face o vizită ca să te liniştese 
pe deplin şi să ne facem micile noastre socoteli, Dacă 
Marca Expoziţie wa arde în noaptea asta, să nu faci 
gălbinare : tocul nu va ajunge pină în Poultry.;. 

ŞI, răsucindu-se pe călciie, Day-Lily, cu monoclul 
în ochi, îl părăsi pe grasul alderman care, la rindul său, 
se îndreptă spre tribuna municipală, cu pas lent şi calculat 
cu strictețe, spre a nu face să crească temperatura pinte- 
coasei sale persoane, 

Regina tocmai îşi făcuse apariţia în tribuna regală. 

După ce o salutase cu urale, mulțimea se potolea. 
Pi paT aa E a 
care se pregăteau să urle. 

Pină în acel moment, cursele alergate nu dăduseră 
naştere decît curiozităţii banale faţă de un spectacol 
obişnuit. Dar, pentru Marele Premiu al Expoziţiei, intru 
în joc mindria naţională, căci primii doi competitori 
mai serioşi ai Tale Au li CALES un armăsar din 
Louisiana, numit Libertad, în americanii îşi puneau 
toate speranțele, şi o mică iapă A Man Arie ge, al ale 
cărei state de servieiu, puțin cunoscute, lăsau un cîmp larg 
presupunerilor și surprizelor, 
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Chiar în acea dimineaţă, domnul cavaler de Blancanard 
întilnise cu 


care susținuse conversaţia, 

uluindu-l pe expozantul jileteilor-patrafir cu re mie 
de a-l aaa să obțină medalia de onoare prin intermediub 
alderman-ului Adrian Zephyr, viitor Lord-Primar, tutotele 
logodnicei sale. 


Dar comerciantul fn. revoltase faţă de lipsa de patrio- 
tism a cavalerului, cînd aflase că este mai hotărit ca 
niciodată să parieze pe calul lui sir Japhet, pe acel cal 
care furase numele jiletcilor sale din flanelă. 

În tot restul nopții în care avusese loc petrecerea 
de la Lucijer-Hotel, creierul său funcționase cu furie și-și 
spusese că datoria lui era să susțină mindria națională și 
propria-i onoare pariind — și pariind mult — impotriva 
lui Lucifer ! 

Doamna Dupoteau, încă speriată de dispariţia lui miss 
Mary şi a lui Miriam, nu găsise puterea de a combate aceste 
intenții imprudente. 

— Dar, domnule, îi spusese Dupoteaw cavalerului de 
Blancanard, eu nu-ți voi imita greşeala. În viața mea 
arina traia astăzi fn ia perne anti de franci 
nici a ceni mai pi în a-i miza toji pe 
Aubergine, iapa franceză ! 

Domnul cr Blancanard avea o mutră cisprețuitoare. 
„Douăzeci de mii de franci ! Ptiu ! ce înseamnă asta ?“ 
părea să acea mutră... „Noi, în Mans, sintem mai 
grozavi !* În realitate, el se hotărise să nu riște o miză mai 
mare de o liră sterlină, adică douăzeci şi cinei de franci. 

Auzindu-l pe domnul Dupoteau vorbind despre intenţia 
lui de a paria douăzeci de mii pe un cal, Cesarine, care 
pină atunci nu luase parte la conversaţie, suspină adine. 
Dar nu avu timp să spună nimic, căci trenul ajunsese 
în gară. 

Coborirea din tren se efectuase fără incidente şi dorinvi 
de Blancanard, foarte aferat, de-abia se asteni să le 
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salule pe cele şapte misses Elphinstone, a căror familie 
numeroasă călătorise în compartimentul alăturat celui 
în care se aflase el, fără ca inima lui să-i spună acest lucru, 

Era grăbit să meargă la grajdurile lui sir Japhet 
spre u constata starea bună a calului cu „great conse- 
quence“, şi avea de gînd să se folosească, pentru a obţine 
liberă trecerea, de cunoștința lui cu doctorul lui Lucifer, 
cunoștință pe care o făcuse pe Leicester-Ship, 

Dur în timp ce blondele orfane şi a lor governess se 
duceau cu paşi mari spre cel mai apropiat restaurant 
(mîncaseră totuşi ceva, în tren), în vreme ce domnul și 
doamna Dupoteau intrau în mica biserică din New- 
market pentru a admira monumentele funerare ale lui 
George l-ul şi George al Il-lca, precum şi al lui From 
ton, dresor la curtea reginei Ann, — singurele atracţii din 
zonă —, cavalerul nu reuşi în tentuliva lui şi se pomeni 
refuzîndu-i-se, fără milă, intrarea în „equipage house“ 
(graidul) baronetului, 

Fu deci obligat, în ciuda îndrăznelii sale, să renunțe 
la intenţiile inițiale şi să se ducă, destul de jignit, direct 
spre terenul de curse, unde întimplarea făcu să se intil- 
neasci din nou, nas în nas, cu domnul Dupoteau. 

Dacă, fără a ţine seama de argumentele pe care el le 
susținuse, cei de la grajduri — „riding-masters* şi „gro- 
omi“ — se opuseseră să-l lase pe calul Lucifer să fie vă- 
zut de un străin, explicaţia era că, de două zile, oamenii 
de la grajdul lui sir Japhet Holover erau cuprinși de o 
ciudată spaimă. 

Animalul pe ale cărui picioare urmau să se mizeze 
multe averi, părea să fie deosebit de nervos. Această 
surescitare a lui Lucifer coincisese cu sosirea a doi gentle- 
meni din Londra, care aduseseră un bileţel scris de mîna 
baronetului, prin care le încredința, lor personal, misiu- 
nea de a veghea zi şi noapte asupra calului său, pînă în 
momentul cursei, şi le dădea celorlalţi ordinul să-i asculte 
pe cei doi. 

Servitorii lui sir Japhet se înclinaseră în faţa acestui 
ordin fără a se mira prea tare, căci îl ştiau pe lord 
destul de „lunatic“. 
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Dar nova atitudine a calului în care îşi puneau, ei 
înşişi, mari speranțe, deoarece sir Japhet urma să le 
împartă valoarea premiului, îi îngrijora foarte mult, 

Cu toate acestea, nici unul dintre ei nu remarcase 
coincidenţa pe care am semnalat-o. Noii-veniţi erau nişte 
camarazi mult prea buni şi niște gentlemeni prea corecţi 
pentru a putea fi bănuiţi. 

De altminteri, fiecare găsea explicaţii plauzibile pen- 
tru nervozitatea calului. Cei patru gentlemeni pe care 
i-am văzut, la bordul lui „Leicester-Ship“, alcătuind garda 
de onoare a lui Lucifer, exprimau, în legătură cu acest 
subiect, păreri foarte variate : 

— Apa din țara aceasta este sălcie şi nu-i place 
lui Lucifer, afirma cu gravitate cel care era tutorele lui. 

— Cred, mai curind, că-l supără căldura, răspundea 
medicul, 

— Sau, pentru că simte apropierea cursei, îşi dădea 
părerea antrenorul. 

— N-aţi ghicit, domnilor, intervenea valetul lui Luci= 
fer, În acest anotimp iarba din Newmarket este populată 
de muşte, a căror apropiere îl incomodează şi-l calcă pe 
nervi, 

Totuşi, oricit de raţionale ar fi fost aceste ipoteze, 
domnii se înșelau, 

Purtările proaste ale sărmanului cal nu aveau drept 
cauză nici cursa apropiată, de care nu fusese înștiințat, 
nici apa, nici căldura, nici chiar muştele, ci regimul 
neobişnuit pe care i-l impuneau Robert Vaughant şi 
Jonathan Girle, noii săi slujitori. În timpul zilei, aceştia 
se descurcau astfel încît să-l ţină la post, iar după venirea 
nopţii îi condimentau ovăzul cu piper şi-i îndoiau apa 
cu rachiu de ienupăr. 

Şi asta, bineînțeles, în nişte proporţii calculate în 
mod judicios şi insuficiente pentru a-l înnebuni de tot 
şi prea repede pe bietul animal, dar care-l pregăteau 
totuşi să suporte doza puternică pe care i-o păstrau, 
pentru ziua cursei, asociaţii lui Day-Lily. 
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Dar cum își procuraseră Jonathan Girle şi Robert 
Vaughant autograful cu care își asiguraseră puterea dea 
administra grajdul lui sir Japhet ? 

Într-un mod foarte simplu şi fără a-l deranja cituşi 
de puţin pe „excentricul“ baronet care, poate, nu s-ar 
fi pretat la combinațiile lor cu amabilitatea dorită. 

În cursul consfătuirii de la Imcifer-Hotel, la care 
asistase și căpitanul Dady O'Crab, Day-Lily spusese: 

— Sir Japhet a mizat deja pe calul său mai mult de 
două mii de lire sterline, întreaga lui avere, ceea ce consti- 
tuie o imprudenţă, El este, toțodată, unul dintre nobilii 
ce aparţin casei reginei şi care pot, într-una din zile, 
să fie de gardă la una din cele trei uşi de fier ale pivniței 
în care, în fiecare seară, este coborilă vitrina blindată, 

Tar căpitanul Dady O'Crab răspunsese : 

— "Ţi-am ghicit gindul, ticăloasă demnă de dispreț, 
Tata mea dragă. Vrei să-l corupi pe baronet, Și, pentru ca 
el să devină coruptibil, trebuie mai întîi să se ruineze, 
udică să piardă pariul. 

Intrarea în slujbă a lui Robert şi a lui Jonathan în 
grajdurile lui sir Japhet nu era decît începutul punerii 
în execuţie a programului lui Day-Lily. 

Datorită talentelor sale de caligraf, Robert Vaughant, 
care mai făcuse şi multe altele în viaţa sa, imitase la 
periecţie scrisul nobleman-ului de a cărei prezenţă la 
Newmarket nu aveau a se teme, deoarece el era de ser- 
viciu la Buckingham-Palace, lingă suverana sa. 

Pe lingă toate acestea, norocul îi era propice tenebroa- 
sei asociații, căci Day-Lily aflase în ajun că sir Japhet 
avea să fie de gardă, la prima ușă de fier a subteranelor 
Crystal-Palace-ului, chiar în seara curselor de la New- 
market, 

Dar Day-Lily nu știa şi că această coincidență nu era 
rodul întimplării, ci rezultatul unor manevre făcute cu 
abilitate pe lingă regină, de către una dintre cele mai 
influente doamne de onoare ale sale: de către tinăra 


310 


ducesă îndrăgostită în chip atit de ciudat de Mario, 
bătrînul cu faţa distrusă de cicatrice, 

noaptea precedentă, Robert şi Jonathan fuseseră 
nevoiţi să-şi părăsească rapid postul, pentru a se duce 
la petrecerea de la Lucifer-Hotel. Dar avuseseră grijă să 
le administreze un narcotic puternic tuturor oamenilor 
de la grajdul baronetului şi nimeni nu le observase 
absenţa. 


x 
Beția unui cal 


Ciopotul de la incinta în care se făcea cîntărirea 
jocheilor anunţase ieșirea concurenţilor, cînd niște urale 
frenetice, izbucnind din partea de jos a tribunelor, se 
propagară rapid spre peluze. 

Sir Japhet, proprietar al acelui cal unic pentru care 
englezii pariau astăzi toţi ca unul, tocmai apăruse pe 
cea mai înaltă banchetă a lojei sale, 

Pe el îl saluta mulțimea. 

Este drept că sir Japhet era puţin palid, dar nici o 
trăsătură a chipului său nu-i trăda cumplita tensiune a 
nervilor. Cu asentimentul reginei, părăsise tribuna regală 
și se pregătea să-și aprecieze calul, doar cercetindu-l cu 
privirea cînd avea să iasă de la cîntărire, căci trecuseră 
mai multe zile de cînd nu-l mai văzuse. 

Unul cîte unul, caii intrară pe pista cea mare, neche- 
zind, executind volte, făcînd apoi un mic galop de 
încercare, 

Acum, se aflau în linie cinci cai, printre care Libertad, 
americanul, şi Aubergine, iapa franceză al cărei jocheu 
purta o tunică albă cu mîneci roşii şi o caschetă aurie, 

Dar Lucifer lipsea. 
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Văzind agitația ce se stirnise în interiorul incintei de 
cîntărire, se putea ghici că minunatul campion englez 
crea dificultăţi la intrarea pe pistă. À 

În cele din urmă, culorile albastru-deschis şi argintiu 
ale baronetului apărură pe deasupra capetelor. 

Lucifer trecu prin poartă ca o săgeată, se întoarse 
în scurt pentru a intra în rînd, făcînd să zboare bulgări 
de pămint în capul curiosilor ce se îmbulzeau lîngă 
barieră, și porni cu călărețul său într-un galop splendid, 
care-l fiicu pe domnul de Blancanard să scoată un strigăt 
de admiraţie. 

— Ah! mii de trăsnete! ce cal! Pariezi împotriva 
mea, domnule Dupoteau ? Între compatrioți, este inutil 
să-i facem să ciștie pe bookmalker-i. 

Adevărul este că, văzindu-l pe Lucifer atît de vioi, 
regreta că nu jucase decit douăzeci şi cinci de franci pe 
picioarele unui animal așa de splendid. 

Cunoscătarii avuseseră un moment de surpriză, obser- 
vind că grumazul calului lucea deja de transpiraţie ; îşi 
dădeau bine seama că jocheul nu-și stăpinea calul, 

O uimire dureroasă îl ţintui locului pe sir Japhet, 
calm în aparență, dar devenit și mai palid. 

Fiind un om abil, starter-ul dădu semnalul de plecare 
în momentul în care jocheul baronetului, purtat în con- 
tinuare într-o alergare nebună, tocmai reușise, printr-o 
curbă savantă, să-l aducă pe Lucifer la linie. 

Lucifer făcu un salt extraordinar și luă imediat con- 
ducerea, cu pieptul la pămînt, aplecîndu-și capul pînă 
la picioare, cîștigînd în trei secunde zece lungimi faţă 
de Libertad, care era urmat de aproape de Aubergine. 

— Lucifer ! Lucifer ! se striga în tribune. 

Tar peluza repeta acest nume cu strigăte de bucurie, 

— Fi, bine ! insistă domnul de Blancanard, nu ai încre- 
dere în solvabilitatea mea, domnule vînzător de jiletci ? 
Văd că nu mai pariezi ! 

Domnul Dupoteau tremura pe picioarele lui groase. 
Păcuse cea mai grozavă nebunie din viața lui. Scos din 
fire de glumele cavalerului din Mans, pierzindu-și capul, 
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wins de febra generală, puriase pe iapă, cu zece la unu, 
în mamai săi dojăzec de mai de franci în bancnote pè 


sute 
guri, îi zbivniia în urechi ca un strigăt de luptă. 

Acel om cumsecade îşi închipuia, cu adevărat, că 
în joc era onoarea Franţei, 

— Domnule, îi răspunse cavalerului, am mizat tot, 
absolut tot, cu excepţia toiuși a zestrei soţiei mele, care 
nu-mi aparține. Dar dacă nu pot face nimic mai mult 
pentru ţara mea, voi avea, cel puţin, în caz de infringere, 
mulțumirea de a nu mă îi indoit de ea. Aţi putea spune 
acelaşi lucru ? 

— Bravo ! murmură domnul de Blancanard, ui vorbit; 
cum se cuvine ! Nu-mi purta pică, meu compatriot. 
Eu am. pus zece mii de lire pe . Dacă va cistiga, 
așa cum este probabil, vino să mă vizitezi în Mans. Îţi voi. 
rezerva, pentu menologul patriotic, un loc la cafeneaua 
„Mica Polonie“. ti ap Ata z 

Între. timp, acoperişul. uneia tribune se 
profilan pe fir patru siluete de bărbaţi. 

i locul acela era călduros, dar foarte bine 
ales pentru cineva care nu voia să piardă nici un detaliu 
al cursei şi care dorea să poată vorbi, fără a se teme 
de niște urechi indiscrete. 

Făcîndu-și rost de o scară pentru a ajunge la acel 
post de observaţie înalt, Day-Lily, Day O'Crab, Robert 
Vaughant şi Jonathan Girle îşi propuseseră tocmai acest 
dublu scop. Toţi patru, cu binoclul la ochi, urmăreau 
cu interes peripeţiile întrecerii de pe iarbă, purtind, tot- 
odată, o conversaţie însufleită. 

— Măcar, întrebă Day-Lily, măcar imbecilii de grăj- 
dari n-au bănuit nimic ? i 

— Nimic, răspunse Jonathan. Scrisoarea baronetului 
i-a convins pe deplin. 
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— tipare Aera 


azi 
copios ovăzul, Robert i-a dat să bea o găleată de gin. 
amestecat cu rom. Puteţi vedea efectul ! 

— O găleată de apă şi de rom ! Cuptor al infernului A 
exclamă căpitanul, ulnit. Al! Nicely, soția mea necredin- 
cioasă şi mult-iubilă, n-ar fi avut niciodată ideea gene- 
ronsă de a-mi aferi un asemenea pahar cu grog.. Sfişia- 
mi-ar măruntaiele coarnele Satanei | 

+- Hm! făcu Day-Lily, răspunzină ultimelor cuvinte 
ale lui Jonathan, efectul nu este concludent... trebuie să. 
mai vedem... Aşa beat cum este, alurisitul ăsta de cal ar. 
putea totuși să ne joace o festă neplăcută. 

Într-adevăr, datorită eforturilor eroice pe care jocheul 
său le făcea pentru a-l menţine pe pistă, Lucifer mergea 
încă bine şi avea şanse să cîştige ; ps dara așa se putea 
crede de către cei din tribune, care-l vedeau tinind mereu 
locul întîi. 

Dar călărețul, acoperit de transpiraţie şi de spuma 
însingerată a calului său, nu mai nutrea această spe- 
ranță și, dacă încă mai lupta, o făcea mai puţin pentru 
omoare, cît pentru a-şi salva viaţa, într-atit era de epuizat 
de săriturile înspăimîntătoare ale acelui cal nebun. 

— O! nu vă temeți, afirmă Jonathan Girle; cu un 


lui sir Japhet — toţi concurenţii tocmai pieriseră din 
vedere, unul cîte unul, la capătul pistei de iarbă, în spa- 
tele unui pile de pini pitici, 

Miss Sun-Ray avea mici picături de transpiraţie: pe 
timple. 

— Şi dumneata, bătrîne Dady, îl intrebă, ce zici? 
Crezi că Lucifer ar putea cîştiga ? 

— Dacă cred una ca asta, burtă de căprioară ! exclamă 
căpitanul. Dacă cred una ca-asta b.. Ah! Sun-Ray, tică- 
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Joasă blestemată, adevărata mea prietenă, din partea unui 
asemenea beţiv te poţi aştepta la toate surprizele neplă- 
cute ! Da, cred, să n-am parte de gin în ceruri ! 

În fond, nu spusese asta decit ca s-o tachineze, iar 
ultima înjurătură era destinată să mascheze bucuria pe 
care o simţea făcînd să turbeze puţin pe cea al cărei 
fals complice era. 

Dar această glumă nu-și făcu întregul efect pe care-l 
aştepta, căci cavalcada depăşise pilcul de copaci şi toate 
binoclurile îşi reluaseră urmărirea. Deodată, un blestem 
imens ieși din două sute de mii de guri. 

Lucifer reapăruse şi încă mai conducea cursa. Dar 
calul lui sir Japhet îşi răsturnase jocheul în spatele 
păduricii de pini. 

Din postul de observaţie, Day-Lily lăsă să-i scape un 
suspin adine de satisfacţie, 

— Sir Japhet este-al nostru! jubilă complicea Jui 
Adrian. 

Acum toţi caii se apropiau de sfirşitul traseului, Se 
înscriau cu toată viteza pe linia dreaptă care trece prin 
faţa tribunei regale, urmărindu-l, la un număr conside- 
rabi] de lungimi, pe Lucifer. Acesta, asemeni unui fan- 
tastic armăsar al apocalipsului, părea că nici nu mai atinge 
pămintul, într-atit de înspăimintătoare îi erau salturile 
şi de vertiginoasă alergarea. 

După ce prima stupoare trecu şi înainte de a lua cu 
asalt incinta pentru cîntăriri, ca orice mulţime care se 
respectă şi care a fost jefuită, oamenii îmbulziţi pe peluză 
şi fierbînd de mînie se buluceau la bariere spre a asista 
la sosirea cailor ce păreau a fi conduşi de Lucifer, al cărui 
nechezat ciudat semăna cu sunetul unei trompete. 

Era un moment de răgaz. 

Nu departe de potou, pe care calul alb fără călăreț 
îl depăşise ca un uragan, patronul „Darului de Nuntă“ 
își flutura bătista şi striga, mai să-și spargă plăminii : 

— Aubergine ! Aubergine ! $) 

Împotriva oricărei așteptări, tunica albă şi roşie cu 


toca aurie sosea, într-adevăr. 
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Tapa franceză trecu prima potoul, distanţindu-l pe 
Libertad, campionul american. 

Apoi sosiră, într-un virtej, şi ceilalţi cai, tremătind 
pămîntul cu o trepidare asemănătoare tunetului. 

Și cînd totul părea că s-a terminat, se auzi un zgomot 
ca cel al unei tobe uriaşe, urmat de un fel de urlet fără 
nume, ce-i făcu pe toţi să se înfioare, 

Era cel mai splendid dintre caii englezi care, repe- 
zindu-se, cu ochii înroșiţi, acoperit de o spumă însînge- 
rată, cu capul aplecat, ca un berbec, se izbise de gardul 
de scînduri al tribunei juriului şi, cu fruntea zdrobită, îşi 
trîmbița horcăitul de agonie, 

Acest epilog neașteptat avu darul să potolească 
mulţimea. Moartea aceluia care, cu o clipă mai înainte, 
tusese idolul ei, o făcu să înțeleagă că ar fi nedemn să 
aleagă tocmai acea clipă, pentru a-l ataca pe baronetul 
ruinat, care fusese văzut coborînd din loja sa şi ducin- 
du-se, împlelicit, să-și reia locul în cortegiul tinerei 
suverane. d 

Poate că domnul de Blancanard, care nu jucase și 
nu pierduse decit douăzeci și cinci de franci, era singurul 
care nu era deloc partizan al iertării lui sir Japhet ; îl 
considera răspunzător pentru pierderea lui... 

Se agita ca toți dracii, strigînd că pierduse zece mii 
de lire, că era o înșelătorie aranjată dinainte, și sperind 
să-şi atragă vecinii la o reclamaţie în masă. Îi făcea rău 
mai ales să vadă bucuria soţilor Dupoteau, care-i sporea 
necazul... 

Într-adevăr, Céleste şi Câsarine nici nu puteau crede 
într-o fericire atît de mare. 

Şase sute de mii de franci ! 

Şase sute de mii de franci! O avere — şi încă ce 
avere, pentru acei oameni cumsecade ! — câştigată dintr-o 
aruncare a zarurilor ! 

— Ah ! dragul meu compatriot, îi spunea cavalerului 
domnul Dupoteau, pe care norocul îl făcea deja spiritual, 
Ei, bine, îmi veţi spune şi acum că în Mans sînteţi mai 
grozavi ? Îmi veţi permite să vă ofer, în amintirea aces- 
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tei zile fericite, o duzină din flanelele mele tip patralir ? 

Acest exces de generozitate al expozantului nu-l făcea 
totuşi să neglijeze treburile serioase. 

Cesarine, pe care noua situație o făcuse să le uite 
pe cele ale nopții precedente, pornise în goană, împreună 
cu soțul ei, către cei doi bookmakeri la care pariaseră, 
numai după ce constatară, cu grijă, valabilitatea cecu: 
lor ce ie fuseseră remise, se hotărâră să plece, braț la braţ, 
îmbujoraţi ca niște pătlăgele roşii şi plutind de fericire ! 

Pe acoperişul tribunei, Day-Lily triumfa. 

Ruina bavonetului, pe care o pusese la cale și pe care 
o pregătiseră complicii săi, nu putea veni într-un moment 
mai potrivit ca acela. Contind pe ea, pariase şi el şi câşti- 

e o sumă considerabilă, care avea să servească acum 

coruperea lui sir Japhet însuşi. Conştiința lordului avea 
să fa eng cumpărată cu produsul ruinei sale. 

Sub efectul şocului suferit rr sir Japhet, zdrobit 
şi zăpăcit, va ceda, cu siguranță, în faţa ofertelor pe 
care i le va face chiar în acea seară. 

— ÎL avem la mină, repeta, și este ca şi cum am avea 
ia şi soarele din vitrina blindată 1... 

Day-Lily era totuşi o persoană înţeleaptă, purtind de 
minune costumul sexului tare şi avînd îndrăzneala aces- 
tuia, dar care nu renunțase pentru totdeauna la prudența 
şi şiretenia firească a adevăratului său sex, şi nu ignora 
că neprevăzutul are întotdeauna un rol important într-o 
partidă de importanţa celei care o juca... 

Împotriva oricărei așteptări, un eveniment neînsemnat 
este uneori suficient pentru a face să dea greș treaba 
cea mai bine concepută şi cea mai bine pregătită, 

Se mai temea încă, vag, de acest neprevăzut... 

Atentă la toate, observase foarte bine că A.-E.-L-O. 
Uckrill, omul acela îmbrăcat în negru care, de cîtva timp, 
se TERS des în drumul ei, nu apăruse astăzi la New- 
market. 

Or, în ajun, îl văzuse pe acelaşi Uckrill ieşind din 
Lucifer-Hotel împreună cu sir Franck şi cu Dick Crankle, 
şi înţelegea, tot atît de bine, că fostul rezident nu putuse 
petrece ziua aceea la Londra, unde rămăsese şi el, fără a 


întreprinde căutări insistente spre a-și găsi fiica şi 
nepoata. 

în plus, Day-Lâly nu uitase rolul jucat de Uckrill cu 
prilejul duclului său cu maiorul Rowland, 

Deoarece Uckrill era acum aliatul lui sir Franck, 
era probabil ca rezidentul să fie la curent cu împrejurările 
ciudate ale acelui duel şi să vrea să-şi răzbune fratele. 

Dintr-o clipă într-alta, era posibil ca sir Franck să-i 
ceară socoteală alderman-ului pentru trecut și pentru 
prezent şi Day-Lily, neavînd o încredere absolută în 
curajul grasului Adrian, se putea teme de o slăbiciune 
sau o prostie din partea lui, care ar compromite întreagă 
asociaţie, 

Şi mai era o împrejurare care-i producea îngrijorare : 
sora ei, Georgina, care în ajun se afla la bal împreună 
cu sir Franck, nu se întorsese în acea noapte la vila 
sa din grădinile Cremonei și nu apăruse nici la cursele 
din Newmarket. 

Georgina se îndrăgostise de sir Franck — Day-Lily 
puluse constata prea bine acest lucru — și de mai multe 
ori o amenințase pe Sun-Ray că-i va dezvălui fostului 
rezident din Nepal tot ce se urzea împotriva lui. 

Să fi pus oare Georgina în aplicare acea ameninţare ? 

Era posibil, 

Așa că, fără a pierde timp, Day-Lily, urmat de Robert 
și de Jonathan, se îndreptă către gară, şi în trenul care-i 
readucea la Londra în tovărăşia căpitanului Day O'Crab, 
îi făcu acestuia tot felul de recomandări, pentru ca fix la 
miezul nopţii să fie gata să acționeze şi să pornească 
jefuirea Crystal-Palace-ului cu ajutorul celor cîţiva 
băieţi buni pe care, după cum afirma, reuşise să-i racoleze 
în ultimele șase săptămîni. Asta, în eventualitatea — pe 
care era bine s-o prevadă — a unei neînțelegeri cu sir 
Japhet Holover de Over Peover, 

Cu orice preţ, prin viclenie sau prin forță, trebuia să 
se termine totul chiar în acea noapte, și să nu i se lase 
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lpi sir Franck timp să pună bețe-n roate afacerii, 
în cazul în care ar fi descoperit-o. 

Cit despre sir Franck însuşi, trebuia ca Sauton să 
ia asupră-şi să-l lichideze cît mai curînd şi, după toate 
aparențele, banianul nu se va lăsa rugat să o facă, 

Mai răminea tînărul Dick. 

În ceea ce-l privea pe acesta, Day-Lily era convins 
că va termina uşor cu el, chiar a doua zi dimineaţă, cînd 
îl va avea la vîrful spadei sale. 

Dar ceea ce miss Sun-Ray se feri totuşi să le explice 
acoliţilor ei, era faptul că, după ce-i va fi folosit pentru 
a scoate castanele din foc, ea avea de gînd să se scape 
şi de ei, ca şi Sauton şi de alderman. Desigur, odată stăpînă 
pe suma enormă reprezentată de diamantul pe care avea 
să-l subtilizeze cu ajutorul lor, se va grăbi să o depună 
la picioarele misteriosului Mario, a cărui sclavă devenise 
printr-o pasiune  inexplicabilă şi care, absorbit fără 
îndoială de cine ştie ce plan gigantic în legătură cu care 
rămînea mut, nici măcar nu binevoia să-şi plece o privire 
de recunoştinţă asupra devotumentului şi iubirii ci. 


XI 
Lovitura de pumnol Mahrat 


Micaibunghezia:din capitala. Inimielot Britanica: nepus 
tind merge la cursele din Newmarket din cauza cheltuieli- 
lor pe care le implica distanța pînă acolo. aleseseră — prin 
intermediul organizatorilor de festivități — aceeaşi zi 
pentru ascensiunea lui Lucifer, balonul domnului Batitold, 

Din păcate, această petrecere a fost ratată din toate 
punctele de vedere, nu din cauza aeronautului, compa- 
triot al domnului Dupoteau, ci chiar din vina aerostatului 
său, deoarece învelișul de tafta al acestuia fusese deterio- 
rat, în mai multe locuri, de către vameșii de la Boulogne- 
sur-Mer, care — ne mai aducem aminte; poate — avu- 
seseră chef să desfășoare cu totul nefericitul baron. 

A-E.-1.-O. Uckrill rămăsese la Londra. 

Îi păsa de manifestarea sportivă tot atit de puțin 
cît de ascensiunea aerostatică. Vedea apropiindu-se dez- 
nodămintul și lucrase toată ziua la conceperea unui plan 
de luptă, precum şi la stringerea, în mîinile sale, a tuturor 
firelor intrigii. 

Tocmai se reîntorsese la căsuţa pe care o închiriase 
în grădinile Cremonei — casă al cărui spate dădea tot- 
odată spre boschetele locuinței lui sir Franck Zephyr și 
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Ži — Banai Londrei 


spre cele ale vilei Marchizei — cînd îl văzu venind pe 
căpitanul Dady O'Crab. Acesta, reintors de la Newmarket, 
se grăbea să-i spună şefului său tot ceea ce știa el însuşi. 

— Piele de anghilă! şefule, zise căpitanul intrînd, 
treaba este programată pentru astă-seară. 

— Ce-mi spui nu e o noutate pentru mine, răspunse 
Uckrill. Nu ţi-o prevestisem, noaptea trecută, la balul de 
la Lucijer-Hotel ? Fără a îi, ca dumneata, bătrîne Dady, 
confidentul lui miss Sun-Ray, mă gindeam că lucrurile au 
ajuns într-un punct în care acea ticăloasă nu le va mai 
lăsa să tărăgăneze, Deși Sauton a reuşit să le răpească pe 
miss Mary şi pe cea pe care el o numește Miraida, dar pe 
care noi o cunoaștem sub adevăratul ei nume de Miriam, 
sceleratul are toate motivele să se teamă că rezidentul este 
prevenit, acum, de uneltirile sale. Cu toate precauţiile 
mele, miss Sun-Ray și-a dat seama și de supravegherea 
mea... Se simte demascată şi vrea să grăbească sfirşitul,,, 
Fi, bine ! bătrîne Dady, vreau să-ţi dau o dovadă de mare 
încredere... 

— Piele de anghilă, zise căpitanul, foarte măgulit. 
Vă ascult, domnule, 

— Iată ! zise Uckrill. Pentru a potoli toate temerile 
lui Sun-Ray, este necesar ca eu să nu apar în nimic din 
tot ce urmează să se întimple. Ea trebuie să mă creadă 
ccupat de cu totul alteeva decit de afacerile sale. De alt- 
minteri, nici nu pot, cu adevărat, să mă ocup astăzi decât 
de sir Franck şi de căutarea celor. două fete. Dacă dia- 
mantul reginei este ameninţat, îmi pare rău, dar pe 
mine unul mă interesează mai ales miss Mary, fiica 
maiorului Rowland, veneratul meu stăpîn... Dacă sărmana 
n-o fi murit deja, victimă a infanuilui Sauton, se află 
totuşi într-o cumplită primejdie, și numai de ea trebuie 
să mă îngrijesc. Pe de altă parte, este drept ca dumneata să 
faci astfel încit -tot ce este în legătură cu diamantul: — 
tentativa aceasta de furt a lui Lucifer care urmează. să 
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aibă loc în seara asta și referitor la care Day-Lily ţi-a 
tăcut cenfidenţe, atît de prostește — să se întoarcă împo- 
triva acestor sceleraţi şi să ai beneficiul unci capturări 
pe care, îmi închipui, ai pregătit-o... Îţi las deci în seamă 
conducerea afacerii. Dumitale îţi revine misiunea şi 
onoarea de a le juca lui Sun-Ray și bandei sale renghiul 
pe care-l merită, În seara asta vor fi absorbiți cu totul de 
treburile lor. Cit despre mine, cu voi profita de acest 
răgaz şi, cu ajutorul lui Dumnezeu, voi ajunge încă la 
timp la miss Mary. 

Dady O'Crab simţea că-i vine să se dea peste cap de 
bucurie, Dar era un om cu bun-simţ : știa că este frumos 
să te arăţi modest. 

Se mulțumi să-i jure lui Uckrill — condimentindu-și 
afirmațiile prin multiple exclamaţii : „Piele de anghilă !* 
— că încrederea lui era justificată și că se angaja să-i 
asigure libertatea de acțiune reţinindu-l pe Day-Lily şi 
pe complicii săi cit mai mult timp posibil, 

— Aţi dat de urma refugiului lui Suuton, smulge-i-ar 
Satana măruntaiele ? întrebă. 

— Ca şi Pip şi ca mine, răspunse Uckrill, l-ai urmărit 
si dumneata îndeajuns pentru a ști felul în care scapă 
şi, în ciuda activităţii mele, nici de ieri încoace n-am fost 
mai norocos. De foarte multe ori, fiind aproape în spatele 
lui, l-am văzut dispărind, fără a putea ghici unde intrase, 
în labirintul acela de străduțe din Commercial. Dar, în 
dimineaţa aceasta, mi-a venit ideea de a pătrunde în sub- 
teranele din Whimsical-City. 

— Aha! făcu Dady O'Crab. Şi aţi descoperit ceva ? 

— N-am descoperit nimic în ceea ce privește locul 
cxact în care trebuie să le fi ascuns pe nepoata și pe 
fiica lui sir Franck, Totuși, împreună cu acesta şi cu 
tinărul Dick Crankle, care mă însoțeau în căutările mele, 
am întîlnit pe cineva care îmi pare a fi de bun augur, 
deşi este o întîlnire tristă | 


— Fe cine aţi întilnit ? 

— Am găsit-o pe Marchiză. 

— Pe sora lui Sun-Ray ? 

— Chiar ĉa... şi în ce hal, biata Georgina, atit de 
drăguță ! căci, nimic de zis, este — sau, mai 
era — o persoană cu adevărat demnă de admiraţie. 

— Să fi murit ?.. Blestem asupra tuturor oameni- 
Jor L.. Cu excepția noastră, domnule, 

— N-a murit, dar nici mult nu mai are. lată, pe 
scurt, ce s-a întimplat ; ieri, cînd sir Franck şi-a dat seama 
de dispariţia fiicei și a nepoatei sale, și cînd, în mod logic, 
a tras concluzia că făptașul era, cu siguranță, Sauton, 
rezidentul — care o adusese la bal pe Marchiză și n-o mai 
găsise nici la Lucifer-Hotel, nici la ea acasă — a fost 
cuprins de-o bănuială. Şi-a spus că sora lui Sun-Ray era, 
poate, de acord cu dușmanii lui, și părea cu atît mai 
îndreptăţit să creadă asta, cu cit astăzi la prinz Georgina 
încă nu se întorsese acasă. 

— Fără îndoială, rezidentul se înșeală — interveni 
căpitanul — căci dac-ar fi așa, Day-Lily ar şti acest lucru, 
Şi tocmai că — jur pe amintirea lui Nicely, sația mea 
necredincioasă şi mult-iubită — Day-Lily se crede, şi el, 
trădat de Marchiză. 

— Ceca ce-mi 'spui, Dady, am gindit şi eu după ce 
am discutat puţin cu sir Franck despre relaţiile sale cu 
frumoasa Georgina.. După cite mi-a spus despre ea, 
impresia ot rea ie 7 ia e 
pabilă de acţiunea pe care sora ei îi cerea s-o înfăptuiască... 
Dar această impresie s-a schimbat în convingere, cînd am 
văzut ceea ce mi-a fost datsă văd mai apoi, 

— Piele de anghilă | jupine Andrew, mă faci curios.. 

— Închipuie-ți, Dady, că sir Franck, tînărul Dick şi cu 
mine, Sie de toate cercetările noastre zadarnice pe 
Commercial şi nemaiștiind ce să facem, ne hotărisem să 
venim să cerem ajutorul Scotland-Yard-ului — ceea ce, 
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între noi fie vorba, n-ar fi servit la nimie — cînd, ajungind 
pe Pretty-Lane, aleea subterană care ajunge în Bed- 
ford-Street, mi-a venit ideea să cobor încă o dată în gale- 
riile prin care trecusem chiar în aceeaşi dimineață, fără 
să descoperim nimic anormal. Şi de citeva minute mer- 
geam fără zgomot în bezna subteranului, cînd mi s-a 
părut că aud un geamăt înăbuşit, un glas de femeie atit 
de slab, incit a trebuit să ne ţinem respiraţia ca să ascul- 
tăm şi să ne convingem că nu ne înşelasem. ţi. poți 
imagina că aveam de ce fi emoţionaţi. «Este ea; e fiica 
mea !» a strigat rezidentul. «E Mary |!» a strigat, la rîndul 
său, tinărul Dick Crankle... 

— Parcă şi ghicesc, jupine Andrew, că nu era nici 
una nici alta, ci Marchiza, il întrerupse Dady O'Crab. 

— Nu te înşeli, căpitane. Ghidindu-ne după gemete, 
am ajuns curînd, într-adevăr, lîngă nefericita prin apropie- 
rea căreia trecusem de dimineaţă fără a o vedea și care, în 
acea clipă, fusese fără îndoială deșinată, zăcînd în întune- 
cime; într-un colț a zidului, astfel încît nu avusese pute- 
rea de a ne chema... De data aceasta, după ce am făcut 
lumină, am putut s-o vedem, întinsă pe jos — şi, la înce- 
put, n-am recunoscut-o, într-atit era de palidă și de desti- 
gurată. În jurul ei era o batlă de sînge și, ceva mai încolo, 
pe pămintul subteranului, urme însingerate ne arătau că 
reuşise să se tirască pe o distanță de cel puțin 100 de me- 
tri, pînă cînd, total lipsită de torţe, ajunsese săleșineacolo,.. 
Primele noastre sentimente au fost amestecate : de bucu- 
rie și de milă. Ar fi greu să descrii simțămintele care-l agi- 
tau pe sir Franck, Avea lacrimi în ochi... Marchiza t... cum 
de se afla acolo ?... Ce venise să facă într-un asemenea 
loc, și cine putuse s-o aducă în așa stare ?... Pe lingă 
neliniștea noastră în legătură cu celelalte două fete pe care 
le căutam și pentru care ne temeam de o soartă asemănă- 
toare, acestea erau întrebările care se înfățișau minţilor 
noastre, dar niște întrebări fără răspuns, căci nici nu te 


puteai gindi s-o poți interoga. Sărmana nu era în stare 
să scoată nici o vorbă... În clipa în care ajunsesem lingă 
ea, leşinase din nou... 

— Coarne de soţi înşelaţi! nu se mai putu abține 
tăpitanul să ocărască. 

— Era încă în rochia ei de bal, continuă Uckrill, dar 
în ce hal, sărmana ! și trebuia să deducem că venise acolo 
direct, cînd plecase, în noaptea precedentă, de la Lucifer- 
Hotel, şi că în aceeași noapte, fusese lovită de un asasin... 
În timp ce o transportam — căci nu puteam să o lăsări 
să moară acolo — aceste deducţii se întăreau în mintea 
mea şi, deodată, mi s-a părut că am descoperit cheia 
misterului... Aici era din nou amestecat Sauton ! 

— Canalia! o fată atit de frumoasă! Iertaţi-mă, 
jupine Uckrill, că vă întrerup, dar accept să plătesc o 
amendă reverendului Barlow pentru a avea plăcerea să-i 
urez acestui Sauton toate flăcările iadului și lovitura de 
trident care-l va azvirli în cazanul cel mare ! 

— Dovada că făptaşul era, într-adevăr, Sauton, con- 
tinuă Uckril], am căpătat-o cînd, după ce am adus aici 
— cu trăsura lui Jim, care tocmai trecea pe Budford- 
Street — trupul în nesimţire al bietei Marchize, am văzut 
vana ei: o lovitură de pumnal sub sinul sting, la două 
degete de inimă, făcuse în pieptul alb al nenorocitei o 
plagă oribilă. La vederea rănii, rezidentul nu a ezitat și 
numele lui Sauton i-a venit pe buze : «Arma care a lovit 
această femeie este un pumnal mahrat otrăvit. Nimic nu 
o poate salva pe această sărzmiană fată, efectul veninului 
este mult prea avansat. Credeţi că este leșinată, însă en 
doarme... Dar cu citeva ore înainte de a muri, se va trezi 
din cauza unei crize de dureri... in acea ciipă, vom putea, 
eventual, să-i punem întrebări... Nu trebuie s-o părăsim 
nici o secundă... Dacă Sauton este cel care a lovit-o, este 
important să ştim şi pentru ce» Iată situaţia în care 
ne aflăm, încheie Uckrill. Deoarece somnul Georginei va 
dura multe ore, i-am lăsat lingă ea pe sir Franck şi pe tină- 


rul Dick şi m-am ocupat, bătrine Dady, de afacerea Koh-i- 
noor-ului, al cărei deznodămiînt ştiam că va trebui să 
aibă loc astă-seară,.. Dacă nu puteam cere nimic Lordului 
Chief-Justice în vederea protejării rezidentului, m-am 
gîndit că nu același lucru se aplică diamantului reginei. 
lată, așadar, un document legal pe care l-am obținut 
de la Lordul Chief-Justice și care-i dă pentru astă-seară, 
celui care-l poartă, puteri depline față de orice om al 
legii, ofițer sau subordonat de poliție, de care s-ar face 
simțită nevoia. Acest document ţi-l înmînez, iar această 
putere ţi-o deleg. Eu rămîn acum lingă Marchiză de pe 
ale cărei buze voi avea, poate, posibilitatea să culeg o 
informaţie importantă... Cit despre dumneata, iată-te stă- 
pîn, pentru o noapte, asupra capitalei Angliei. Foloseşte-ți 
bine puterea ! 

— Servi-mi-ar de grog sudoarea celor pedepsiţi în 
infern! — răspunse Dady O'Crab uluit — dacă, avind 
autoritatea pe care mi-o daţi, nu reușesc să pun mina pe 
toată banda asta de ticăloşi care v-au făcut atitea griji, 
domnule, în legătură cu cei pe care-i iubiţi ! iar pentru ce 
aveţi de fäcut, la rîndul dumneavoastră, vă urez succes ! 
_ Cu inima plină de mindrie, căpitanul își luă rămas 
bun de la şeful său, spre a se duce cit mai repede la 
Day-Lily, cu care-și dăduse întîlnire, căci se apropia 
noaptea, şi nu era timp de pierdut, 

Cu adevărat, documentul pe care i-l înmînase Uckrill 
şi care-i conferea o autoritate atit de mare nu avea să-i 
fie inutil, 

Aşa cum se înțelesese cu miss Sun-Ray, prevăzind 
cazul în care, pentru a fura Koh-i-noor-ul, s-ar pune în 
aplicare planul său, căpitanul luase legătura, de citeva 
săptămini, cu cîțiva dintre prietenii lui. Aceştia urmau 
să creeze o puternică diversiune, în mai multe puncte 
ale Hyde-Park-ului, în vreme ce el însuși, împreună cu 
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Day-Lily, Robert şi Jonathan ar încerca să ajungă ls 
vitrina blindată, 

Intenţionase să adoarmă în felul acesta, neincrederea 
celor al căror fals complice era, şi să-i aducă în situaţia 
in care să [ie prinși în flagrant delict de atentat la- dia- 
mantul reginei ceea ce ar fi permis arestarea ticăloșilor. 

Cu toate acestea, pină acum mintea căpitanului fusese 
obsedată de o îndoială : prietenii cu care se inţelesese 
și a căror colaborare şi-o asigurase promiţindu-le o recom- 
pensă mulțumitoare, erau, de fapt, tovarăși de pe vremea 
vieții sale aventuroase, dintre acei „Gentilomi ai Nop- 
ţii“, pirați ai Tamisei, al căror şef temut și respectat 
fusese cîndva și care, într-adevăr, îl ascultau fără a se 
lăsa rugați, cind era vorba de dat vreo lovitură, dar 
despre care ar fi fost imprudent să afirme că sint de o 
cinste serupuloasă, 

Să dai drumul, noaptea, printre bogăţiile din Marea 
Expoziţie, unor astiel de oameni, era o treabă cam 
riscantă. Dady O'Crab ştia bine acest lucru, căci. nu toţi 
erau convertiți, aşa ca el, nici nu se înscriseseră, popi 
a-şi face iertat trecutul, la reverendul Barlow de Ja 
IDE Digi ca membri ai Societăţii impotriva Înjură- 
tarilor. 

Documentul pe care i-l înminase Uckril 1 liniştea 
pe deplin. 

Pentru a-i înşela şi mai bine pe Dây-Lily şi pe aco- 
liții săi, avea să se folosească şi în continuare de acei 
oameni cumsecade, dintre care mulţi le erau ascuţi, 
dar, spre mai mare. siguranţă, îi va. încadra scite 
funcționari ai serviciului afacerilor curente care, deghizați 
şi amestecindu-se printre ei, vor asigura, printr-o vecină- 
tate cinstită, corecta punere în aplicare a planului său. 

| Şi aşa se face că, după ce în acea seară porţile Hyde- 
Park-ului au fost închise, ca de obicei, paznicul şef care-şi 
făcea rondul înaintea căderii nopţii, scotocind cu privirea 
tufișurile şi dînd, ocol clădirilor, rămase uluit väzind 
silueta întunecată a unui personaj care, nepărind c-ar 


vrea să se ascundă, se plimba în faţa lui, cu mîinile în 
buzunare. 

— Hei! amice ! strigă, văd că te-ai lăsat închis în 
pare ! 

Bărbatul se întoarse și veni spre el. 

— Bună seara, domnule Braud ! 

— Fi, poftim ! zise paznicul-şef, recunoscînd glasul și 
mirîndu-se foarte, Eşti chiar dumneata, domnule Pip? 
Cum se face că te afli aici ? 

— Precum spui, m-am lăsat închis,.: 

— Dinadins ? 

— Dinadins ! 

Deși îl cunoștea pe Pip, domnul Braud se simţi puţin 
încurcat, 


— Linişteşte-te, îi spuse Pip, zimbind la vederea 
îndoielii pe care o citea, ca într-o carte deschisă, pe 
chipul paznicului-șef. Nu mă aflu aici nici pentru a- 
lua locul, nici pentru a-ţi atrage necazuri, domnule Braud. 
Am venit, dimpotrivă, pentru a-ți oferi prilejul de a-i face 
Majestății Sale Reginei un mare serviciu |... De altminteri, 
iată un document care, dacă este nevoie, îți va dovedi 
că este vorba de treburi serioase, 

Vorbind astfel, îi arăta gardianului ordinul înmînat 
de Uckrill lui Dady O'Crab şi care purta semnătura 
Lordului Chief Justice. 

După ce-l citise la lumina lanternei sale, domnul 
Brand salută plin de respect, 

— Ce aveţi să-mi cereţi, domnule Pip ? întrebă, 

— Cheia porţii de la grilajul mare al parcului. 

Domnul Braud tresări... Dar ordinul Lordului Chief 
Justice era formal. 

— În plus, adăugă gentlemanul Pip, legănindu-se pe 
picioarele sale scurte, cînd voi deschide acea poartă 
pentru a lăsa să intre patru persoane, printre care se va 
afla şi numărul 2, căpitanul Dady O'Crab, simpaticul 
blasfemator pocăit şi incorijibil, te vei repezi la acele 
persoane ca pentru a le bara trecerea, Căpitanul te va 
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apuca de git, te va trinti la pămînt, te va lega fedeleş, şi-ţi 
va lua cheile de la celelalte porţi, toate acestea fără a 
uita să înjure... Te vei preface că opui rezistenţă, dar vei 
avea grijă să fii cît mai slab. 

Damnul Braud îl privi pe Pip cu o profundă mirare. 

— Fără alte explicaţii, dar pentru a te linişti şi mai 
nule află că este vorba de o afacere condusă de numă- 
rul 3... 

— Domnul Andrew ? 

— El însuşi. 

— Ei bine ! atunci e-n ordine. Dacă este amestecat 
şi domnul Uckrill, nu mai obiectez, fu de acord domnul 
Braud. Voi asculta orbește. 

— Foarte bine ! spuse Pip. Treaba este programată 
pentru miezul nopţii. Pină atunci dau o raită. 

Pătrunse printre tutișuri şi se îndreptă către un anumit 
Dincă al grilajului, unde Dady O'Crab îl aştepta, pe 
afară, 

4 Fat pu făcut, bătrine Dady, îl anunţă, Iată-ţi zdreanţa 
e e, 

Şi, printre bare, îi înapoie împuternicirea Lordului 
Chief Justice, pe care căpitanul i-o încredinţase cu cîteva 
clipe înainte, pentru a o folosi așa cum am văzut, 


xii 
Vitrina blindată 


Era în jur de orele unsprezece. 

Cam la acea oră, Dady O'Crab se întilnea cu Day-Lily, 
Robert și Jonathan, în colţul străzii Oxford. 

Miss Sun-Ray părea să fie sub efectul unei puternice 
enervări şi nu avea stăpînirea de sine obișnuită, 

Dady O'Crab își dădu seama de asta după felul brusc 
în care înainta spre el şi după nervozitatea cu care-i 
strînse braţul — gest care-i smulse un blestem înspăi- 
mîntător, 

— Ai aflat vestea, căpitane ? 

— Ce veste, dulce scelerată ? 

— Sir Japhet s-a sinucis chiar în trenul regal cu 
care se întorcea de la Newmarket ! şi s-a ales praful de 
planul meu de substituire a diamantului. 

— Pe măruntaiele tuturor regilor! ocăr? căpitanul 
Iată, într-adevăr, o știre neplăcută f 

Day-Lily continuă : 

— Trebuie să recunosc că ideea mea era mai puţin 
bună decit a dumitale, căci se baza pe viața unui om 
pe care l-am împins la disperare ! Așa încît, acum, totul 
depinde de dumneata. Socotisem că voi reuși prin vicle- 
nie, dar m-am convins că va trebui să folosim forţa... 
La urma urmei, ruina lui sir Japhet tot ne-a fost bună 
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la ceva, pentru că astă-seară, de gardă la Luciter nu vor 
[i decit două persoane, în loc de trei. Așa că totuşi în 
seara aceasta vom acţiona. Oamenii dumitale sînt gata ? 

— Nu aşteaptă decit semnalul, draga mea. Tinărul 
gentleman Pip — un şnapan simpatie şi un foarte drag 
prieten al meu — se află la ora asta în interiorul par- 
cului, gata să ne deschidă intrarea de la Grosvenor- 
Gate, a cărei cheie a reușit să și-o procure... Odată înă- 
untru, cunosc un mijloc prin care să-i fac să intre și pe 
ceilalți şi — grădini de trandafiri ale iadului ! — te rog 
să mă crezi că sînt niște oameni hotăriţi. 

— Câţi sînt ? 

— Patruzeci, nu mai mulți, împărţiţi în cinci gru- 
puri, fiecare la cite una din porţile pe care li le vom 
deschide şi care, pentru a-și face curaj, precum și spre 
a nu trezi bănuielile oamenilor de la Scotland-Yard, 
beau acum, cuminţi şi fără a părea că se cunosc între ei, 
în bodegile de pe South-Andley-Strect. Nu va trebui 
decit să mă fac văzut în compania dumitale, pentru a-i 
înştiința că a sosit momentul, 

— Ei bine! zise Day-Lily, nu trebuie să mai stăm 
pe gînduri. Hai să mergem imediat. Robert şi Jonathan 
vor rămîne aici, de pază, şi vor veni să ni se alăture, peste 
o jumătate de oră. la intrarea de la Grosvenor-Gate. 

— Piele de anghilă! Sun-Ray! Să-i dăm drumul, 
ce dracu ! Este o adevărată plăcere să vezi o ticăloasă 
atît de hotărită ca dumneata și cred, pe coarnele dom- 
nului Putifar, că peste o oră vom avea diamantul... Ah ! 
mă gindeam eu că planul meu este cel mai bun, dar nu 
spuneam nimic, ca să nu te jignesc, Dar văd că am făcut 
bine că mi-am luat dinainte, toate măsurile... Te bizuiai 
pe complicitatea lui sir Japhet. Şi sir Japhet a muri 
Eu, dimpotrivă, pentru :a intra în pivnițe, contam pe is- 
teţimea şi pe dimensiunile mici ale domnului Pip. Spre 
ruşinea mea, avortonul acesta a putut să facă ceea ce eu 
n-aș fi reușit, 


— Ce anume ? întrebă Day-Lily, în timp ce meri 
altii de căpitan. a p a 

— Un lucru fără de care, sir Japhet fiind mort, dum- 
neata şi cu mine n-am fi avut nici o șansă de a ajunge 
vreodată pină la vitrina blindată. A pătruns la arhitee= 
tul Palatului de Cristal şi i-a furat planul pivnițelor, 
Burtă de alderman ! — și cea a lui Adrian Zephyr este 
remarcabilă, nu-i aşa ?... Cu ajutorul acestui plan al piv- 
niţelor, ne va fi uşor să găsim intrarea lor, Aceasta se 
deschide în exteriorul zidurilor, în spatele tufișurilor 
de la Concert-Hall, 

Day-Lily avea deja această informație, pe care o ob- 
ținuse de la Mario, omul cu fața plină de cicatrice... care, 
la rîndul său, o căpătase — probabil — de la una dintre 
ducesele sale... 

Dar Day-Lily nu vorbea nimănui despre Mario și nu 
socoti necesar să-i dezvăluie lui Day O'Crab faptul că 
știa tot atit de multe ca și el; se mulțumi să-l urmeze 
de acum înainte în tăcere, in tavernele în care se aflau 
prietenii căpitanului şi oamenii poliţiei, deghizați, pe 
care li-i alăturase, 

Suna miezul nopții cînd Dady O'Crab şi Day-Lily, 
reîntorși la Grosvenor-Gate, fi găsiră acolo pe Robert 
şi pe Jonathan... 

Începînd din acea clipă, evenimentele aveau să se 
desfăşoare repede, mai repede decit ar fi dorit miss 
Sun-Ray, dacă ar fi putut bănui încotro se îndrepta și 
că se apropia de înfrîngere, în momentul în care se cre- 
dea atit de aproape de sucees. | 

Aşa cum anunţase Dady’ O'Crab, gentlemanul Pip 
deschise grilajul din Grosvenor-Gate, și domnul Braud, 
pazhicul-șef, se lăsă să fie legat fedeleș de câtre căpitan, 
fără prea multă rezistență, potrivit înțelegerii. 

T se luară cheile celorlalte porți care, după ce fură 
deschise la rîndul lor. permiseră intrarea câte unui grup 
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de bărbaţi cu mutre suspecte, de natură să inspire o de- 
plină încredere lui Day-Lily, lui Robert și lui Jonathan. 

Conform ordinelor pe care Day-Lily li le repetă pe 
şoptite, aceşti oameni trebuiau să se împrăștie în toate 
zonele Expoziţiei, iar la un semnal dat, să incendieze 
şi să jefuiască, abătind astfel atenţia paznicilor însăr- 
cinați cu supravegherea zonelor din preajma pivniţelor. 

Apoi, mica trupă alcătuită din Pip, Dady, Day-Lily, 
Robert și Jonathan se îndreptă către boschetul pe care 
căpitanul îl indicase adineauri ca fiind cel ce ascundea 
intrarea în subterane. 

După ce uşa ce masca acest boschet a fost forţată, 
potrivit tuturor regulilor artei, de către doi tovarăşi ai 
lui Robert și Jonathan, experți în astfel de operaţii, in- 
trară cu toții fără zgomot sub bolta întunecoasă și îna- 
intară pe dibuite, fiecare tinind mîna pe spinarea celui 
din faţa sa. 

Deodată, stătură locului... 

Day-Lily, care mergea în faţă, se oprise brusc, ui- 
mit de spectacolul ciudat ce se oferea privirilor sale : 
o sală mare circulară şi cu o boltă înaltă, ca interiorul 
unei biserici, dar în care tabernacolul era înlocuit prin 
vitrina blindată, flancată de cele două coloane ale as- 
censorului care, zilnic, o făcea să urce din nou la lumină. 

O lampă, ascunsă în partea de sus a vitrinei, îşi tri- 
mitea, cu ajutorul unui reflector, întreaga lumină asupra 
Ochiului-lui-Shiva, ale cărui fațade străluceau în mij- 
locul tenebrelor. 

În jurul vitrinei erau dispuse trei paturi de campanie, 
alcătuind cele trei vîrfuri ale unui triunghi echilateral. 

Pe unul din paturi dormea unul din paznici, ţinînd 
în mină spada scoasă din teacă: pe al doilea, un altul 
lungit, părea adincit într-o lectură, iar pe al treilea — 
cel care probabil ar fi trebuit să fie ocupat de sir Ja- 
phet — nu se afla nimeni. 


La urma urmei, gura lumii şi imaginaţia gazetarilor 
amplificaseră foarte mult importanţa porţilor de fier 
care, in realitate, nici nu existau, 

Săbiile paznicilor era singurul fier care s-ar fi putut 
interpune între improbabilii atacatori şi diamantul re- 
ginei. 

În acea noapte nu existau decit două „porți“ de fier, 
adică două spade. 

Ceea ce urmă, fu fulgerător. 

“Robert și Jonathan, 'cu pumnalul ridicat, se avin- 
tară către cei doi paznici, crezindu-se urmaţi de gen- 
tlemanul Pip și de căpitanul Dady O'Crab, în vreme ce 
Day-Lily, care nu voise să lase acea grijă în seama ni- 
mănui, se grăbea să pună stăpinire pe zeul Sikhs-ilor... 
Koh-i-noor-ul ! Muntele de lumină !.,. 

Dar, chiar în acea clipă, căpitanul Dady O'Crab slo- 
bozi o înjurătură formidabilă, și Robert, ca şi Jonathan, 
se pomeniră apucaţi de guler şi dezarmaţi de miinile ex- 
perte, ale falşilor băieţi buni ai căpitanului ; prinși în 
tagrant delict ! 

Deoarece unul dintre paznici acoperise lampa — așa 
cum avea ordin să facă în caz de atac — diamantul se 
stinsese. 

— Scormoni-i-ar coarnele Satanei şalele reverendu- 
lui Barlow ! exclamă deodată glasul dezamăgit al bravului 
căpitan. Piele de anghilă ! Piele de anghilă ! Ticăloasa 
mi-a alunecat printre degete ! 

— Şi mie! i se alătură vocea lui Pip. 

Într-adevăr, dintr-un salt, amindoi se repeziseră spre 
miss Sun-Ray, dar se izbiseră unul de altul, nereuşind 
să prindă altceva decît vidul... 

Cit despre domnul Braud, paznicul-șef, acesta aduse 
lumină, dar din întuneric nu se iviră decit niște mutre 
dezumilate. 

Day-Lily dispăruse cu uşurinţa şi fluiditatea unui 
duh. 
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Şi dacă nestemata  suveranei, pepino faţă de 
primejdia prin care trecuse, se odihnea în continuare. pe 
perna sa de satin alb, multiplicindu-și văpăile irizate 
prin lentilele de cristal ale vitrinei luminate din nou, 
dacă Marea Expoziţie Universală nu mai era amenin- 
țată de nici un pericol, cel puţin pentru moment, nu 
acelaşi lucru se putea spune despre vieţile omenești pe 
care bandiții le țineau în puterea lor, deoarece Day-Lily, 
sufletul dăunătoarei asociaţii, era în libertate. 

— Blestemat să fie ! spuse căpitanul cînd, o oră mai 
tîrziu, se afla în prezenţa lui Uckrill, povestindu-i aven- 
tura. Blestemat să fie! Asta, jupine Andrew, este o lovi- 
tură a iadului, sau dacă nu-i așa, sint de acord să dorm, 
cite zile oi mai avea, intre Satan şi nevastă-sa |... Poftim 
ce am realizat ! Eu, care contam pe aruncarea asta de 
năvod, pentru a-mi încununa cariera și a mă retrage 
dintr-o meserie ce mă împinge să înjur fără pauză şi în 
care compromit piinea uscată a bătrineţilor mele ! De 
vreme ce toate blestemele mele de astăzi nu mi-au aju- 
tat să pun mina pe scelerata aia de Sun-Ray — pe ştrean- 
gul tuturor spinzuraţilor de la Newgate! — va trebui 
să i le plătesc lui Barlow, şi suma va atinge o cifră atit 
de fabuloasă, încit voi muri pe paie înainte de-a putea 
s-o achit,.. sau, dacă nu-i aşa, Satana să mă.. Adică; 
Piele de anghilă ! Piele de anghilă ! 

Dar, spre marea lui mirare, Uckrill nu-i făcu repro- 
șuri. Dimpotrivă, chipul bunului A-E.I.-O. Uckrill se 
lumină de un zîmbet, 

— Consolează-te, căpitane, îi spuse. Răul nu este 
decit pe jumătate făcut, căci ai reuşit să-i prinzi pe Ro- 
bert şi pe Jonathan, să stabilești vinovăția lui Sun-Ray, 
să împiedici furtul diamantului... În afară de asta, din- 
du-le o ocupaţie acestor ticăloşi, mi-ai permis, mie, să 
acționez la rindul meu : să acţionez în linişte ! și sînt 
în măsură să-ţi dau o veste bună. 


— Aha ! ia povestiţi-ne, jupiîne Andrew.. 

= Îi aminteşti ce-ţi spuneam în legătură eu Mar- 
chiza.„. că este o fată cumsecade, incapabilă — după pă- 
rerea mea — de o faptă rea ? 

— Da! Da! piele de anghilă! cu chipul acela de 
înger, nu putea avea un suflet de demon... ca sora ei 
Sun-Ray, de exemplu, care este și ca o fiinţă frumoasă, 
dar a cărei răutate i se poate citi usor în ochi. Dar cum 
se simte, acea sărmană Georgina ? 

Faţa lui Uckrill se întunecă. 

— Sir Franck, tinărul Dick, miss Mary și Miriam 
se roagă, în clipa de faţă, lingă patul ei de moarte, 

Cu pioșenie, căpitanul își scoase pălăria și șopti, emo- 
ționat, cîteva cuvinte : 

— Păcat... fată frumoasă... piele de anghilă ! 

Apoi, acoperindu-și din nou cu pălăria fruntea ple- 
șuvă, adăugă : 

— Ja te uită! fa te uită! Va să zică le-aţi regăsit 
pe cele două micuțe ? Pariez zece blesteme contra două- 
zeci de shillingi că ea, sărmana Marchiză, este cea care 
v-a ajutat să obţineţi acest rezultat fericit, așa-i, jupine 
Andrew ? 

— Şi ţi-ai ciştiga pariul, Dady, răspunse Wekrill. 

Apoi, pe scurt, îi aduse la cunoștință căpitanului ce se 
întimplase în timpul absenței sale. 

Aşa cum prevăzuse sir Franck, Georgina — după ce 
rămăsese încă aproape două ore într-un fel de letargie 
— se trezise din acel prim somn de moarte, provocat de 
arma otrăvită care o lovise, 

Mai întîi fusese chinuită de o criză cumplită, frumoasa 
ei tinerețe zbătindn-se cu disperare la apropierea nopţii 
definitive, şi Uckrill, care, cu toată tristețea acelui spec- 
“tacol, nu-și abandonase ideea de a o face să vorbească, 
pierduse speranța să poată obține de la ea relatarea îm- 
prejurărilor în care fusese rănită de Sauton. 
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Căci Sauton fusese autorul acestei crime. Nu exista 
nici o îndoială, nu numai datorită naturii rănii, ci şi 
pentru că printre ţipetele pe care i le smulgea durerea, 
numele hindusului revenea fără încetare pe buzele ei, 
Și fiindcă în delirul său, cu ochii măriţi de spaimă, săr- 
mana vedea — credea că-l vede — pe banian sărind 
asupra ei, cu pumnalul ridicat 1... 

Cu toate acestea, puţin cite puţin, nefericita Geor- 
gina sfirşise prin a se calma şi, recunoscîndu-l pe sit 
Franck care o ţinea de mină şi se apleca îngrijorat asu- 
pra ei, îi zimbise printre lacrimi. 

Apoi, printr-un efort eroic, sau mai curînd printr-un 
miracol datorat iubirii ei pentru rezident, reușise să vor- 
bească, abia şoptit, şi să implore să fie dusă fără nici 
o clipă de întirziere în același loc în care, de dimineaţă, 
fusese găsită scăldată în propriu-i sînge, și-i jurase lui 
sir Franck că-l va conduce la intrarea birlogului în care 
Sauton, ajutat de Robert şi de Jonathan, le dusese pe 
Mary şi pe Miriam. 

li văzuse pe Sauton şi pe complici săi traversind gră- 
dina și ducindu-și prada, în timp ce-l aştepta pe Franck 
la balul de la Lucifer-Hotel, pe terasa pe care-i dăduse 
întîlnire... 

Fără a înțelege ce se putuse întîmpla, ghicise că era 
vorba de o răpire și se repezise pe urmele lor, foarte 
hotărită să afle unde se duceau, pentru a se întoarce să-l 
inștiințeze pe rezident, 

Şi într-adevăr, pornind cu curaj în urmărirea. lor, 
prin subteranele din Whimsical-City, descoperise secre- 
tul ascunzătorii lui Sauton, Dar tocmai atunci, banianul, 
observind că ea îl urmărise, se întorsese din mers şi 
o lovise. E 

Dispoziţia locurilor, amplasamentul exact al intrării 
în birlogul lui Sauton îi rămăseseră întipărite în minte, 
şi-acum — va fi fericită să moară, deoarece moartea ei 


putea aduce fericirea lui sir Franck, ajutîndu-l să le 
găsească pe fiinţele dragi pe care le plingea. 

— Căci acum nu mai sînt nevoită să tac, spunea săr- 
mana fată, şi pot să-ți dezvălui străfundurile inimii mele, 
o ! iubit prieten ! ţie, a cărui prietenie a fost ca un bal- 
sam pentru toate durerile ; ţie, pe care te iubeam și pe 
care voiau să mă silească să te trădez, Nu te întrista ! nu 
pierd mare lucru murind. Viaţa mea nu era decât tristeţe şi 
spaimă, Să fiu a ta, să fiu iubită de tine, iubită cu o dra- 
goste ca cea pe care ţi-o port 1... Aveam presentimentul 
că aşa ceva nu era posibil. Dar puteam să-ţi închin devo- 
tamentul meu, și Dumnezeu a îngăduit ca această dorință 
să-mie fie îndeplinită. Acum nu mai doresc nimic alt- 
Ceva... 

Sir Franck o ascultase cu o înduioşare neînchipuit de 
mare pe acea fiinţă adorabilă, pe care ar fi iubit-o, dacă 
inima lui, atit de greu încercată, ar mai fi fost în stare 
de o altă iubire decit cea pentru amintirea Nowlei, şi 
care îi sacrifica viaţa ci cu atita simplitate și cu o ase- 
menea generozitate, 

Văzind-o în starea aceea jalnică, sir Franck ezita să-i 
îndeplinească rugămintea, impunindu-i încă o oboseală 
cumplită, oricît de imens i-ar fi fost interesul pentru că- 
lătoria pe care îl îndemna s-o facă, 

Dar Georgina insistase ; 

— Nu te gîndi la mine, te implor, bunul, nobilul meu 
Franck. Eu sînt condamnată, nimic nu mă mai poate 
salva, Ezitind, le pierzi, poate, pe Mary și pe Miriam, 
căci cel care m-a lovit şi care le ţine în puterea sa este un 
fanatic: cu siguranță nu le va ierta... Cine ştie dacă, 
măcar, mai este încă timp !... Grăbeşte-te ! grăbeşte-te ! 
Puterile mă părăsesc, şi peste o clipă s-ar putea să fie 
prea tirziu. 
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Înnebunit, rezidentul nu știa ce să facă. Dar Uckrill 
nu voia să asculte mai multe. La ordinele sale, trăsura 
lui Jim rămăsese în faţa vilei lui sir Franck, 

Ajutat de Dick, o transportase pe biata Georgina şi 
o culcase pe pernele trăsurii. Apoi, ia Ja ajutorul 
a doi poliţişti de la „afacerile eine care, la porunca 
lui, se înarmaseră cu torţe, tristul cortegiu mersese prin 
subteranele „Cetăţii Stranii“, pină la locul în care, în 
aceeaşi dimineață, o găsiseră pe Georgina, leşinată. 

Acolo trebuiseră să se ghideze după urmele însînge- 
rate pe care sărmana fată, tirîndu-se, le lăsase pe jos. 

Apoi, cu ochii strălucind de febră şi cu o voce care, 
datorită sublimului faptei pe care o săvirșea, căpătase 
putere, Georgina, purtată cu grijă în braţe de către Uc- 
krill, Dick şi sir Franck, în urma celor doi oameni echi- 
paţi cu torţe, dăduse indicaţiile necesare pentru desco- 
perirea intrării birlogului lui Sauton : o uşă ascunsă în 
zid, de care părea să nu se deosebească mulțumită unui 
camuflaj atît de dibaci, încît, pînă în acea zi, le scăpase 
celor trei numere din „familia“ lui Uckrill, 

De multe ori îl urmăriseră pînă acolo pe banian, și 
întotdeauna, profitind de întunericul din subteran, € dis- 
păruse prin acea uşă, 

Dacă, în noaptea precedentă, Georgina putuse afla 
acest secret, explicaţia era că Sauton, însoţit de Robert 
şi Jonathan şi îngreunat de trupurile celor două prizo- 
niere pe care le cărau, nu putuse acţiona cu rapiditatea 
obișnuită, 

Urmarea istorisiri lui Uckrill fu scurtă : uşa aceea, 
găsită cu ajutorul indicaţiilor sărmanei Marchize, fusce- 
se forțată. fără zgomot, și Uckrill, Dick, sir Franck şi cei! 
doi poliţişti se pomenisară în pivniţa casei in care doctorul 
Tom, silind-o pe Nowla, sora sa, să-i slujească, drept 
preoteasă, putea să se dedea, în deplină siguranţă şi la, 
adăpost de orice bănuială, infamelor sale sacrificii umane, 


340 


Ajungind, fără zgomot, în atelierul aranjat în chip de 
Kovilu, în vederea săvirșirii practicilor fanatice, un spec- 
tacol ciudat şi cumplit li se înfăţișase vederii : 

Oribilul conclav de zei, luminat sinistru de trei focuri 
sacre, profilind pe albeaţa pereţilor siluetele lor înspăi- 
mintătoare și dominat de înalta şi hidoasa statuie de 
bronz a lui Shiva, al cărui ochi unie, deși lipsit de pu- 
pilă, absorbea flăcările unui altar misterios, părea să 
ardă sinistru, răspindind asupra tuturor acelor siluete 
dire de luciri însîngerate. 

Pe pieptul zeului de bronz, încă lipiți şi deformaţi 
în mod îngrozitor, se vedeau cei doi sini de fecioară de 
la ultimul sacrificiu. 

În mijlocul acelui sanctuar infernal, Sauton, într-un 
acces de furie frenetică, cu spume la gură, cu ochii ie- 
şindu-i din orbite, încă şi mai hidos decît monstruoasele 
lui divinităţi, și purtind costumul său de preot shivait, 
executa în fața lor un dans cu convulsiuni, proterind 
cuvinte de neînțeles. 

Într-un colț, palide, despletite, innebunite de groază, 
strîngîndu-se una lingă cealaltă, ca niște porumbiţe spe- 
riate la vederea unui uliu, se aflau cele două fete, miss 
Mary şi Miriam... şi, în genunchi, tirîndu-se la picioa- 
rele fratelui său, gemînd, implorind, disperată, Nowla 
cerea îndurare pentru fiica ei. 

E], bestia brutală, tigrul, răspundea serişnind din 
dinţi, cu gura plină de spume : 

— Nu! Nu! nici o milă! Taci, femeie! preoteasă 
pingărită ! Fata asta este rodul crimei tale, fructul pă- 
catului tău. Este însăşi crima ta !... Prea îndelung am 
cruțat-o, sperînd că o voi putea folosi chiar pe ea pentru 
îndeplinirea răzbunării rasei mele şi că, în felul acesta, 
pîngărirea va fi de două ori răscumpărată !... Dar vipera, 
fiica străinului căruia îi datorăm decăderea noastră, a 
profitat de clemența mea, încercînd să trădeze din nou, 
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așa cum tu însăți ne-ai trădat... Taci, îţi spun !... Fata 
trebuie să moară, şi singele unei fecioare trebuie să-i 
fie plăcut lui Shiva. Mai ales sîngele ei îl va face să ne 
fie favorabil... 

Datorită ţipetelor înnebunite ale Nowlei și urletelor 
nebunului reușiseră sir Franck, Uckrill şi cei doi tovarăşi 
ai lor să ajungă pînă la sanctuar, fără ca hindusul să-şi 
dea seama de apropierea lor. 

Era şi timpul! Iar Georgiana avusese dreptate să-i 
spună rezidentului să se grăbească. Dementul dezlin- 
juit se repezea, cu un pumnal în mînă, spre cele două 
fete ce stăteau strîns îmbrăţișate, în timp ce Nowla sco- 
tea un țipăt ascuţit, de groază nebună, Fără îndoială, 
avea să le sacrifice pe amindouă deodată, 

Era şi timpul. 

Mai înainte ca arma ridicată să coboare, se auzi o 
împușcătură, şi Sauton, lovit în frunte de un glonte, se 
prăbuși... 

Sir Franck, ţinind în mînă pictolul său încă fume- 
gînd, îl ţintuia deja la podea, punindu-i piciorul pe git, 
în vreme ce cele trei femei, eliberate în chip atit de ne~ 
aşteptat, alergau, la rîndul lor, către rezident, înconju- 
xîndu-l cu braţele și plingind de fericire, 

— Unchiule ! 

— Tată ! 

— Franck ! iubitul meu Franck ! zeul meu ! salvato- 
ul meu ! viața mea ! 

Ce dulce realitate! Ce trezire dintr-un coşmar. în= 
grozitor pentru cele trei sărmane ființe !... Pentru Nowla, 
care, după aţiția ani de martiriu de neînchipuit, îl re- 
găsea, în sfîrșit, pe tatăl copilei sale, și chiar şi pe 
aceasta !... Pentru sir Franck, care regăsea și strîngea la 
piept, aievea de astă dată, pe cele două ființe pe care 
le plinsese atita vreme !... Pentru Dick, care o regăsea 
și el pe Mary, după atitea spaime !... Pentru Mary, care-l 
regăsea pe Dick l.. Şi pentru bunul A.-E.-1.-0. Uckrill, 
căruia i se datorau, la urma urmei, toate aceste bucurii 
şi care suferise şi el atit de mult din cauza nesiguranței 
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cu privire la soarta celei pe care jurase s-o apere. 

Cu toate acestea, o umbră de doliu avea să se lase 
peste această bucurie : sărmana, micuța Marchiză mu- 
rise aproape imediat, dar nu mai înainte de a şti că de- 
votamentul ei dăduse roade. 

Iar acum, sir Franck, cu ochii plini de lacrimi, Nowla, 
care nu mai putea fi geloasă, Mary, Miriam, toţi cei 
care fi erau atit de devotați, se aflau acolo, în vila re- 
zidentului, unde fusese adusă, pentru a-i împodobi cu flori 
patul de moarte. 


XI 
Cosa de bani — ghilotină 


Astra a fost ratată încercarea de furt al diamantului 
reginei, atentat îndrăzneţ care, atunci cînd a fost cunos- 
cut, a provocat în Londra o emoție extraordinară și i-a 
făcut să se indigneze pe bunii englezi, care găsiră, to- 
tuși, în acest eveniment, un prilej de a se mîndri că au 
o poliţie așa de bine organizată. 

În felul acesta, capitala Regatelor Unite a fost scă- 
pată, în aceeași noapte, de obsesia acelui cumplit doctor 
Tom — personaj asemănător unui căpcăun și care nu 
putea fi prins, ale cărui fapte sîngeroase sint folosite şi 
astăzi în povestiri populare fantastice și al cărui nume 
nu este niciodată rostit decit tremurînd. 

Gloria acestui dublu succes le revenea de drept lui 
Pip — numărul 1, căpitanul Dady O'Crab — numărul 2, de 
la Societatea împotriva Înjurăturilor, şi, mai ales, bunului 
Andrew-Eilick-Isaiah-Otto Uckrill — numărul 3, 

Sir Franck nu uitase serviciile ce-i fuseseră făcute, 

Ca urmare a recunoștinţei sale, Pip deveni aproape 
cu adevărat un gentleman ; căpitanul Dady O'Crab, care 
nu-și putea încălca angajamentele faţă de reverendul 
Barlow, se văzu înzestrat cu o rentă specială, destinată 
achitării fără tîrguială a tuturor încălcărilor regulei 
severe a societății White-Friars, astfel că, de atunci 
înainte, putu să înjure liniştit și după pofta inimii pînă 
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la stirşitul zilelor sale, dearece işi răscumpărase toate 
înjurătiiri 

Cît despre Uckrill, părăsi, în sfîrșit, acca meserie 
de poliţist pentru care fusese dotat de natură cu aptitu- 
dini atît de minunate, dar pe care nu se resemnase s-o 
aleagă decît din pur devotament pentru fiica fostului 
său stăpîn..... d 

Mulțumită cîştigului pe care-l avuseseră cu Aubergine, 
domnul şi doamna Dupoteau nu mai aveau nevoie să fie 
răsplătiți pentru ospitalitatea pe care o oferiseră lui Mi- 
ríam, dar mindria expozantului jiletcilor de Hanelă-pa- 
trafir nu fu mai. puţin măgulită cînd află că juriul de Ta 
Marea Expoziţie Universală îi decernase o medalie. pentru 
ingeniozitatea invenţiei sale. 

În dimineaţa ce a urmat nopţii în care eşuase tentativa 
de furt a diamantului reginei, din Tamisa a fost pescuit 
cadavrul unui bătrîn. A fost imposibil să i se stabilească 
identitatea, dar Marasquin l-a recunoseut, după părul său 
alb, ca o coamă de leu, şi după fața arsă îngrozitor de a 
substanță corosivă, ca fiind bărbatul care, în timpul pe- 
trecerii nocturne de la Lucifer-Hotel, discutase în chip atit 
de misterios cu mai multe doamne nobile şi cu Day-Lily.. 

Să fi fost acela. așa cum pretindea căpitanul Dady 
O'Crab, faimosul Rio-Santo care, după nereușita unei 
vaste conspirații, së desfigurase e! însusi, pentru a face 
apoi o nouă încercare gigantică de răsculare a Irlandei 'îm- 
potriva asupritorulmi englez ? 

"Acest mister n-a putut fi limpezit. 
<i Toţi cei ce avuseseră un amestec în atentatul împotriva 
Koh-i-noor-ului trebuiau, de altfel, să răspundă şi pentru 
celelalte crime de cate erau vinovaţi. 

Day-Lily, după ce reușise să-i scape lui Dady O'Crab 
în subteranele din Hyde-Park; nu a căzut totuși în miinile 
justiţiei, vi i 
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Cu toate acestea, în furia ei de a nu fi reușit, acea 
ticăloasă de Sun-Ray, însetată să se răzbune măcar pe 
unul dintre cei cărora le datora, în parte, eşecul său, 
işi adusese aminte că a doua zi dimineaţa trebuia să se 
dueleze cu tînărul Dick Crankle, și avusese îndrăzneala 
să se ducă la locul fixat pentru acea întîlnire. 

Dick, care-și dăduse cuvintul de onoare că va fi acolo, 
se prezentase şi el. 

Locul ales se afla pe înălțimile colinei Primrose, chiar 
acolo unde, cu zece ani în urmă, ea îl ucisese pe maiorul 
Rowland, tatăl lui Mary, făcînd astfel ca aceasta să intre 
sub tutela alderman-ului Adrian. 

Sun-Ray se credea sigură pe sine și, deoarece due- 
lul se destășura fără martori, nu se îndoia că-i pregătise 
lui Dick o soartă asemănătoare cu cea a maiorului... 

Dar Uckrill, care asistase la duelul de odinioară, com- 
pletase în felul său lecţiile de scrimă pe care Dady 
O'Crab le dădea tînărului, 

Spada lui Dick îl atinsese pe Day-Lily drept în inimă, 
chiar în locul în care, cîndva, spada lui Day-Lily îl 1o- 
vise pe tatăl logodnicei sale, 

Chiar în ceasul în care Dick o răzbuna astfel pe miss 
Mary, sir Franck Zephyr se ducea la fratele său alder- 
man-ul. Cunoscînd acum ticăloşia lui Adrian, avea de 
gind ca mai întîi să-i ceară serios socoteala pentru pur- 
tarea sa, iar apoi să-și retragă averea pe care i-o incre- 
dinţase spre depozitare, 

Aşa cum i se întîmpla adesea, avind o manie comună 
tuturor avarilor, Adrian se afla în contemplare în faţa 
milioanelor pe care se felicita că și le însuşise. Stătea 
în genunchi în extaz în fața grămezilor de aur și de 
bancnote, cu nasul vîrit în casa de bani — în acea casă de 
bani formidabilă, echipată cu un sistem de închidere 
cu angrenaje și resorturi atît de complicate încît, atunci 
cînd o închideai, se auzea timp de un minut întreg clin- 
chetul zăvoarelor şi al rotițelor... 
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În acea dimineaţă, rezidentul intrase fără a se face 
anunţat, şi alderman-ul se îngrozise atît de tare văzin- 
du-l ci intră eu o expresie așa de aspră, încît, printr-o 
mișcare instinctivă şi grăbită, apăsase pe faimosul buton 
cu ajutorul căruia ușa grea de fier cădea cu forţa şi cu 
rapiditatea unei ghilotine. 

Şi aceea fusese ultima dată cînd veselul englez ma- 
nipulase sistemul de închidere al casei de bani, căci dacă 
apăsase repede butonul, în emoția sa nu-şi retrăsese la 
tel de repede capul. 

Căzînd ca un ciocan hidraulic, uşa de fier îl răsturnase 
şi se închisese în ciuda obstacolului. 

Fusese o execuţie oribilă. Capul alderman-ului, des- 
părţit de trup, dispăruse în interiorul casei de bani, lă- 
shd sub ochii lui sir Franck un trunchi mutilat în chip 

0S... 

Adrian nu trebuise să mai dea vreo altă socoteală în 
legătura cu tutela nepoților săi. 

Moartea alderman-ului îl lipsea de înalta lui pro- 
tecție pe domnul de Blancanard şi, bineînțeles, Dick și 
nu acesta a fost cel care s-a căsătorit cu miss Mary 
Zephyr. 

Cit despre cavalerul originar din Mans, nu așteptase, 
de fapt, acest eveniment pentru a se intoarce, grăbit, în 
Franţa. 

Într-adevăr, mergînd în cabinetul lui mistress Brid- 
geth, alăturat dormitorului comun al celor șapte misses 
Elphinshone şi in care fiecare dintre aceste şapte fiice 
ale Albionului îi dăduseră întîlnire, fusese întimpinat 
nu de Alba, nici de Appolonia, nici de Africa, nici de 
Austria, şi de nici una dintre acele blonde caiere de in 
fin, ci de însăşi doamna governess care, surprinzind se- 
cretul domnişoarelor, le muștruluise zdravăn, apoi le 
anunţase că se va duce în locul lor la rendez-vous, pentru 
a-l soma pe cavaler. să se pronunţe și să o aleagă pe una 
dintre ele, ameninţindu-l cu tribunalele engleze care nu 
glumesc cînd este vorba de pudoarea domnișoarelor, 
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Chiar a doua zi, cavalerul se reintorsese în Mans, 
jurîndu-se că nu va mai ieşi din acel oraș, lucru ce le-ar 
fi încîntat pe cîntăreţele de la cafeneaua „La Petite 
Pologne“ ! 


Şi acesta a fost mativul pentru care cele şapte dom- 
nişoare Elphinstone şi-au reluat fuga lor nebună prin 
lume, în căutarea a şapte nababi, sau a șapte prinți, sau 
a şapte eliberatori ai vreunei țări, oricare ar li ea, 
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